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PRAEFATIO. 


Hie: prodit in. lucem pars prior com- 
mentarii quod de primo Platonis Alcibiade 
Proclus condidit, quamquidem breviori 
interposito témpore pars altera secutura 
est , ita ut nihil jàm' feré' defuerit intelli 
gendo uri ex previihihis Platonis "M | 
ribus. 

Primus Alcibiades agit de natura hu- 
màna, de eo nempé undé proficiscitur 
Philosophia, si quidem. unicum scientia 
instrumentum ipse tibi sis ,'quo scilicet uti 
nequeas, nisi quanti valeat, quantumque 
prestet, priüs perspexeris. Tllud JNosce te 
ipsun, ὃ Delphico sacrario in philosopho- 
rum palzestras ingressum, etSocraucis plane 
cognitum usuque tractatum, Alexandrini, 
qui sparsas relligiones , variasque sectarum 
philosophicarum opiniones in amplum 
Eclectismi sinum compulerant , inter subli- 
miora ea scientie principia, constituerant, 
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viij PRJEFATIO. 

quibus inviolanda auctoritas. Quodquidem 
ita Alexandrinis et Proclo praesertim in hoc 
commentario explanatum ac delucidatum 
est, ut vel post inchoatos à Cartesio , renova- 
tos autem à Kantio et feliciüs exactos de eà- 
dem re labores, non pari lucis et utilita- 
tis ipsis recentioribus indé sit haudiendum. 
Hic enim luculentissimé demonstrabitur , 
quantüim à verà philosophandi methodo 
aberret ,. qui. ab. Ontologià scientiam 
auspicatur; nec Ontologiam tamen despe- 
randam esse, cüm, absque ullà prorsüs 
hypothesi aut paralogismo , a Psychologià 
ad Ontologiam. transeatur, per occultum 
illum. ac. certissimum . mentis. intuitum , 
qui sub. ipsà. personalitate substantiam , 
sub empirica causa. absolutam introspicit. 
Non quód temporum locorumque supersti- 
uonibus omnino caruerint Alexandrini; at 
quamvis, düm OEthnicismum rursüs exci- 
tare, illoque philosophiam aut illum philo- 
sophià fulcire conarentur, scientiam. intrà 
preterita incluserint,omnemqueei in futura 
prospectum vetuerint; quamvis et in eo 
quoque  peccaverint, ut. Philosophize visi 
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PRJEFATIO. Ix. 
sint inserere fabularum commenta et alle- 


gorias quze ad populares religiones, et ad - 


poésim et nascentis ipsius scienti: ad cu- 
nabala erant remittend» ; ego. tamen, 
cui certé Alexandrinos Deos aut Dzemones 
in horiorem restituere nequaquàm placitum, 
id affirmare non dubitabo , eorum philo- 
sophic in cortice hzrere talia opinionum 


fnendacia; et quemadmodum reprehen- 


dendos existimo qui scientiam aut inviti, 
aut de industrià, hunc in modum adultera- 
verint, ità latentes sub his involucris et 
hoc mysticismi velamine altiores et sanio- 
res doctrinas accuraté esse investigandas 
arbitror. | 

Verüm ea in. hoc Procli commentario 
preseruüm attendenda sunt , quazcumque 
disseruit de. homine, .personalitate. ac 
libertate, de nostris, qu» aut ad agen- 
dum, aut intelligendum pertinent facul- 
taübus , denique de bono et pulchro. 
Quidquid enim e nostrüm. accuratissimà 
observatione de naturà humaná colligi po- 
test, hic, nisi perfectum, at certé inchoatum 
est; non aliter atque in Parmenide repe- 





em PRJEFATIO. 

rire est quid homini: eum rerum naturá, 
quid natüre et homini cum communi 
utriusqué auctore quid scilicet ^ diverso 


et toti cüm uno intersit, ut gravissime 


ad speculationem  Ontologieam ^ propó- 
situm , ità liberrimé investigatum, Porró 
qui, in "publicà doctrinarum mearum 
expositione , Psychologica prae cseteris 
sermohe usurpare soleo, idem nanc hane 
Alexatüdtinarum opinionum —restauratio- 
nem b ii$ qui ad hominem spectant 
áuspieatus sum 5 cümque id aderit tempus 
quo ad zramscendentalismum ipse eve- 
har, et preeunte observationis psycholo- 
gie: lumine, tenebras entium penetrabo; 


türh demüm in lucem vulgabitur Procli 


de Platonis Parmenide Commentarium. 
Illud autem obscurum de obscuro Platonis 
opere commentarium; ét anuquumi Graecae 
JEgyptiseque sapienti? monumentum, non 
sine religioso quodam pavore aceedo; haud 
secüs ac si unum ex vetustissimis templis 
intuerer; qui mediis superioris /Egypti 
solitudinibus semiruta, at etiamnüm im- 


méhnsa occurrunt. Quod si veró tempus. 








PRJEFATIO. xj 
quo nemo fidere potest, et valetudo quz 
pejor mn dies ingravéscit, id: mihi conces- 
serint ut magnum illud ac venerandum 
monumentum éx oblivione eruam, publi- 
cisque oculis offeram, tunc forsan de an- 
tiquitate, de philosophià non nihil merue- 
rim. Hzc interim prior pars commentarii 
de Aleibiade publiciis judiciis traditur, meo- 
rumque discipulorum reditationi com- 
mendatur. 

Verüm si philosophi multa hic inventuri 
sunt, 418 secüm anferant et meditenter, 
non certé deerunt quae Graece linguae pe- 
ritis arrideant, tüm varis Platonis lectio- 
nes qua plurimz et sspe laudabiles ibi 
occurrunt, timi voces quaedam insolen- 
üores, nec pauca his similia quz * necessa- 
rió sufficit codex Grzcus quilibet, cüm 
 primüm ἃ pluteis in doctorum familiarita- 
tem venit. Nàm dudüm ille Codex in Bi- 
bliothecis Europae languet ineditus, opem- 
que .peritQ. et impigra .manüs frustrà 
reposcit. Hinc tantàm aliquot Orphei versus 
expressere Richardus Bentleius : ta 1) et 

(1) In Epist. ad Mill. p. 3. 
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xij PRJEFATIO. 

Conradus Gesnerus (1), et particulam 
quamdam Fabricius inseruit suis ad Sextum 
Empiricum | adnotationibus (25). Solum 
novi Creuzerum qui fragmentum (3) non 
ità breve de unione et pulchritudine, 
Codice Darmstadino et Leidensi Vossiano 
usus, typis mandaverit. 

Primus extiüt in Europá Marsilius Fi- 
cinus qui Procli de Alcibiade comm enta- 
rium notum fecerit, ex quo plurima qui- 
dem Ííragmenta, Latiné versa, sub hoc 
titulo, vulgavit : Procíus ἐπὶ Platonicum 
"Alcibiadem de animá atque Daemone; 
dignum opus Florentino illo societatis Pla- 


(1) In Fragmentis Orphei, p. 407. 

(2) Fabric. ad Sext. Empir., p. 397. 

(3) Ad calcem libri Plotini de pulchritudine, 
Heydelberge, 1814. Nunc autem accipio virum 
doctissimum mox, ut promiserat, editurum totum 
Procli codicem , unàque Olympiodori de eodem 
Platonis Alcibiade commentarium. Quod certé 
congratulor omnibus veteris philosophis amicis , 
idque unum meis laboribus reposco, ut melioribus. 
prosint, nec sint omnino indigui qui unà cum 
Creuzeri conspiciantur. 
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PRJEFATIO. xiij 
: tonice przeside , qui , quàm proprio marte 
| pugnare , et eàdem quà pauló post Bruno, 
Campanella, Pomponazzi, laude inclarescere 
posset, Platonis famam proprie famae pree- 
: posuit, seque Platonici cultus velut an- 
tistitem gessit; qui non meliüs certé de 
Platone mereri poterat, quàm si Alexan- 
drinos ejus interpretes, Plotinum nempé 
et Proclum, ὁ tenebris extraheret. In. eis 
enim , quàmvis de hoc à nobis dissentiat 
| Tiedemannus (1), quirenda universa ac 
vera ratio Platonicarum doctrinarum, quae 
in dialogis sparse ac temere disjectze occur- 
runt. Valdé autem. desiderandum quod in 
Proclo non idem quod in Platone et Plotino 
przestiterit Marsilius, neque totum de Alci- 
: biade commentarium, pro fragmentis vul- 
.. gaverit. Quibus tamen in fragmentis magna 
certé uulitas; quippe quz, preter philoso- 
phici sensás planam atque perfectam intel- 
ligentiam, paucissima. quidem philologice 
reprehendenda habeant. Neque spero legen- 
tibus ingratum fore, quod ea, quse nusquàm 
separata reperiantur, et ab anno 1577 


(1) Vid. .drgumenta in Platonem. Praefat. 
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typis nunquàm iterata sunt, in hác meà 
editione reposuerim. 

Primi voluminis in przfatione lectorem 
admonui, partem quamdam commentarii 
in Alcibiadem, auctore Antonio Hermanno 
Gogavá, Latine translatam, nec düm vulga- 
tam,neà hicoperà in lucem prodituram;hzc 
vero, ut promisi, nunc editur. Hujus autem 
versionis. Lambecius (1) hzc prima verba 
enuntiat: « Ciocliurm disputationum , e£ 
universe , ui ità dixerim , Philoso- 
phicee contemplationis principium po- 
Lissimum et firmissimum esse arbitra- 
mur, suce essentice cognilionemn , suí 
ipsius. discretionem. Hujus | quippe 
fundamento rità posito, ew. » Addit et 
Antonium. Hermannum |Gogavam fuisse 
medicum et mathematieum celeberrimum, 
Gravize, in: Brabantio ,; natum ; sed quo 88: 
culo idis ille vixerit, et'undé eum medicum 
et mathematicum fuisse innotuerit , de his 
in Lambecio nihil : quod ad codiceni ,' hoc 
tantum dicit Belgicis litteris scriptum, atque 
ideà lectu difficillimum.Cujus igitur Codicis 

(1) Lambec. Biblioth. Vindobon. T. 7, N* 69. 
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PRJEFATIO. CIE 
exemplar unum Vindobone charus: mihi 
. . describi .cüm . curássem , prima quidem 
verba, qualia in. Lambecio, reperi; sed 
valdé miratus sum. versionem esse non 
dimidie partis ipsius. commentarii ., . de 
quo nihil monebat Lambecius. Quaré. res- 
criptis Vindobonam litteris , percunctatus 
sum utrüm in hoc eodem statu semper 
fuisset ille codex. At Dom, P. Budick, unus 
e Bibliothecee Vindobonensis custodibus, 
qui. codicem summo labore ipse evolvit ae 
: Scriba dictavit, necnon et Dom. Copita 
| summus Bibliothec:e rector, comipertum 
mihi fecerunt nullum. unquàm alium in Bi- 
bliothecà extitisse codicem, etillum , qualis - 
nunc. est , emper fuisse; quod et ipse per- 
spexitac recognovit unus ex discipulis meis, 
Aug. Viguier, qui tunc Vindobonze versa- 
. batur. At. ne eum quideni integrum. atque 
omnino; sincerum edi passa est litterarum 
Belgicarum difficultas, minutissimique cha- 
racteris exiguitas, quee Dom. Budick saepius 
fefellit... Quin: ipsa: in. Latinum. sérmonem 
anslatio tàm servili imitatione ad Graecum 
composita est , ut bárbára prorsus videatur; 


xvj PRJEFATIO. 
Indé tamen maximum profectum 'est mihi 
commodum, , scilicet ut ipse, ut ità dicam, 
oculis obversaretur Graecus codex quo usus 
est Gogava, quem cum Parisiensibus codi- 
cibus exigere in. promptu fuit. Latinam 
versionem omittere sané potuissem ; sed 
sestimantibus nonnullis assensi aliquid. in 
hác vulgandà commodi esse posse, cüm 
paulisper indé Hermannus iste Gogava no- 
τς tisceret. Desideranda igitur supplevi, nau- 
vam barbariem. haud delevi, sed. aliquan- 
tisper emendavi, Gogavamque cum Pro- 
clo edidi. | 

Quse, qualis hie prodit, Latina versio 
intellectu haud difficillima, et multis Go- 
gave erroribus expurgata est, Quoties verà 
aliquid mutandum emendandumque censui, 
non legentes fastidios? admonui, sed τὰπι 
demüm, cüm aliquid dubii intercederet , 
aut probabilis esset Gogavae interpretatio. 
Neque hic unquàm omisi üt aut Gogava 
verba, qua a textu detrahebam ; aut ea 
quae ipsis codicis. verbis :sufficiebam, ad 
imarài paginam reponerem. Denique, meum 
esse PRENDE quidquid in philosophici 
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PRJEFATIO. xvij 

sensüs interpretatione delinqui potuit , 

Gogavs autem fcedam sermonis obscu- 
ritatem ac continuam barbariem remitto. 

Quae ad Parisienses codices attinent, in ! 

Philologicis commentariis ea tractabuntur. 

Catalogo quidem tres inscripti erant; sed 

unius exiis cüm una tantüm pagina supersit, 

nihil indé ad textum consutuendum auxilii 

mihi adfuit. E duobus autem reliquis Codi- 

cibus, Cod. 1837, mihique designatus A, 

recentissimus ,'nitidé sed pravé exaratus est 

et simul cum ipsà Gogavze versione deficit, 

| ! p. 194, hujus voluminis. Umus igitur Cod. 

217,quem B vocavi, in reliquum commen- 

| tarium super erat, qui, licet recentior , sat 

: bon: notz quidem est,et diligenter scriptus, 

| eodemque Platonici dialogi progreditur quó 

| omnes alarum Europ: Bibliotecarum 
. Codices. Verum, quanquàm in parte di- 
i τς midià commentarii, quam nunc in lucem 
profero, paucis vitiis'inficitur, in alterà quae 
tero volumine continebitur, tot scatet 
mendis, tot horret lacunis, ut sic in lucem 
edi omninó nequeat. Rariores quas huc 
usque offendi lacunulas, malui deformiter 
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xviij PRJEFATIO. 

apparerent, quam si inventis propriis malé 
complerem , existimans meliüs squalere 
ruinas integras, quam. falsó restitutas et 
repictas nitere , idque sanctissimze antiqui- 
tati deberi, scilicet. ut qualia .tradiderint 
anni, illius monumenta religione quàdam 
servemus. Ergo quod in manus erat, quale 
habebam , dedi , nec dedisse piget; verüm 
pigeret, si tertium volumen nimió plu- 
ribus vitiis laboraret, cüm illis facile mederi 
posset, collatis quibusdam* & Bibliothecis 
Itali optimis codicibus, et in adjumen- 
tum illustrationemque nostri unius adhi- 
bitis. Rursüs igitur patriam relinquo, abeo- 
que Italiam, eà spe ut indé lzetam varia- 
rum lectionum messem referam, quà Biblio- 
thecae Parisiensis inopia adjuvetur, meaque 
ditescat editio. Sequenti volumine, vulga- 
bitur quid ex illo itinere collegero. 


Scribebam Parisiis, primo die Julii, 1820. 


Vicr. COUSIN. 

















xxj 
ARGUMENTUM. 
hdi 
(vw. hic Procli liber. non sit "expositio 
systematis unius cujus diverse partes 
continenti vinculo coheereant , sed qui- 
dam contextus annotationum et disqui- 
sitionum de singulis quas primus Platonis 
Alcibiades continet sententiis locisque diffi- 
eilioribus, fieri nequaquam potest ut quae 
in ipso commentario desiderantur, junc- 
tura et series in commentarii argumento 
inveniantur. | Hic igitur pro consequenti 
ordine sententiarum inter se arctius con- 


junctarum ponetur tantüm enumeratio 
propositionum quz ὃ medió opere emergunt 


et eminent. 


Operi przmitütur introductio quà lu- 
cidé hzc praecipua - explicantur | 
Humans nature cognitionem princi- 


xxij ARGUMENTUM. 
pium esse quo innititur omnis speculatio 
philosophica ; ; 

Hunc primum fore Platonis dialogum ; 

et a quo Platoniez philosophi: incum- 
bendum, qui eà de re versetur ; 

Alcibiadem hunc esse dialogum. 

Hic desserit vir in historià interpretum 
Platonicorum omnique eruditione philo- 
sophicà versatissimus, qualem finem primi 
Alcibiadis esse arbitratu fuerint ómnes qui 
tali dé re ante egerint , hi rhetores , illi dia- 
léctici; omnibusque interpretationibus ex- 
cussis et expensis se profitetur. consentire 
cum divino lamblicho: qui: apprimé? intel- 
lexit quo primus | spectaret - Alcibiades. 
Bhetoricis igitur et dialecticis organis cogni- 
tioni nostri posthabitis et subjectis, riteé- 
que definito fine dialogi, quas se dividat 
in partes Proclus agit, usque reponens qui 
sit summe finis. 

Tunc aggreditur i ipsam dialogi i interpre- 
tationem , ipsisque primis Platonis vocibus - 
inhzret et eás scrutatur omni ex parte, 
modo Platonis artem , modó ipsam philo- 
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sophiam extollens. Hinc indé incidit in 
quasdam dissertationes de amore , de dze- 
monibus et in alia quzedam, prout fert dialo- 
gi vocumque Platonicarum tenor. Ex his 
omnibus exprimi possunt sequentia. 

De amore, 

" Ámor est quiddam. quod entia inter se 
unit, motus entium sese ad alia ferentium , 
qui medietatis vim in se obtinet et sponte 
ad supera fertur, catenamque entium alligat 
cause superiori quae est pulchrum w— 
bonum, unum et amabile. | 

Causz primze, pulchri, boni, unius, amor 
filius est. Inde venit et hüc se refert, 10] 
Deos primum collocans et constituens , 
posteà veró Diis Dzemones Angelosque, et 
Daemonibus et Angelis heroes et animas 
humanas amatorié connectens. 

Vir autem amator is est qui amoris vice 
fungitur , amatum ad amabile convertit, id 
est per gradus entium ad supera evehit, 
medius pulchritudinem inter et amatum 
quem pulcherrimum efficere cupit et potest. 
Amator amati quasi providentia est, 
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Quomodo autem ad meliora aliter ten- 
dimus, quam prava. et mala posthabendo ? 
men quae vis est per se agendi, ferre se 
nequit superiüs, nisi se ab inferioribus se- 
gregaverit. Inferiora autem anim: passio- 
nes sunt, illam misere distrahentes, inque 
materiam deprimentes. Id. vero supra ani- 
mam est, quod purius, quod ab omni ma- 
terià abstractius , quod liberius et magis per 
se subsistens. ÀÁnima igitur quoties in se- 
metipsam se convertit segregando se ab 
extrinseco , sic intus abstrahit sese , liberior 
evadit, misceturque intelligibilibus. Amor 
autem medietas est, quá conversio fit, 
nec unum, nec varium , sed uniens uni 
varium , et trinitatem constituens amoris, 
fidei et veritatis, fidei qu: cuneta in bono 
firmat, veritas quae omnem in entibus 
cognitionem explicat ; amoris denique quz 
convertit omnia congregatque in ipsius 
pulchri naturam, colligator et conciliator 
eorum quae sunt post ipsum , et quae super 
ipsum, conversor sequentium 1n priora, im- 
perfectorum reductor atque perfector. 
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Id autem ex eo deducitur quod Socrates 
ex turbà amatorum, id est a diversitate, 
Alcibiadem per medium amorem convertat 
in se, cujus substantia una est. - 

Verum, quia Socrates, antequam ad Alci- 
biadem accederet et loqueretur, silens illum 
circumspexerat, inde quasi silentii theoriam 
Proclus exprimit, tanquam amatorii , intel- 
lectualis et veré divini. Quod autem acce- 
dentem Socratem stupet Alcibiades, hinc 
admirationem Proclus ostendit philosophize 
matrem , jàmque ad. majora conversionem. 
Optaveram autem quod hic ille magis inst- 
Usset, et in interiora descendisset actüs 
illius intellectualis, qui tanti in philosophià 
valet, et in se sumima psychologize complec- 
utur. "Nune ad theoriam Dxsmonum veni- 
mus , et ad Dzemonem Socratis. 

In "Theologià Platonis quzrenda est expo- 
sitio systematica Deorum et Dzmonum. 
Illic manifesté apparebit quid sub istis su- 
perstitionibus et nominum vulgarium invo- 
luéris Alexandrini intellexerint. Hic autem 
paucissima de Daemonibus proferuntur et 
quae tantum ad Socratis daemonem ducant. 





xxv] ARGUMENTUM. 

De origine daemonum hoc invenio, oriun- 
dos esse a Deà vitze, et indé velut ex fonte 
fluere, diversasque nancisci vitae formas. 

"Quod autem ad munera pertinet ,. illi 
serviunt Diis, et vice ministrorum fun- 
guntur, medii inter divina et mortalia. Hic 
est ordo Dxemonicus, li:ec provincia, scili- 
cet ut Deorum influxus in inferiora quaeque 
ferant, seu animalia , seu plantas ipsas. 

Plures sunt daemonum ordines, utqui ad 
diversa applicantur. Primi, proximi Diis, ut 
illi uniformes sunt, et pené ineffabiles. 
Secundi , intellectuali quoque proprietate 
praediti, Deorum mundanorum vim omni- 
bus declarant et tradunt, "Tertii , in res jam 
magis demissi, praesident animarum. ope- 
ribus, illarumque effectiones in minora 
dirigunt. Quart nature universs vires 
naturis particularibus inspirant,: vitam , 
ordinem, rationem. Quinti corporibus ipsis 
presunt et circa materiam vires coelestes 
reünent , in eisque formam — cus- 
todiunt; 

In commentariis philosophicis ex hoc 
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ARGUMENTUM.  xxvij 
loco atque ex aliis pluribus id mihi. expri- 
metur et comprobabitur ,: nihil aliud, per 
Daemones et Angelos, intellexisse Proclum 
et viros veré Platonicos, prseter diversas 
formas diversosque gradus et quasi munera 
unius ilius et zterni principi: a materià 
abstracti , quod in se et esse et vivere et 
moveri "primitus habet, cuncta effinxit 
applicando se rebus et materize, quodque, 
etsi substantaliter unum, ineffabile et in- 


. comprehensibile sit, tum demum patet. et 


intelligitur , cum. e penetralibus essentize 
interioris in externa venit , sub specie 
vit» universe, virium efficacium οἱ ge- 
neranüum , eàque prszsertüm. sub specie 
mstinctüs illius qui animas humanas illu- 
minando ad vera, bona, et pulchra movet, 
qui vocatur Grzecé ἐγθουσιασμὲς, et Gallice 
inspiration. Veniamus ad. Socratis do- 
monem. | 

Nulla est forma principii divini in mun- 
dum semel demissi, quam non antecellat 
vis illa quze in animà humanáà habitat : ergo 
animarum magnarum Dzmones ex Deemo- 
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xxviij ARGUMENTUM. 
num ordine summi et primi, Deique fre- 
quenter apparent. 

Hanc autem Mepicuiónppi Deenzonicati 
Socrates, non cogitatione, nec solis viribus 
opinantibus, ut Ficini verbis utar , sed ipso 
spiritu. accipiebat; neque extrinsecus. illa 
incidebat in. Socratem , sed ex intimis ani- 
mam totam commovebat, silens primum 7" 
ipsique malé cognita Socrati , donec in vo- 
cem erumperet, evaderetque in notitiam. 

Damon est potentia intima et occulta 
quae aliquandó magni viri actiones afllat et 
parit. Dum veró illa potentia mera est, seque 
intrà potentiam continet, nec in actionem 
progreditur , non certe sub sensum , et vix 
sub intellectum. cadit. Potentia illa, qua- 
tenus potentia, Deus ipse est, atque, ut 
loquuntur Platonici, pater est aut in patre 
habitat; cum veró in actum processit , non 
jam in patre, sed a patre est et cum patre , 
etquanquam in materiam se demittat, usque 
in substantiam patremque , motu quodam. 
interno retrahitur. rtis 

Quemadmodüm potentia divina foras exit, 





ARGUMENTUM, xxix 


ut rebus benefaciat, et per amorem se mate- 
riz applicet, ita Daemonica vis magnos viros 


agit, ut per amorem inferioribus benefa- 


ciant, eaque causa est amoris Socratici erga 
Alcibiadem. Hic amor tantopere a mate- 
riali recedit, ut Proclus ne defenderit qui- 
dem Socratem a fcedis calumniis. 

Innumeras hic possim proferre excel- 
sioris ingenii sententias, quas inter com- 
mentandum noster dispargit; quasdam 
tantum citabo : 

Finis actionis liberz, ipsa actionis liber- 
tas est. 

Omnis copula unioque rationalis in- 
diget przesentià Dei. Quid enim aliud et 
multa unit et congregat segregata nisi di- 
vinitas ? 

Concludemus citando locum, si quis alius, 
Platonicum, et cum primo capite Évangelu 
secundum Joannem miré congruentem : 
« imtellectus ipse quidem circa nos semper 
agit, semperque przebet intelligentize lumen, 
atque etiam priusquam in conditionem 
labamur irrationalem ; et quando in pas- 


ΧΧΧ ARGUMENTUM. 


sionibus vitam degimus, et passonibus 
quandoque sedatis. Non semper autem ani- 
madvertimus, sed quando à quam plurimo 
generationis tumultu purgati sumus, atque 
tranquilli vivimus; tunc enim intellectus 
nobis effulget, tunc quasi nobiscum loqui- 
tur, tunc suam nobis communicat vocem, 
antea silentio praesens ». | 
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M . “ , "e. 4 
T ὧν πλατωνικῶν διαλδγων καὶ πάσης; ὡς 
εἰπεῖν, τῆς φιλοσόφου ϑεωρίας ἐρχὴν κυριω- 
τάτην καὶ βεξαϊότάτην εἶναι νομίζομεν τὴν 
^ € Ων ᾿ ! ! Ν 
τῆς ἑαυτῶν οὐσίας διάγνωσιν ταυτὴς γὰρ 
ὀρϑῶς ὑποτεϑείσης. καὶ τὸ ἀγαϑὸν TO προσ- 
"xov ἡμῖν, καὶ τὸ τούτῳ μαχόμενον χαχὸν, 
! fe , , , 
πάντως χαταμαϑεῖν ἀκριξέςερον δυνησόμεϑα. 
Πέφυχε γὰρ éxago τῶν ὄντων, ὥσπερ τὸ 
κὶ / el N 3 9 / ^ 
εἶνα, διάφορον, οὕτω δὴ καὶ ἡ τελειότης, τοῖς 
Ν m" M , 
μὲν ἄλλη, τοῖς δὲ ἄλλη κατὰ τὴν τῆς οὐ- 
/ el ; 
σίας vuQsoir. 
Εἴτε γὰρ ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἑςίας χαὶ πρω- 
(1) Principium dialogorum Platonicorum totiusque 
philosophie przcipuum atque firmissimum arbitrantur 


nature nostre cognitionem. Hác enim recté cognitá , 
bonum quoque consentaneum nobis, malumve dissidens 








ἼΡΒΟΟΘΙΙ DIADOCHI 


PLATONIS PRIMUM ALCIBIADEM.: 
Duioconos Platonicorum et universe, ut 
ità dixerim , philosophice speculationis prin- 
cipium potissimum et firmissimum esse arbi- 
tramur- essentiz; nostr cognitionem. Hujus 
quippe fundamento .rité posito, δὲ bonum 
accommodatum. nobis, atque huic inimicum 
malum prorsus perdiscere exactiüs poterimus, 
Ut enim unicuique rerum sua à naturá tri- 
buta est essentia particularis , ilà sané et per- 
fectio ; his quidem alia, aliis veró diversa per 
ipsius essentize diminutionem (t). id 
|. Sive enim ab eodem et primo fonte esse n- 


ábsolutiüs inosse poterimus.:Sic utique naturá cónipa ra- 
tum est, ut quemadmodum inter se rerum essentiz « lif- 
ferunt, sic et proprie rerum perfectiones, Mansin1vs 
Ficiwvs. 


I. 














(4) 


tia procedit et bonum , quemadmodum Ari- 
stoteles inquit, necesse est, secundüm essen- 
ti: mensuram , etiam id quod intellectuale est 
perfectionis [1] singulis contingere ; sive ab 
alià quidem causá bonum venit antiquiore et 
sanctiore, ab alià veró essentia, quatenüs, 
res queque participat ens obscuriüs vel ma- 
nifestiüs, ità et bonum suscipiet ; illa qui- 
dem quz primó sunt, majorem in modum 
et perfectiorem ; quz autem jin mediis con- 
stituta sunt, pro suo ordine, inferius; ul- 
tima veró entium, ultimüm. Etenim quo- 
modo entia, Diis et Providentià imperanti- 
bus, aliter quàm pro dignitate suáà bonum 
participarent? Non enim mens in ordinem 
ducit entia, et mensuram cuique tribuit con- 
gruam ; bonum veró quod et ipsà mente an- 
tiquius est , largitiones in entia suas et deri- 
vaitiones bonorum sine ordine efficit ; et vel 


diversis secundüm essentiam , verbi gratià 


[ 1] 8ic Gogava. Vid. Annot. 


συ ΎΈΎΞ- 


(5) 

/ o - / / ^ NE ^ 
τίςης πηγῆς TO,T& εἶναι πρόεισι καὶ TO ὠγαθὸν, 
ὡς ᾿Αριφξοτέλης φησὶν, ἀνάγκη δὴ που, κατὰ 
τὼ μέτρα τῆς οὐσίας, καὶ τὸ νοερὸν ἑκάςοις 

/ e , E79. 0.9 
παραγίγνεσθαι τῆς τελειότητος" εἴτε ἐπ᾽ ἀλ- 
Anc μὲν τὸ ἀγαθὸν αἰτίας ἥκει πρεσέξυτέρας 
xoi ἁγιωτέρας, dcm ἄλλης δὲ M οὐσία καὶ 
TO εἶναι τοῖς πράγμασιν, ὡς fxaco» μετέχει 
τοῦ ὄντος ἀμυδρότερον ἢ ἐναργέςερον, οὕτω 
δὴ που καὶ. τοῦ ἐγαϑοῦ μεταλήψεται τὰ 
μὲν πρώτως ὄντα, μείζονος καὶ τελειοτέ- 
ρου (7) τὰ δὲ ἐν μέσοις τεταγμένα, κατὰ 

bre - / / "M | 9 |] 
τὴν ἑαυτῶν ταξιν, δευτέρου" τὰ δὲ ioyara 
τῶν ὄντων, ἐσχάτου. Καὶ πὼς γὰρ ἂν ἄλλως 
ἔχοι τὰ ὄντα, ϑεῶν καὶ προνοίας ἡγουμένων, 
E A » »59/ , ^ 2 / ΕἾ 
9» τὴν xaT ἀξίαν ἐν τῷ ἀγαθῷ διανομην: Οὐ 
γὰρ δὴ νοῦς μὲν εἰς τάξιν ἄγε, τὰ ὄντα, καὶ 





/ / ^. /! 
μέτρον éxacc τοῦ εἶναι παρέχετα;, TO προσ- 
a ^ E 4 "E iT 9: δῆ, / ͵ 
ἤχον, τὸ δὲ ἀγαθὸν, ὃ καὶ αὐτὸ πρεσξυτερὸν 
3 e ^ € - / , 
ἐς, ToU νοῦ, τὰς ἑαυτοῦ μεταδόσεις eic τὰ 
»/ , / ^ , “ ᾽ , 
ὄντα, καὶ τὰς ἐποχετεύσεις τῶν ἀγαθῶν ἐτα- 
^s ^ , 
χτοὺυς ποιεῖται, «gj ἢ τοῖς διαφόροις κατ᾽ οὐ- 
͵ / ἃ " ^ 4 x Qu , 
cíay , λέγω δὲ, οἷον τοῖς αἰτίοις καὶ τοῖς αἱ- 
(*) A. μειζόνως καὶ τελειωτέρως. Infrà veró δευτέ- 


ρου et ἐσχάτου. 
9 


(6) | 
τιατοῖς, τῆς αὐτῆς μεταδίδωσιν d θότητος, 
ü τοῖς eve. kara. To- εἶναι τὰς T: epe 
τέρων. τε. |-émepiter διανέμει. τελειότητας. 
Θέμις (ἢ γὰρ οὔτε ἦν, φησὶν ὁ Luoendani 
ed τῷ ἀρίςῳ pst ἄλλο τι πλὴν τὸ κάλλιςον. 


kel. σῳμεμετρότάφονι, Τὸ συμμετρότατον δὲ οὐ 
TOi - ρώτως οὖσι Ψε | δευτέρως τὸ αὐτὸ am 









Sày , οὐδὲ τοῖς ὁμοίως οὖσιν ἡ 'χατ᾽ οὐσίαν 
ἐξηλλαγμένη (72). τελειότης" AX, ὥσπερ 
φησὶν ὁ ᾿Αθηναῖος ξένος, ἡ τοῖς ἀνίσοις τὰ ἄνισα 
διανέμουσα ἰσότης καὶ τοῖς μὲν μείζοσι τὰ 
Msi Cas τῶς δὲ ἐλάττοσι τὰ ἐλάττω, πασῶν 
μουσιχωταάτη «ΤῈ καὶ. spiew Κατὰ ταύτην δὴ 
οὖν. Adj. τὸ eats; ἀῆλο ἐν ἄλλοις, χαὶ τῇ 
ἔχαςου φύσει GUgbiyor τὸ ἐν — δὴ: που 7- 
φυκεν da Sov. . Aio νοῦ μέν dev. ἐγ. αἰῶνι "τὸ 
τέλειον, ψυχῆς di ἐν χρόνῳ". καὶ ψυχῆς μὲν 
xaTd γοῦν τὸ: ὠγαθὸν, ὑσάυμεαχβοῦ "δὲ κατὰ 
φύσιν: καὶ αὖ πᾷλιν Der piv ἄλλη τελειθ- 
τῆς, ἀγγέλων. δὲ ἄλλη: καὶ «δαιμόνων ψυχῶν 
δὲ ἄλλη μερικῶν». xal ὅςις οἴεται τῆς - οὐσίας 
οὔσης ἐν τούτοις: διαφεβούσης εἶνα τὴν; τελειό-: 
(7) Ae Sausóx; Forsan: Seurtóv.:c 


we. D. ἐξήλλοικται. Gog. distincta. - | u 
- 


(7) 
causis et causatis, eamdem .. bonitatem ; vel 
eisdem. secundum essetitiam; primorum et. 
consequentium . perfectiones distribuit. Fas 
enim , inquit Timzus , nec;,fuit' nec est. 
optimo facere aliud quiequami, quàm opti- 


mum et commensuratissimum. Commensu-. 
ratissimum autem non est primis entibus 
et secundis. idem bonum, neque similibus 
secundüm . essentiam entibus distincta per- 
fectio; sed, ut inquit Atheniensis hospes , 
inzqualibus. inequalia. distribuens zqualitas ; 
majoribus «quidem. majora, minoribus au- 
tem minora, omnium ornatissimma et op: 
tima. Secundüm hane igitur/bonum, 4885 
 tenüs bonum, et aliud im aliis et cujusqüe 
náturz consentaneum in se est. Unde mentis 
quidem est in eternitate perfectio, anima 


vero in tempore; et animze quidem bonum 


secundüm mentem , corporis vero secundüm 
naturam, et rursus Deorum quidem alia 
perfectio, Angelorum alia et Damonum ; 
animarum vero alia humanarum [1], et quis- 
quis putat essentie , quee est in eis, differen. 


[1] Gog. privatarum. Siricte. divisarum , id est in 
corpora lapsarum , jamque humanarum. 


A 


(7 











(8) 
tis, esse perfectionem eamdem , errat ἃ veri- 
tate qui est in entibus, quoniam nullum 
genus simile, ut inquit Homerus, vel Deo- 
rum, vel hominum, vel eorum , que con- 
sistunt in medio, generum, nec rursüs extre- 
morum utrorumque. 


Si quidem hzc recté accepta sunt, oportet 
in unoquoque ordine entium essentiam anté 
perfectionem cognoscere. Non enim sui ipsius 
est perfectio , sed essentiz à quá participatur. 
Essentia igitur primó contemplanda est (1), 
utrüm impartibilium est essentiarum , an par- 
tibilium circà corpora, an in medio posita- 
rum; utrüm etiam zeternarum , an secundüm 
omne tempus subsistentium , an earum quz in 
particulà quádam temporis fiunt; utrüm etiam 
simplicium, et ante omnem compositionem 
existentium, an compositarum quidem , sem- 
| per.autem addictarum indissolubilibus vin- 
culis : an earum quz resolvi rursüs in ea pos- 
sunt, ex quibus condita sunt. Si itaque sic 
consideremus omnia, poterimus et bonum 

(1) Perscrutandum est utrum essentia sit ex earum 
numero qua individus sunt , vel earum genere que 
circà corpora dividuntur, vel earum qua in medio 
collocantur; item utrüm essentia sit zterna, an per 
omne tempus existens, an in aliquá temporis parte fiat : 


rursüm utrüm sit simplex, et ante compositionem exis- 
tens, aut composita quidem , sed insolubilibus vinculis 








(9) 


LI » A e , ^ , ^s -" 
TWTAG τὴν αὐτὴν, ἁμάρτανε! τῆς ἐν τοῖς OUCIY 


ἀληϑείας, ἐπεὶ 
οὕποτε φῦλον ὅμοιον, 
e el "B ΣῪ 43 
ὡς φησιν “Ομηρος, οὔτε ϑεὼν xq) ἀνϑρωπῶν, 
» ^" , nd 4 ^ "- 
οὗτε τῶν μεταξὺ τούτων γενῶν τε αὖ καὶ τῶν 
» , /, 
ἄκρων ἀμφοτέρων. 1 
, "m . e : ^ , 
Ei δὴ ταῦτα ὀρϑῶς ὑπείληπται, δεῖ δὴ 
ᾳ 6 /, ͵ ον » ^ ^» ὦ 
που Xa. 9 xag» ταξιν τῶν ὄντων τὴν οὐσίαν 
- , 42 , " € 
πρὸ τῆς τελειοτήτος γινώσχειν. Ou γαρ εαυ- 
m t , , ^ ^ .» ἢ e.» 7 
τῆς égiy ἡ τελειότης. ἀλλα τῆς ουσίας UQ nc 
, , 7 / / 
μετέχεται. Ταύτην τοίνυν πρρωτὴν ϑεωρητεον , 
, ^ , ^ E] , ^ 
δῖον, εἰ τῶν ἐμερίςων ἐςὶν οὐσιῶν, ἢ εἰ τῶν 
^ * ^v / ^ » ipf 
μεριςῶν παρὰ () τοῖς cepacw , ἤ εἰ τῶν 
, / ͵ ^ ^ , A 
ἐν μέσῳ τεταγμένων" ταὶ d τῶν αἰωνίων, n 
e^ } , /, 
τῶν χατὰ πάντα τὸν χρόνον ὑφιςαμένων, 
A. m 3 , / ^ 
ἢ τῶν ἐν μορίῳ τινὶ χρόνου γιγνομένων, 424 
ὰ ^ ε ^ & ^ , / 
ἡ τῶν ἄπλων, X9 πρὸ πάσης συνϑέσεως 
ε / ^ - / , ^ 
ἱδρυμένων , ἥ τῶν συνϑέτων μὲν, ἀεὶ δὲ συν- 
wY y ^ ». Ὁ ^ A 44 
τιϑεέμένων ἐν τοῖς ἀλύτοις δεσμοῖς, ἥ τῶν 
, L e , , 
ἀναλύεσθαι πάλιν εἰς ταῦτα ἐξ ὧν συνετέ- 
»* , € [2d 
Sqcav (7) δυναμένων. Κἂν οὕτω ϑεωρῶμεν 
(7) Α. περί. (**) B. συντέϑεινται. 


sit composita, aut possit vicissim in ea ex quibus com- 
ponitur, quandóque resolvi. Atque si ità unumquodque 








( 1o ) 
P] - fe A ^ " X ,?, "m 
ἔχαςον duwwcoueSa xa) TO ἀἐγαϑὸν αὐτῶν 
^ ε ^ V {πὶ : ^ » ^ 
κατανοεῖν, ὁποῖον δὴ () τυγχάνει ὄν. Δῆλον, 


γάρ αὖ ὅτι τῶν μὲν dpspisor τὴν οὐσίαν Aa- 
χόντων τὸ ἀγαϑὸν αἸωνιδν ἐν τῶν 2 μὲς 
pie, x τὸ yat xaTd χρόνου, καὶ ἐν χινή- 
σει πέφυκε; τῶν δὲ μεταξὺ ; xaTa τὰ μέτρα 
τὰς ὑποράσεως καὶ ἡ τελειότης ϑεωρεῖται, 
χρόνου μὲν, ἀλλὰ τοῦ πρώτου δεομένη, καὶ 

τὰς ἐσωμάτους περιόδους. δὺ γαμένη κατα- 
μετρεῖν". ὥστε καὶ καὶ φιλοσοφίας. ἁπάσυς οἱ 
τῆς τοῦ Πλάτωνος πραγμειτοίας ταύτην ἂν 
ταν κυριώτατην "νομίξοιμεν», περ εἴπομεν, 
τὴν ἡμῶν diia xaSapay, ed ἀκίξϑηλον εἴ- 
duciv ,. ἐν ὅροις ἐπιςημονικοῖς πέρι ἐγραμμέ- 
yn fe τὸ καὶ τοῖς τῆς αἰτίας λογισμοῖς Rein 
καταδεϑεῖσαν. Ka) πόϑεν yep. ἄλλοϑεν ἄρχε. 
cai 7 perma τῆς ἑαυτῶν καϑάρσεως καὶ 
τελειώσεως, ἥ ὅϑεν καὶ ὁ ἐν ἌΡΑΒΑ παρέχε- 
λεύσατο θεός. Ὡς γάρ τοῖς εἷς τὸ τῶν Ἐλευ- 
σινίων τέμενος εἰσιοῦσιν ἐδ nAoUTO TO πρόγραμ- 


C) Α, δή τι. | ὙΠ 
(“) B. γεγραμμένην. Gog. circumseriptam. 


consideremus , deindé poterimus ejus quoque bonum , 
uale sit, facilius judicare. Constat enim essentiz pror- 
sus. indivisibilis aereum. casé bonum; divisibilis veró 





A ν͵ 


(n) 
eorum cognoscere , cujusnam. modi sit. Con- 
stat enim eorum quee indivisibilem essentiam 
sunt sortita, bonum sempiternum esse; eo- 
rum veró quz:divisibilem ; bonum. tempo- 
raneum et in' motu suápte naturá versari; 
mediorum autem, secundüm mensuras. sub- 
$tantice ipsorum perfectio cónsidératur, tem- 
pore quidem sed. primo indigens, , et que in- 
corporeas periodos possit metiri. Quare et 
philosophiz universe et Platonici negotii hoc 
initium potissimum putemus quod j jàm dixi- 
mus, nostri. prius puram et  incorruptam 
cognitionem , jn. terminis scientia circum- 
scriptam et caus rationibus firmiter devinc- 
tam hi. Nempe quomodà aliundé exordiri 
convenit de sui ipsius purgatione et D 
tione, quàm" undé etiam in pelphis jussit 


Deus! Ut enim Eleusinium" Tugréiéndbus. 


templum, oStendebatur prohibitio τ * ne in- 
;213]T: , γεν "»» rry {ΤΊ vri Ie ἦς 


8] Sic Gog. và Annot. . 


vom "er 
υ π᾿ ες 


- bonum quoque in tempore .motuque. versari; "adio 


denique, secundüm substantiz ipsius mensuras perfectio 
quoque perpenditur. Ejusmodi namque perfectio Lem- 
pore quidem indigei, sed. tempore primo, quod sané 
incorporeos circuitus possit apté metiri. M. F. 


| 
1 
2 
" 
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( 12 ) 
troirent adita non initiati et inexpiati; ità 
sané et pro foribus Delphici templi, cognosce 
te ipsum , inscriptum indicabat modum, ut 
arbitror, ascendendi ad divina , et vie ad pur- 
gationem expeditissimz , perinde ac si diceret 
plané intelligere valentibus, quód qui se 
noscit ipsum , à vero principio exorsus con- 
jungi potest Deo omnis veritatis interpreti, 
et duci vite purgatricis, et quicunque se 
ipsum ignorat quisnam sit, mon initiatus 
et prophanus participare Apollinis Provi- 
dentiam est ineptus. Hoc igitur sit philoso- 
phie principium et Platonis doctrine, co- 
gnitio sui ipsius. Convenit enim, ut puto, 
Apollonis discipulo, ab iis inchoare imper- 
fectorum perfectionem , à quibus et ipse Deus 
jubet. Quoniam et ipse Socrates, qui cycno- 
rum conservum se dicit [1], et non minus 
quàm ipsi à Deo vaticinationem acceperat, 
philosophiam incepisse hinc dicitur, Pythicz 
inscriptioni obtemperans , et ut ipsius Apolli- 


nis hoc esse mándatum ratus. 


[1] Gog. sicut Cod. A. Conservus esse dicitur. 


C pup M MM. Ld 
ῃ Ψ » 
H 


(13) 
LC es e idv , , 

μα, μὴ χωρεῖν εἔἴσω τῶν ἀδύτων CiuviToOIC 
3 S. - , εἰ M A ^ ^ M! 
οὖσι καὶ ἀτελέςοις, οὕτω δὴ καὶ πρὸ TOU νεὼ 
τοῦ Δελφικοῦ τὸ ΓΝΩΘΙ ZEATTON ἀναγε- 
γραμμένον ἐδήλου τὸν τρόπον , οἶμαι, τῆς ἐπὶ 
τὸ ϑεῖον ἀναγωγῆς, καὶ τῆς εἰς κάϑαρσιν | 
ὁδοῦ τῆς ἀνυσιμωτάτης' μόνον oU y) λέγον | 
σαφῶς τοῖς ξυνιέναι δυναμένοις, ὡς ὁ μὲν 
γνοὺς ἑαυτὸν, ἀφ᾽ ἑςίας ἀρξάμενος, συνάπτ-- 
εσϑαι δύναται ϑεῷ, τῷ τῆς ὅλης ἀληϑείας 
ἐχφαντιχῷ,, χαὶ ἡγεμόνι τῆς χκαϑαρτικῆς ζωῆς" 
ὃ δὲ ἀγνοῶν ὅστις £e, ἀτέλεςος καὶ ἀμύητος 
ὧν, μέτέχειν τῆς τοῦ ᾿Απόλλωνος προνοίας 
ἐςὴν ἀνεπιτήδειος. Αὕτη τοίνυν ἔςω xa) φιλο- 
σοφίας ἀρχὴ χαὶ τῆς Πλάτωνος διδασκαλίας, 
ἣ ἑαυτῶν γνῶσις" προσήκει γὰρ, οἶμαι, τὸν τοῦ 
, / , ^ " ΤᾺ e »  Δὴ αἵ 
Απόλλωνος ὀαριςὴν ἐπὸ τῶν αὐτῶν ἀρχεσβαι 
τῆς τῶν ὠτελῶν τελειώσεως, ἀφ᾽ ὧν χαὴ αὐτὸς 





ὁ ϑεὸς παρακελεύεται. Ἐπεὶ χαὶ ὁ Σωκράτης 
ὃ τῶν κύχνων ὁμόδουλος εἶναι λέγων (C), χαὶ 
οὐχ ἧττον αὐτῶν παρὰ τοῦ ϑεοῦ τὴν μαν- 
τικὴν λαξῶν, ἐντεῦϑεν ἄρξασϑαι, λέγεται 
τῆς ἐπὶ φιλοσοφίαν ὁρμῆς, τῷ Πυϑικῷ γράμ- 
ματι περιτυχῶν, χαὶ οἷον αὐτοῦ τοῦ ᾿Απόλλω- 
γος ταύτην εἶναι τὴν παρακέλευσιν ἡγησώμενος. 
(^) A. ὃς... λέγεται. 


-- 





( 14 ) 
Ἐντεῦϑεν τοίνυν χαὶ ἡ μὴν dperto ἑπομέ- 
νοις Seo, καὶ ζητητέον ἐν τίνι hara τῶν 
διαλόγων ὁ Πλάτων τοῦτον ἔχει σκοπὸν, τὴν 


ϑεωρίαν τῆς οὐσίας ἡμῶν, ἵνα ἐκεῖϑεν ποιησω- 
p καὶ τὴν τῶν Πλατωνιχῶν συγγραμ- 
tbe πρωτίςην ἀρχήν. "Ap οὖν ἄλλον τινὰ 
ἂν ἔχοιμεν εἰπεῖν πρὸ τοῦ ᾿Αλκιξιάδου, x2] 
τὴς ἐν τούτῳ ταραδεδομένης τοῦ Σωχράτους 
συνουσίας A) ποῦ φήσομεν. "e Eb 
dvixvos Sas τὴν. οὐσίαν ἡμῶν ἥτις icis ποῦ 
δὲ τὸν ἄνϑρωπον ἐζητῆσϑαι- καὶ τὴν ἀνϑρώ- 
σου φύσιν; ποῦ δὲ τὸ γράμμα τὸ Δελφικὸν 
ὅτι ποτε γοεῖ τελέως ᾿εξασανίσθαι., d. πῶς 
d ay πρὸ τουτῶν. ἄλλο τι τῶν ὄντων ζητή- 
σάιμεν, εἴτε τῶν ὄντων, εἴτε τῶν γιγνομένων, 
αὐτοῦ Σωκράτους. ἀκούσαντες λέγοντος" ἀλ- 
λοῖον δή μοι φαίνεται, ἐμαυτὸν ἀγνοοῦντα 
τὰ τῶν ἀλλὼν σχοπεῖν' οὐδὲν γὰρ ἡμῖν ἐςὴν 
ἔγγιον ἡμῶν αὐτῶν. Τὸ τοίνυν ἐγ) γυτάτω μὴ 
γινώσκοντας τίς μηχανὴ τὰ ποῤῥώτερον yis 


͵ I" » € - / 91 
νωσχειν, 404 à δὲ ἡμῶν γινώσχεσϑαι πέφυκεν; 


E. ^ Γ , , 
E; dé δὴ μὴ ταῦτα μόνον é»vonceiac ἐν τῶδε. 


τῷ διαλόγῳ πολλὴς τυγχάνοντα διαρϑρω- 





(15) 


Hinc igitur et nobis incipiendum sequen- 


tibus Deum, et querendum in quonam pre- 
e uus E23 - 

cipué dialogorum Plato hoc habeat proposi- 
tum, speculationem scilicet substantic nostre, 


ut illinc faciamus Platonicorum scriptorum 


primum initium. Igitur quem alium pone- 


mus ante Alcibiadem et omne traditum hoc 


in libro Soeratis colloquium ? et ubi dicemus 


ità alibi ostendi essentiam nostram, quz- 
nam sit? ubi veró hominem investigari et 
hominis naturam? ubi demüm scriptum Del- 
phicum quandóque exacté comprobatum esse, 
vel quomodo ante hzc aliud quodcunque en- 
tium .quesivissemus , sive eorum qua sunt, 


sive eorum qua fiunt, ipsum Socratem au- 


dientes dicentem : ridiculum sané mihi vide- 


tur, cüm me ipsum nesciam , qua aliena sunt 


investigare. Neque enim nobis propinquius est 


quidquam nobis ipsis. Nescientem igitur prz- 


'sentissima et proxima, quae copia esse poterit 


cognoscendi qui longius absunt, et qua per 


nos tantüm cognosci suápte possunt naturà ? 


| Si veró non hec solüm intelligeres in hoc dia- 


logo.quz multüm habent recte explicationis , 





(16) 


verum etiam quód primum hoc Socrates 


constituit colloquium ad Alcibiadem , et ipse 
ait principia perfectionis ex sui ipsius con- 
templatione pendere, non jam ires inficias 
quód hinc et omnibus perfici properantibus 
incipiendum. Etenim unusquisque nostrüm , 
plus vel minus ipsis detentus est passionibus 
quibus etiam Clinie filius. Nàm ignoramus 
nos ipsos natalitià quádam oblivione occu- 
pati, et perturbatione specierum vitz rationis 
. expertium perculsi ; necnon arbitramur nosse 
qua ignoramus propter rationes , qua secun- 
düm essentiam nobis insunt (*), et eodem 
egemus auxilio ut et superfluam opinionem 
à nobis ipsis amovearnus , et congruam nobis 
curationem adhibeamus, 


Quod igituranteire debeat cognitio sui ipsius 
omnem aliam speculationem et universam, 
ut ita dicam, philosophicam [*] doctrinam, 


[*] Gog. Philosophi, Hic et alias uspiàm. 


(1) Ignoramus quidem nos ipsos, quoniam oblivione 
geneticá occupati sumus atque irrationalium specierum 
vites perturbatione perculsi; existimamus autem intereà 
cognoscere multa quz ignoramus, quoniam rerum ras 
^ Wones essentiz nostre innatas habemus. M. F. 


ΒΞ ΤΠ wo 
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( 17.) 

σεως. ἐλλὰ χαὶ ὅτι πρώτην ταύτην (^) $6 
Σωχράτης χαταξζάλλεται συνουσίαν πρὸς τὸν 
᾿Αλκιξιάδην, καὶ αὐτὸς ἐςιν ὃ τὰς ἀρχὰς τῆς 
τελειωσεὼς ἐκ τῆς ἑαυτῶν ϑεωρίας ἠρτῆσϑαι 
λέγων, οὐκ ἂν ἔτι διςάσειας, ὡς ἐντεῦϑεν καὶ 
πᾶσι τοῖς τελειωθῆναι σπεύδουσιν ἀρκτέον. 
Ka) ydp ἥμων ἕκαςος καὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, 
ἐναργέςερον " ὠμυδρότερον, τοὺς αὐτοῖς ἔνοχος 
παϑήμασιν οἵσπερ δὴ καὶ ὁ Κλεινιεῖός égv καὶ 
γὰρ ἀγνοοῦμεν ἑαυτοὺς ὑπὸ τῆς γενεσιουργοῦ 
ληϑὴς κατεχόμενοι, xg) ὑπὸ τῆς ταραχῆς 
τῶν ἀλόγων εἰδῶν τῆς ζωῆς ἐκκρουόμενοι . 
καὶ οἰόμεϑα πολλὰ γινώσχειν ὧν agree 
did τοὺς κατ᾽ οὐσίαν ἡμῖν. ἐγυπάρχοντας λό- 
youc, καὶ τῆς αὐτῆς δεόμεϑα βοηϑείας, Ἵνα 
τῆς τε περιττῆς οἰήσεως ἀποςήσωμεν ἡμᾶς 
αὐτοὺς X4) τῆς “προσηκούσης ἡμῖν ἐπιμελείας 
τύχωμεν. 

᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν προηγεῖσϑαι δεῖ τὴν ἕαυ- 
τοῦ (7) "Heri παντὸς ἄλλου σχέμματὸς καὶ 
πάσης, ὡς κυλψ d τῆς φιλοσόφου ϑέομόξ, 
εἴρηται. Τάχα δ᾽ ἂν τις ἡμῖν. ἐπιτιμήσειεν 


(*) A. deest ταύτην. 
(77) A. ἑαυτῶν. Gog. Suí ipsius. 
2. 2 


FT 399 


( 18 ) 


"οὕτω προχείρως TOY σκοπὸν TOU ᾿Αλκιβιάδου 


τοῦτον εἶναι τιϑεμένοις, ἐπεὶ καὶ ἄλλων πολ- 
λῶν καὶ κλεινῶν ἐξηγητῶν λόγοι, προϑέσεις 
οἱ μὲν ἄλλας, οἱ δὲ ἄλλας, αὐτοῦ γεγρά- 
φάσιν. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ αἰσχυνϑείην ἂν ἐμαυτὸν, 
εἰ τὸ τελεώτατον ἐν τῷ διαλόγῳ xg) ἐπιςή- 
p μείζονος δεόμενον, αἱ πάντων ois and 
χὸν τῶν i Qc ann οὐχ τοῦτο τὸ τὴν 
οὐσίαν ἡμῶν καὶ ἐκφαῖνον ἥ τις ἔπι, καὶ di 
πάγτων τῶν κεφαλαίων διατεῖνον τὰ np 
xol ἀτελέςερα καὶ vurTik so σχοποὺς ποιή- 
cain τοῦ προκειμένου συγγράμματος: οὔτε 
γὰρ ἐπὶ μόνον τὸν ᾿Αλχιξιάδην Felgen 
προσήχει τὴν TOU διαλόγου πρόθεσιν, ὦ ὡς τινες 
U7réAaGoy (4 ἡ ap ἐπιςημονικὴ ϑεωρία τὸ 
κοιγὸν ὁρᾷ, e τὸ διατεῖνον ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
ὁμοίαν £n ) οὔτε τὰ pee τὰ διαλεχτικὰ 
προτείνειν ὡς σχοποὺς τῆς συνουσίας, οἷον 


^ ^ ^ ^ ἃ Vox 
τὴν προτροπὴν, ἤ τὴν μαιείαν, ii τὸν ἐλέγχον, 


ἊΝ ὁρᾷν εἴ τι «καὶ ταῦτα τέλος ἀνατείνεται" 


οὔτε ἀποςάντας. τῶν προκειμένων σκεμιμά- 
τῶν, ἐπ᾽ ἄλλας οὐσίας οὐδὲν ἡμὶν προσηκούσας 


ϑείας d δαιμονίας μεταφέρειν τὴν ζήτησιν 

















19 ) 
fecimus exploratum. Sed forté quispiam nos 
abjurgabit, adeó prompte finem . Alcibiadis 
hunc esse ponentes, quüm et aliorum multo- 
rum et clarorum interpretum rationes, alie 
quidem. hanc intentionem , alie veró aliam 


ipsius essescripserunt. Verumtamen an pugeret 
meipsum, si gravissimum dialogi et scientia: 
majoris egentem terminum, et omnia proble- 
mata continentem , Scilicet essentiam nostram 
quinam sit ostendentem, et per omnia 
capita pertinentem  posteriorà, minora et 
magis particularia, pro fine constituerim 
Platonici dialogi? Neque enim in solum Alci- 
biadem referre oportet dialogi propositum , 
ut quidam existimant; ( scientiz enim ratio et 
natura communia semper spectant et quz por- 
rigantur in omnem similem habitum ) neque 
organa dialectica pretendere tanquàm collo- 
quii fines; ut hortationem vel suadelam [1], 
vel vituperationem ; sed videre in quem etiam 
hzc finem referantur; neque abesse à propo- 
sitis speculationibus , aliasque in essentias ad 
nos nihil attinentes , divinas vel dzemonicas 


[1] Versio lat. hic et ubique pro suadelá, furorem 
habet ; quodquidem in Grzco Codice, de quo Gogava 
vertebat , pro μαιείαν, μανίαν arguit. M. F. 


4. 











( 20 ) 
transferre questionem, ( proprium enim opor- 
tet esse primo philosophice contemplationis 
instituto finem hujus colloquii, quoniam et 
Socrates nunc primüm juveni àit accedere) 
necomnino aliud ullum propositum fingere e et 
'moliri dialogi ,. hoc relicto, cui. attestatur 
et ipse Socrates. Si enim oportet üt omnem 
aliam speculationem. przcurrat cognitio sui 
Àipsius, quonam pacto prima congressionis 
alius erit. finis ullus convenientior [1], quàm 
se ipsum. cognoscere? Adhortationes Agitur 
et dehortationes,  vituperationes et. suadela 
et laudes et exprobrationes pertinet δα ea, 
sine quibus non [3]. Sine his enim non est 
nosse se ipsum, sed opus est adhortatione 
quidem ad veré bonum , dehortatione autem 
à veré malis, suadelà et quasi obstetricià 
arte, ut mens rectas sententias ipsa ferat [3]; 
vituperatione in expiationem ignorantize du- 

[1] Gog. Magis intentus. δ en ! 

[2] Id est δά summum argumentum. dialogi. Quo in 
loco tetrior cod. lat. scripta hzc tantum sublegere dedit: 
ralionem tenent causarum sine quibus non est, | 


[3] Haud satis recté habet versio Gogàve : /m pri- 
mam aciem non perversorum verborum. Vid. annot. 
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( 21.) 

9. ^ ^: ^ / fe 
(οἰκεῖον γὰρ εἶναι δεῖ τῇ πρώτῃ καταξολῇ 
^ / x* / N ἈΝ » 
τῆς φιλοσόφου (") “εωρίας τον σχοπον, ἐπεὶ 
καὶ ὃ Σωκράτης νυνὶ πρῶτον φησὶ τῷ νεανίσκῳ 
προσελϑεῖν) οὐϑ᾽ ὅλως ἄλλην τινὰ πρόθεσιν 
ἐπισκευαςὴν μηχανᾶσϑαι τοῦ διαλόγου , ταύ- 
Ti" ἀφέντας, n μαρτυρεῖ καὶ αὐτὸς 0 Σωκράτης. 
E; γὰρ παντὸς ἄλλου σκέμματος δεῖ προ- 
ἡγεῖσϑαι τὴν ἡμῶν αὐτῶν γνῶσιν, πῶς ὧν 

e ’ / » » / 
τῆς πρωτῆς συνουσίας ἄλλο. ἂν Ti γένοιτο 
τέλος σχοπιμώτερον τοῦ γνῶναι ἑαυτούς: Προ- 
τροπαὶ τοίνυν καὶ ὠποτροπαὶ καὶ ἔλεγχοι καὶ 

^ NE) ^ , ^ Ε} Φ 
μαιεῖαι, καὶ ἔπαινοι χαὶ ψόγοι τῶν C, ὧν 
οὐκ ἄνευ, λογον ἐπέχουσιν. " Aveu γὰρ τούτων 
οὐκ ici γνῶναι ἑαυτόν: ἀλλὰ δεῖ προτρο- 
πῆς μὲν ἐπὶ τὸ ὄντως ἀγαϑὸν, ἐποτροπῆς 
δὲ τῶν ὄντως καχῶν' καὶ μαιείας μὲν εἰς τῆν 
προξολὴν τῶν ἀδιαςρόφων λόγων" ἐλέγχου δὲ 


(*) A. φιλοσοφιχῆς. Gog. Philosophi. 

(5) Τὸν uterq. cod. Verüm Hermias in com- 
mentario ad. Phsedrum his habet similia : τὸ 
ὑλικὸν ἐπὶ πλέον πόῤῥω ἐστὶ τοῦ χυρίως αἰτία εἶναι". τῶν 
γὰρ, ὧν οὐκ ἄνεν, λόγον ἐπέχει. P. 116. Pheedrus 
cum Hermic commentario , Ed. Astio. Lipsic 
1810, Vid. Annot. 


(.55} 

εἰς τὴν κάθαρσιν τῆς εἐἰγνοίας ω τῆς διπλῆς" 
καὶ ἐπαίνου μὲν εἰς τὴν οἰκείωσιν τῶν τελειου- 
πένων' ψύγου δὲ εἰς τὴν ὠφέλειαν αὐτῶν χαὶ 
τὴν ϑεραπείαν ἐν οἷς πράττουσι καχῶς. Ὥσπερ, 
οὖν ἐν ταῖς C ) τελεταῖς καϑάρσεις ἡγοῦνται, 
καὶ περιῤῥαντήρια Οἱ ) ἀγνισμοὶ, ἃ τῶν ἐν ἐποβῥε: 
τοῖς δρωμένων καὶ τῆς τοῦ ϑείου mc 
γυμνάσματά εἰσιν C7), οὕτω μοι δοχεῖ xa] φι-- 
λόσοφος τελεσιουργία προκαθαίφειν χαὶ 7rpo- 
παρασκευάζειν εἰς τὴν ἑαυτῶν γνῶσιν καὶ τὴν 
αὐτοφανὴ τῆς οὐσίας ἡμῶν ϑεωρίαν τοὺς ἐπ᾽ 
αὐτὴν στελλομένους. 

Ὥστε σκοπὸς μὲν οὗτος ἐςὶ τοῦ διαλόγου 
καὶ οὐκ ἄλλος, Τῶν δὲ ἐν αὐτῷ δεικνυμένων 
τὰ μὲν προηγεῖται, τὰ δὲ ἐπακολουθεῖ τῇ 
προϑέσει ταύτῃ, xa Sa ep συμπεράσματα 
τῷ τέλει τούτῳ συνηρτημένα. Προηγεῖται μὲν 
γὰρ ἡ τῆς διπλῆς ἀγνοίας a7roS«cic ), αὶ ἡ 
vrpoTpo7ri, καὶ ὅσα τοιαῦτα' ἕπεται δὲ ἡ τῆς 
ἐρετῆς καὶ ἡ τῆς εὐδαιμονίας ἐπίδειξις, καὶ 
ἡ τῶν πολλῶν τεχνῶν κατάγνωσις, ὡς ἀγνοου- 

(*) B. ἀνοίας. 

(**) À. αὐταῖς τελεταῖς. Gog. in sacris. 


(***) A. desunt γυμνάσματά εἰσιν. 
(***) Α. ὑπόϑεσις. Gog. depositio. 








( 23 ) 


plicis; et laude in conjunctionem et fami- 


liaritatem  perficiendorum ; et demum ex- 
probrationibus in adjumentum ipsorum et 
curationem , in quibus male agitur. Quem- 
admodum igitur in sacris purgationes prace- 
dunt, et lavacra et purificationes, que eorum 
quz in arcanis fiunt (1), et diving participa- 
tionis preludia sunt; ita mihi videtur philo- 
sophica initiatio antepurgare et preparare 
ad sui ipsius cognitionem et per se apparen- 
tem nostre substantie contemplationem , eos 
qui ad ipsam tendunt. 


Quare hec plané sit dialogi sententia et 
intentio , et non alia ; eorum vero que in 
ipso ostenduntur quzdam. przcurrunt , alia 
,vero consequuntur , quemadmodum conclu- 
siones ab hoc fine pendentes. Precurrit enim 
ignorantiz duplicis depositio , et adhortatio et 
quicunque hujusmodi; deindé sequitur vir- 
tutis et felicitatis quae sint , demonstratio ; 
et multarum artium [5] deprehensio, tanquam 

[1] Versio Gogavz hzc modó : et in divinam par- 
ticipationem. Nempé ut codex Graecus A. 

[2] Cod. habet cognitio. Vid. annot. 





| ( 24 ) 
ignorantium et se ipsas et sua , et omnia sim- 
pliciter; et multa ejusdem modi in fine dialogi 
collocantur. Accommodatissimum [1] autem et 
proximum  intentioni totius congressionis , 
est cognitio sui ipsius. Itaque et si quis dicat 
dialogi finem esse nostri curationem, et 
hujus cognitionem , ponit quidem recte; 
sed intelligat quód ex his qua demonstrantur 
hunc quidem finem , hoc bonum nobis esse 
convenit : nosse vero se ipsos illud est quod 
quiritur problema , et cujus gratià omnes 
syllogismi. Aliud enim foret intentionem nosse 
dialogi ; aliud, et bonum, quod pendet é 
tali proposito. Oportet igitur, quemadmodüm 
aliàás dicebamus de dialogis, unumquemque 
habere (2) qua et cuncti ; et esse aliquid ordi- 
natum in ipsis , quod bono quidem refertur 
aliquid veró menti , et aliquid anime, et 
aliquid phantasie (3), et aliquid. subjecta 
nature (4). Dicatur igitur et hic assimilari 
divino per sui ipsius curationem bono 
quidem referri; menti veró, nosse se ipsos; 
anima vero, multitudinem demonstratio- 


D] Gog. Perfectissimum. Forte habuit τελέωτατον. 

[2] Sic quidem Gog. melius veró fortasse : Unum- 

uemque esse sicut et summa cunctorum. Vid. aunot. 
3] Gog. Form«ee. Vid. annot. ᾿ 

" Scilicet , ipsi materie, ut videre est infrà. 








( 25 ) 


^ ^ ^ , 
σῶν χαὶ ἑαυτὰς, xo] τὰ αὑτῶν, wg) πάντα 


e el / ^ φ ͵ὔ 
ἁπλῶς" χαὶ ὅσα τούτου τοῦ εἴδους ἐπὶ τέλει 
^ / / 
TOU διαλόγου συγκατασκευαΐζεται. Τὸ dé τε- 
͵ 5 A x ,’ /, ^ 
λικωτατον αὐτὸ καὶ σκοπιμωτάτον ἐς! τῆς 
el ^ ^ 
ὅλης συνουσίας ἡ ϑεωρία τῆς οὐσίας ἡμῶν. Ἐπεὶ 
i] , / ^ € ^S , 
xo| εἴ τις λέγει τέλος εἶναι τὴν ἑαυτῶν 67ri- 
/ Mi Ν ͵ὔ em n0 f 
μεέλειαν καὶ τὴν ταύτης γνῶσιν τῷ διαλογῳ; 
/, i] ^ εἰ E Ν 
τίϑεται μὲν ὀρβῶς" ἐννοείτω δὲ ὅτι τοῦτο μὲν 
ε / $ 2 5 ^ ε ’ C^ Ὁ 
ως τέλος gj ὡς TO ἀγαϑον ὑπάρχειν ἡμῖν 6x 
^ , , / ^ ^ , 
TOY ἀποδειχνυμένων προσήκει' TO δὲ ζητου- 
’ , / εὐ" v? εἰ / e 
μένον ἐς! προδλημα καὶ oU ἕνεκα πάντες οἱ 
P ὦ LI 
συλλογισμοὶ, TO γνῶναι ἑαυτους. ÀAAO γάρ 
5 ^ ^ “Ὁ “ / ^ x 
ἥν τὸν σκοπὸν γνῶναι τοῦ διαλόγου xe) TO 
5» 4 ν M. (ἢ ^ , / 
doa Sor ἄλλο, TO ἐκ τῆς τοιαύτης προθέσεως. 
^ 7 » » » 

At οὖν, ὥσπερ καὶ ἐν ἀλλοις εἴπομεν περὶ 
ne , εἰ » el ^ e 
τῶν διαλόγων. ἕκαςον ἔχειν ἅπερ καὶ TO πᾶν. 

/ ^ ^. / 
xa) εἶναι TO μὲν T) TQ ἀγαθῷ τεταγμένον 
» / 5» , δὲν N ,! ^ ^ x ^ 
ἀνάλογον ἐν αὐτοῖς TO δὲ Ti TO νῷ" TO dé 

^ m" ^" s λ . ^ c € 
τῇ ψυχῆ: τὸ δὲ τῷ εἴδει" TO δὲ αὐτῇ τὴ ὑπο- 
’ ’ / / 
χειμένῃ φύσει. Λεγέσϑω δὴ οὖν καὶ τούτοις, 
τῷ μὲν ἀγαθῷ τὸ ὁμοιωθῆναι τῷ Duo 
! ^ ^ , 1 ^s ^w b 
διὰ τῆς ἑαυτῶν ἐπιμελείας dyaAoytiy τῷ δὲ 


^e N ^e ε / ^v ἴω} ^s 
νῷ τὸ γνῶναι ἑαυτούς" τῇ di ψυχὴ τὸ πλῆ- 





| ( 26) 
Soc τῶν ἀποδείξεων τῶν εἰς τοῦτο ἀγουσῶν 
ἡμᾶς, τὸ συμπέρασμα καὶ Φᾶν, ὡς εἰπεῖν, 
τὸ συλλογιςικὸν τοῦ διαλόγου" τῷ δὲ εἴδει 
λοιπὸν ὃ χαρακτὴρ τῆς λέξεως καὶ τῶν σχη- 
μάτων xe) τῶν εἰδέων (ἢ) ἡ πλοκὴ, καὶ 
ὅσα ἄλλα τῆς λεκτικῆς ἐς! δυνάμεως" τῇ δὲ 
ὕλῃ τὰ πρόσωπα; χαὶ ὁ καιρὸς, χαὶ ἡ 
χαλουμένη παρά τισιν ὑπόϑεσις. Ταῦτά μὲν 
οὖν ἐν παντὶ διαλόγῳ' τὸ δὲ προκείμενον, 
σχοαὲς μέν ἐςι τῷδε τῷ συγγράμματι τὸ 
νῶναι τὴν οὐσίαν ἡμῶν" ταύτης δὲ τῆς γνω- 
σεως ἐραςαὶ τυγχανομεν ὄντες, ἵνα τῆς ἑαυτῶν 
τύχωμεν τελειότητος. Καὶ ὥσπερ ἐν τοῖς αἰ- 
τίοις αὐτοῖς ὃ νοῦς ἐξήρτηται (**) τοῦ ἐγα- 
SoU, οὕτω δὴ καὶ ἐν τούτοις τὸ ζητούμενον 
ἐν τῷ διαλόγῳ συνέζευκται τῷ τέλει τῆς 
συνουσίας" τέλος δὲ ἔςιν ὅπερ εἴπομεν. Ταῦτα 
καὶ περὶ τῆς προϑέσεως ἡμῖν ἀναγεγράφϑω 
προαποδείξασιν ὡς ἄρα ἐντεῦϑεν ἀρκτέον τῆς 
ἑαυτῶν τελειώσεως, ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν καθαρᾶς 
γνώσεως. ᾿Αρχὴ δὲ ἐςὶν οὗτος ὁ διάλογος 
πάσης φιλοσοφίας, ὥσπερ δὴ καὶ ἡ ἑαυτῶν 
γνῶσις: καὶ διὰ τοῦτο () πολλῶν μέν 


() A. ἰδεῶν, (**) A. ἐξήρηται. (5) A. τούτων. 





( 27) | 
num nos in id ducentium , ordinem consé- 
quentiarum et omne, ut ita dixerim, syllo- 
gisticum dialogi ; phantasize deinceps dicendi 
modum, ornamentorum et figurarum [1] 
nexum, et quecumque alia ad dicendi vim 
pertinent; materie autem personas ét tem- 
pus et quae apud quosdam appellatur fic- 
tio [2]. Qu: omnia in toto dialogo repe- 
riuntur; quod veró ad illius propositum 
pertinet [3], nullum certé aliud est quàm 
essentiam nosse nostram ; hujus autem cogni- 
tionis cupidi sumus , ut propriam conse- 
quamur perfectionem. Et sicut in causis ipsis 
pendet à bono mens, ita et quod quaeritur 
in hoc dialogo fini congressionis miré con- 
gruit ; finis autem hujus congressionis est 
quem diximus. Hzc igitur de proposito dialogi 
nobis scripta sint, cüm jàm ante demonstra- 
tum à nobis fuerit hinc inchoandam sui 
ipsius perfectionem , scilicet à sut ipsius purà 
cognitione. Initium vero est hic dialogus uni- 
verse Philosophie , quemadmodum et sui 
cognitio; et proptereà multorum est in ipso 


[1] Cod. Zdearum , ut et cod. Grzcus A. Vid. annot. 

[2] Cod. Aypothesis. Vid. annot. ' 

[3] Hec supplevi omissa in codice. Àn recte, vid. 
annot. 
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( 38 ) 


theorematum dispersa traditio , multorum 
etiam moralium , et eorum qu: nobis in 
totam de beatitudine speculationem condu- 
cunt , purgatio; tum multorum in phisiolo- 
giam et in veritatem de ipsis rebus divinis 
nos ducentium dogmatum expositio , τὰ ut 
in hoc dialogo omnis philosophie communis 
et una et integra descriptio quasi comprehen- 
datur, per ipsam primam nobis in nosmet- 
ipsos [1] conversionem apparens. Atque mihi 
videtur etiam hanc ob causam divinus lambli- 
chus primum ei dare locum et ordinem in de- 
cem dialogis in quibus putat totam Platoniscon- 
tineri Philosophiam, tamquam przcollectà in 
hoc semine universà illorum enarratione. Qui- 
nam vero sint illi decem , et quo pacto ipsos 
conveniat ordinare, et quomodo in duobus 
posterioribus [2] contracti sint, olim alibi 
expedivimus. 


[1] Gog. in se zpsam ut Cod. Grec. A. 
[2] Gog. in duobus post ipsos. Vid. Annot. 


ὌΝ αι VET mt ya qt i 
iioii due. diio LEA - 2 


(29 ) 
ἐς, ). λογικῶν ἐν. αὐτῷ ϑεωρημάτων κατεσ- 
παρμένη παράδοσις: πολλῶν δὲ ἠϑικῶν καὶ 
τῶν πρὸς ὅλην. mpl» τὴν περὶ εὐδαιμονίας 
Φι / » / e 
ἐπίσκεψιν συντελούγτων ἀνακάβαρσις: πολλῶν 
δὲ εἰς φυσιολογίαν, C7) καὶ τὴν περὶ αὖ- 
τῶν τῶν ϑείων (“Ὁ ἀλήθειαν ἡμῶς Trody- 
γούντων δογμάτων ὑποτύπωσις: y ὥσπερ 
ἐν τούτῳ τῷ. διαλόγῳ πάσης φιλοσοφίας ἡ 
M / € M ε ^ 
xoi καὶ μία xe e ὑπτογραφὴ περι- 
λαμᾷανηται δι' αὐτῆς Tuc πρώτης ἡμῖν εἰς 
€ ^ x ᾽ e , / , 
ἑαυτοὺς (77) ἐπιςροφῆς ἀναφαιγομέγη. Καί 
" i ^ ! M $- / ε ^ 

μοι δοκεῖ καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ὁ ϑεῖος 
᾿Ἰαμέλιχος. τὴν πρώτην. αὐτῷ διδόναι τάξιν 
ἐν τοὺς δέκα διαλόγοις ἐν οἷς οἴεται τὴν ὅλην 
“τοῦ Πλάτωνος περιέχεσθαι φιλοσοφίαν, ὥσπερ 
ἐν σπέρματι τούτῳ τῆς συμπάσης ἐκείνων die 
ξόδου προειλημμένης. Οἵτινες δὲ εἰσὶν οἱ diua 
καὶ ὅπως αὐτοὺς προσήκει τάττειν, καὶ ὅστως 
ἐν τοῖς dvo τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς συνήρηνται » 7r poir- 
γουμένως ἐν ἄλλοις πεπραγματεύμεβα. 


(^) B. deest ἐςὶ, | 
(**). B. ἡ anté καί. Deest in A. nec non in Gog. 


(*'*) A. αὐτῶν τῶν θεῶν. Gog. rebus divinis. 
(***) A. ἑαυτήν. 








(90) , 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ ταῦτα μετρίως ὑπέ- 
| ρον. περὶ τῆς τοῦ διαλόγου διαιρέσεῶς 
ua ταῦτα λεκτέον. Eic) dé τινες οἵ κατὰ 
τὸ λεκτικὸν αὐτοῦ ποιούμενοι! τὴν τοριὴν, εἰς 
ἔπαινον καὶ ἔλεγχον καὶ wperyoree καὶ 
μαιείαν αὐτὸν διηρήκασιν' ἐσταΐνου μεὲν δεῖ. 
σϑαι λέγοντες τὸν φιλόσοφον, Ἵν᾽ οἰκειώσηαὶ 
τὸν νέον' ἐλέγχου δὲ, ha καθήρῃ τῆς EUN 
οἰήσεως' τ δ ροηΡῆς δὲ. ἵνα ἐνεγ εἴρη “πρὸς τὴν 
τῆς ἐρετῆς αὐτὸν ipie (C) dzroporriic 
dé, ἵνα τῆς πρὸς τοὺς πολλοὺς δημαγ ary ove 
ὁμοιωσεως d7rognow, xa) TOU ζήλου τοῦ πρὶς 
τοὺς ἐν τῇ στόλει" μέγα δυναμένουξ' μανίας 
δὲ, ὅπως ἂν αὐτὸν εἐγχκαλέσηφαι, πρὸς τὴν 
bes aed τῆς TW ᾿ἀνθρωπίνῆς ortae xa) τῆς 
mperevewe ἐπιμελείας τῇ τοιαύτη φύσει. Καὶ 
λέγουσι μέντοι διαιροῦντες εἷς Ταῦτα τὸν dia- 
λογον" oU μέντοι δον 6 ἃἷον τε ἹΠερὶ yap τὰ 
τρίτα .ἐπὸ τῆς ἀληϑείαξ διατρίξουσι, καὶ 
περὶ τὰ ἔσχατα. φιλοπονοῦσι καὶ τῶν ὀργά- 
νων ἅπτονται" τῆς δὲ τῶν πραγμάτων ἐπο-- 
λείπονται διαρϑρώσεως. “ gei δὲ αὖ τούτων 
σεμνότεροι, τὸ μὲν λεχτιχον ὅπη τα ) ποτὲ 


(*) A. Deest αὐτὸν. Gog. Ipsum. 
(**) A. ὅποι pro ὅπη. 








( 31) 


Sed quoniam et hoc satis meminimus, de- 


dialogi divisione post hzc dicendum. Non- 
nulli sunt qui secundum ipsam dicendi figu- 
ram conficiunt ejus sectionem , in laudem et 
vituperationem et adhortationem et dehorta- 
tionem et suadelam ipsum partiti : laude qui- 
dem opus esse philosopho dicentes , ut beni- 
volum reddat juvenem et familiarem ; vitupe- 
ratione autem ut expurget à supervacuáà opi- 
nione ; adhortatione ut excitet ipsum ad virtu- 
tis participationem; dehortatione ut ipsum ab 
omni similitudine cum damagogis avertat , et 
ab invidià ergà valdé potentes in civitate; 
suadelà ut ipsum provocet ad contemplatio- 
nem humanz nature, et curz illi convenien- 
tis. Et hec aiunt sic dividentes dialogum ; 
,non sané quantum par est. Circà enim tertia à 
veritate, versantur; et circà postrema laborant, 
et formis hzrent deficientes à rebus, Alii veró 


his prestantiores , dicendi quidem figuram, 


* x. A il*lan Ad d Bd i1si.dab2U 





( 3a) 
quoquomodo distributa sit, valere sinunt, 
et erigunt se ad ipsam dialogi syllogisticam 
vim et demonstrativam , et illinc aggredien- 
dam censent dialogi sectionem , et sic quidem. 
enumerant : primum esse syllogismum in 
quo ostenditur non nosse justa Alcibiades: - 
secundum veró syllogismum arguentem mul. . 
tos non esse bonos recti magistros: tertium 
rursüs syllogismum ' demonstrantem . quód 
sententie auctor est respondens, et non in- 
terrogans , ubi interrogatio fit. et responsio: 
quartum , in quo ostenditur ejusdem scientiz 
esse praecipuum opus, multos. et unum per- 
suadere : quintum contendentem quód justa 
utilia sint : Sextum alium superiori con- 
nexum , qui concludit solum honestum esse 
bonum : septimum autem probantem quód 
secundum duplicem ignorantiarh Alcibiades 
ignorat seipsum et res : octavum reprehen- 
dentem quód ne veros quidem adversarios 
quinam sint, animadvertat Alcibiades : no- 


num declarantem prorsüs ipsum ignorar: 





(38) 
dinpuTai , χαίρειν cogi ἀνάγονται δὲ ἐπὶ τὸ 
συλλογ ςιχὸν τοῦ διαλόγου καὶ ἀποδεικτι- 
X0Y καίκεῖθεν ἀξιοῦσιν αὐτοῦ μεταχειρίζεσθαι 
τὴν τομὴν. καὶ δὴ καὶ ὠπαριβμοῦνται πρῶ- 
τοῦ μὲν εἶναι. συλλογισμὸν, ἐν ᾧ δείκνυσιν 
ὅτι οὐκ οἶδε τὰ δίκαια ᾿Αλκιξιάδης' δεύτερον 
δὲ, τὸν ἀποφαίνοντα pi. εἶναι σπουδαίους 
didasna Ae V) TOU Φικαύσᾳ τοὺς πολλούς" 
trpteot di αὖ τὸν. συνάγοντα. ὅτι ὁ λέγων ἐςὶν 
ὁ ἀποκρινόμενος καὶ οὐχὶ ὃ. ἐρωτῶν, ἐν οἷς 
ἐρωτηφίξ γίνεται καὶ ὠποόκρισις᾽ τέταρτον, ἐν 
ᾧ δείκνυται τῆς αὐτῆς ἐπιςήμης ἔργον ὑπαρ. 
χον τὸ πολλοὺς καὶ ἕγα. πείθειν". πέμπτον.» 
TOY συλλογεζόμιενον ὡς ἄρα τὰς dixaid συμ- 
φέροντα ἐς ίν' Tutor δὲ ἄλλον τούτῳ . (7) 
συνηρτημένον: óc συμπεραίνεται βονον εἶναι 
τὸ καλὸν ἐγαϑρῃ ἕῤδεμον. δὲ, τὸν κατα- 
σχευάζοντα ὅτι κατὰ τὴν διπλῆν ἐμαϑίαν $ 
᾿Αλκχιξιάδης ἀγνοεῖ ἑαυτὸν καὶ τὰ πράγματα 
ὄγδοον δὲ, τὸν ἐλέγχοντα. ὡς οὐδὲ τοὺς ἀλη- 
Biraue értansiusus οἵτινες: εἰσὶν. ἐπέσκεπται" 
ἤγνατον γε μὴν», ὃς ἐποφρίαι. “παντελῶς αὐὖ- 
(*) A. Deest. RAE 'Góg: Magistros. | 


(**).A. τούτων. pro τούτῳ. Gog Huic. 
2. 3 
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(34) 

τὸν ἀγνοοῦντα τὸν τρόπον τῆς ὀρθῆς ἐπιμε- 
λειας ὦ δέκατον δὲ ἐπὶ τούτοις, ἐν ᾧ τὴν 
οὐσίαν ἡμῶν ἀνακαθαίρεται , καὶ τὲς ΝΕ 
αὐτῆς διαγνώσεις καὶ τὸ εἶδος τῆς douoT- 
τούσης αὐτῇ ϑεραπείας. Οὐκοῦν καὶ τοὺς ταῦτα 
λέγοντας ἐπαινεσόμεθα μὲν, ὡς τῶν πρὸ αὐτῶν 
ἀςειοτέρους xa) τῶν πραγμάτων ἐγγυτέρω 
γεγονότας" οὔπω δὲ οὐδὲ τούτους φήσομεν 
πραγματειώδη, ποιεῖσθαι τὴν xy da dAX 
ἐν δευτέρᾳ τάξει τέταχθαι , Xa) μὴ παντελῶς 
ἀφεςάναι τῆς περὶ τὰ ὄργανα διατριξῆς. 

Ἐκεῖνος δὴ οὖν ὁ τρόπος τῆς τοῦ διαλόγου 
τομῆς ἔμοιγε δοκεῖ πάντων εἶναι τελειότω-: 
ΤῸςζ ) ὃν καὶ δ᾽ φιλόσοφος Ἰαμέλιχος ἐνέκρινεν, 
ὁ il αὐτῶν ὀμμειος τῶν πραγμάτων καὶ 
συνάγων εἰς Tela χεφάλαια τὴν OY οἰκονομίαν 
τοῦ συγγράμματος , καὶ “πρὸς ταῦτα dvapi- 
pov τάς τε συλλογιςικᾶς μεθόδους καὶ τὰς 
λεχτικᾶς uereptoibto: Δεῖ yap di) τὰ δεύ- 
i xa) Td ὀργανικὰ (7) τῶν πρώτων καὶ 
κυρίων μέρῶν ἐγτέχεσθαι, κἀκείνων ἐςξοχασμένα 
παραδίδοσθαι. Πῶς οὖν φαμὲν τὸν διάλογον εἰς 
τὰ προσεχὴ καὶ κυριώτατα μέρη διαιρεῖσθαι ; 


(*) B. ἐπιςήμης pro ἐπιμελείας. Gog. curationis. 
(**) B. ὄργανα. 








(35) 
rectte. curationis modum : decimum super 


his qui substantiam nostram et triplices ipsius 


cognitiones et speciem curz illi convenientis . 


repurgat. Igitur et haec dicentes laudabimus 
quidem , utpote prioribus peritiores et rebus 
Ipsis propinquiores , nondum tamen eos di- 
 cemus à rebus dividere dialogum , sed eos in 
secundo ordine statui, nec omnino abesse quin 


circa organa versentur. 


Ille sane dialogi divisionis modus , mihi vi- 
detur esse omnium exactissimus, quem et 
philosophus lIamblicus anteposuit, à rebus 
ipsis profectus , colligens in tria capita totam 
commentarii oeconomiam, et referens in hanc 
syllogisticas methodos et dialecticas dispu- 
tationes, Oportet enim semper secunda et or- 
ganica respondere primis et precipuis parti- 
bus, et ad illarum finem dirigi [1]. Quomodo 
igitur dicamus dialogum in intimas [2] et pra- 


cipuas partes dividi? Quomodo vero id fieri 


[1] Gog : Et illas accurat? tradere. Vid. annot. 
[2] Gog. Proximas. Vid. Annot. 


3. 
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(36) 
potest aliter quàm si , cüm [17 intentio illius 
est substantiam aperire hominis et conver- 
tere ad se ipsum quemlibet nostrum ab im- 
petu in exteriora spectante, et ab aliorum 
negotiis; id vero [2] oportet fieri, nobis qui- 
dem rationem purgantibus à rebus illi apposi- 
tis [5] et qua conversionem intercidunt; irra- 
tionaleautem corrigentibus et ad perfectionem 
qua secundum rationem est, revocantibus; 
precurrat caput unum ignorantiam aufe- 
rens rationis; et scientie impedimenta, que 
propter generationem in ipsá [4] sunt, repel- 
lens multis certe et omnifariis syllogismis ; 
secunda veró juxtà hoc constituta sit pars 
dialogi, adstruens quemadmodum non oportet 
naturalibus cupiditatibus abundantem relin- 
quere instituta, qui sunt secundüm perfec- 
tam virtutem ; tertia autem super his remi- 
niscentiam prebens vere nostre essentic et 
curationis recte inventionem, δὲ ad finem 


[11 Go8. ; Quomod? vero aliter , vel quoniam, Vid. ann. 
[2] Gog. : hanc veró oportet fieri , αἱ Greci codices. 
[3] Gog. : & supra. dictis. 

[4] Sclicet, ratione. 
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(37) 
^ XE | ^ , Α ^ , 
Πῶς δὲ ἀλλως d, ἐπειδὴ σκοπὸς μὲν éguy 
9 δὲ LI . - a ἦν’ ἃ ea 
αὐτῷ τὴν οὐσίαν ἐκφῆνα; τοῦ ἀνθρώπου xa) 
, / cj ΄.. N e 
ἐπιςρέψαι πρὸς ἑαυτὸν ἕκασον ἡμῶν ἀπὸ τῆς 
5 |o» /, ^ ^ 
εἰς τὰ ἔξω βλεπούσης ὁρμῆς καὶ τῆς dA- 
/ . 079 τ᾿ (*) dé 8. 4 
AOT p107r pa^ 40g UYI6*. . TOUTO ε ayayxm 
/ ^ ^ / e. - , 
γίνεσθαι, τὸν μὲν λόγον ἡμῶν xaÜaipov- 
, Ν ^ / ^ 
τῶν ὦπο τῶν ἐπιπροσθούντων αὐτῷ καὶ 
^ / U y 
τὴν ἐπιςροφὴν διακοπτόντων, TO δὲ ἄλογον 
͵ ^ s Ἁ ^ ’ 
παισδευοντων χαὶ πρὸς τὴν κατὰ τὸν λόγον 
5 / La] 
τελείωσιν ἀνακαλουμένων" προηγεῖται μὲν 
/ à » ; e e 
χοφάλαιον ἕν, TO τὴν «γγοίαν apaipouy τοῦ 
͵ x , / ^ » / M ΄ 
λόγου καὶ τὰ ἐμποδια τῆς ἐπιςήμης τὰ ἐν 
πὶ / , ^ , 
αὐτῷ διὰ τὴν γένεσιν ἀνάςεἐλλον πολλοῖς ds 
rv / 
τισὶ καὶ παντοδαποῖς συλλογισμοῖς: δεύτε-: 
OT. / 24 -“ / 
po» δὲ ἐπὶ τούτῳ τέτακται τοῦ διαλόγου 
, LI / e , M ^ 
Apoc, TO Xa TacXeUd(oy ὡς OU yen τοῖς Quai- 
e^ , , / 5 , 
XOiG πλεονεκτήμασιν ἀρκούμενον ἀπολιμηα- 


^ N ^ / , N ΕἸ 
νεσθαι τῶν κατὰ τὴν τελείαν ὠρετὴν ἐπιτηδευ- 


/ ! Y vw , Ν H 
μάτων τρίτον δὲ ἐπὶ τούτοις, TO τὴν 
y / f , Und € es » / 
ἀνώμνησιν πορίζον τῆς ἀληϑινῆς ἡμῶν οὐσίας 

^ , M , A^ - 
xa) τῆς ἐπιμελείας τῆς ὀρθῆς τὴν εὕρεσιν , 


(5) Ταύτην uterq. Cod. A. B. Τοῦτο vero vel 
ταῦτα ad sensum. Vid. ann. 


ΝΕ ΗἸἸΥΕΈΕΓΞΎ λὔἩΜΦΥΥΥ  ΦΠΦΕΠ’'[ τσ, ὙΠ ΒΥ ΝΣ 
á ͵ξζ ^ 





(38) 
7 LT ^ , , « —«j 
καὶ τέλος TO προσῆχον ἐπαγον τὴ ὅλῃ προ- 
, ^ / / , Ds - 

ϑέσει τῶν λόγων. Tpia. τοινυν ταῦτα τοῦ προ- 
κειμένου διαλόγου μέρη" τὰ δὲ ἄλλα πάντα, 
τούτων ἕνεκα παραλαμᾷανεται χαὶ πρὸς ταῦτα 
συντελεῖ, τά τε ὠποδειχτικὰ «gj τὰ τῷ 
λεχτιχῷ () χαϑήκοντα. 

Καὶ γὰρ τῶν συλλογισμῶν ἕχαςος oQUn- 
σεται πρὸς ἕν τοῦτο τέλος ἀνάγων ἡμᾶς, τὴν 
ϑεωρίαν τῆς ἡμετέρας ὑποςάσεως xa] τὴν γνώ- 

^ ε € » ^ ' M. 
διν τὴν ἑαυτῶν. Ei γὰρ βούλει xal ἑαυ- 
CM | ^ * à "ἢ Ι 
τὸν Ἑχαςὸν σχοπεῖν Καὶ ἥν ἔχει δυναμιν ἐξ- 
ἐτάζειν, εἰς μίαν ταύτην ἐρχὴν ἅπαντας 
ἀναφερομένους εὑρήσεις. Ὁ μὲν p πρῶτος, 
ó δεικνὺς τὴν ἀγνοιαν jv ἔχομεν ἅπαντες ἐκ 
͵ ^ 7 * ^ y ^ ^ 
γεοτητος τῶν δικαίων, οὐδὲν ἄλλο d$ τῆν 
ἀνεπιςημοσύνην αἰτιᾶται τὴν ἑαυτῶν. Κατ᾽ 
οὐσίαν γὰρ ἔχοντες ἀντῶν (V) τοὺς λόγους, 
οὐκ ἐπιςρίφομεν εἰς ἑαυτοὺς, οὐδὲ διηρθρω- 
, H M ** M , / 
μένην ἀυτῶν (7) γνῶσιν ἀναλαμᾷανομεν' 
καὶ τοῦτο αἴτιον τῆς οἰήσεως τοῦ εἰδέναι, 
καὶ τῶν ἐλέγχων οἷς γινόμεϑα περιπετεῖς 
dia τὴν οἴησιν. Ὃ δὲ δεύτερος ἀτιμάζων τὸν 
(*) A. καὶ τὰ λεχτιχά. 


(*) A. B, αὐτῶν. Gog. id omittit. 
(7) A. B. aco», Gog. Nostrí ipsorum.Vid.ann. 





* 

(39) — 
ducens congruum universo proposito sermo- 
num. Tria igitur hee sunt propositi dialogi 
capita et partes; alia vero omnia horum gratia 
accipiuntur et ad hec conferunt, tum de- 


monstrandi, tum dicendi officia. 


Etenim syllogismorum quilibet videbitur ad 
unum hunc finem ducere nos, nostrz scilicet 
essentiz contemplationem et sui ipsius cogni- 
tionem. Si enim velis unumquemque syllogis- 
morum in se contemplari et quam habet 
vim perscrutari, in unum hoc principium 
omnes referri invenies. Nam primus ostendens 
ignorantiam justi quam habemus omnes à pue 
ris , nihil aliud quam inscitiam accusat sui ip- 
sius. Secundüm essentiam enim tenentes justi 
rationes ipsas, non ad nosmetipsos converti- 
mur, néque sat accuratam illius cognitio- 
nem recipimus; idque in causá est curnos scire 


putamus et vituperationibus et elenchis ob- 


noxii reddimur ob opinionem. Secundus vero 
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( 4o ) | 
contemnens multam turbam hominum ut justi 
ignaram , ab omni multitudine et vita in opi- 
niones delapsà nos sejungit, et suscitat unum- 
quemque in unam rationem et unam scien- 
tiam in ipsà animá secundum essentiam sub- 
sistentem. Tertius qui respondentem loqui 
demonstrat, liberam motionem manifestam 
facit anima, principia rationum et discipli- 
nas recordationes esse denuntiat, et nihil 
aliud intendit quàm ut ad se ipsum convertat 
eum qui perficiendus est. Quartus vero in 
quo colligit ejusdem esse scientiz unum et 
multos persuadere, ostendit qualis est per- 
fecta actionis forma à se ipsáà haud deflec- 
tens, sed in se ipsam intellectualiter se con- 
vertens; omnia enim replens se ipsà minora [ i], 
eodem modo multis et uni adest; neque divi- 
tur in participantibus, neque alienatur ab 
ipsis, sed una et eadem manens in se ipsà, 
et alia se ipsà perficiens. Quintus vero post 
hunc justa utilia demonstrans, ponit in animá 
utilitatem cujusque in qua et justum; et . 


[1] Gog.: Omnia enim replens numquàm  diminui 
potest. Qua. versio vix recipi possit, si supponatur in 
Gr. Cod : πάντα γὰῤ πληροῦν οὐκ ἔλαττον ποῦ ἐστι. 





ν ἈΦ «ὦ » ε » 
πολὺν ὄχλον τῶν ἀνϑρῴπτων ὡς ᾿οὐκ. ντὰ 
e / ΑΞ. , 13 ^ ^ p. d 
τῶν δικαίων ἐπιγνωμονα., TOU μὲν πληθους 
e. A - 3 / Li » 
παντὸς καὶ τῆς εἰς δοξας φέρομένης ζωῆς 
ἀφίςασιν, ἡμᾶς' ἀνέχει δὲ ἐπὶ τὸν ἕνα λόγον καὶ 
τὴν μίαν ἐπιςήμην ἕχαςον. ἐν αὐτῇ t ψυχῇ 
xaT' οὐσίαν ὑφεςηκυῖαν. Ὃ δὲ τρίτος τὸν ὠπο- 
κρινόμενον εἶναι τὸν λέγοντα d εἰκνὺς, τὴν αὐτο- 
κινησίαν ἐμφανὴ ποιεῖ τῆς ψυχῆς, καὶ 7rpo- 
^ ^ / ^ ^ / , , 
GoAdc τῶν λόγων, χαὶ τὰς μαθήσεις, ἀνωμνη- 
» , 7 Ν *n* » Δ ^ 
σεις οὔσας ὠποφαίνει, καὶ οὐδὲν ἄλλο ἢ προς 
ἑαυτὸν ἐπιςρέφει τὸν τελειούμενον. Ὁ δὲ δὴ τέ- 
TapTOG , ἐν ᾧ συνήγαγεν ὡς ἄρα τῆς αὐτῆς ἐς!ν 
. d e ^ ^ / / 
évricnUung ἕνα qa) πολλοὺς πείθειν, δείκνυσιν 
ΕΣ M / N ^ € - Ν᾽ ͵ 
οἷον ἐςὶ τὸ τέλειον 40) τὸ ἑαυτοῦ μὴ ἐξιςάμε- 
^ » 56 Li 5 5 c ^ Lad 
γον τῆς ἐνεργείας εἶδος, ἀλλ᾽ εἰς ἑαυτο νοερῶς 
ἐπεςραμμένον' πάντα γὰρ πληροῦν ἃ ἐλάττω 
3 e, 5 (*) ΝᾺ 2 , € ^ "n L 
αὐτοῦ ἐς! V ), xq, ὠσαυτωῶς ἑνὶ καὶ πτολλοῖς πταρ-- 
| : E 
égiv, oUTé μεριζ' ὄμένον "v τοῖς μετέχουσιν, οὔτε 
εἰλλοιούμενον ὑπ᾽ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ 
μένον ἐν ἑαυτῷ xaj ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὰ ἄλλα τε- 
λειοῦν. Ὃ δὲ πέμπτος μετὰ τοῦτον, ὁ τὰ 
δίκαια συμφέροντα ἀποδεικνὺς, ἐν τῇ ψυχῇ 


a 


/ A ἃ / ,! 5 ^ ^ / 
τίϑεται TO éxàgoU συμφέρον, ἐν ἡ καὶ TO di- 


e Uterq. Cod. A. B. πάντα γὰρ πληροῦν ἂν ἔλαττω 
τοῦ ἐστι. Vid. annot. 
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( 42 ) : 
xai, wg] πείϑει μηδαμοῦ ζητεῖν ἀλλαχοῦ 
τὴν οὐσίαν ἡμῶν ἣ ἐν ψυχῇ, ὅπου χαὴ τὸ ἀγα- 
90v ici τῷ δικαίῳ συνυφεφός. Ov γὰρ ἐλλα- 
χοῦ μὲν ἡμῶν τὸ συμφέρον. dated δὲ κἡ 
ὕπαρξις, ' Ο δὲ ἕκτος, ὃ τὸ καλὸν συνάγων εἰς 
ταὐτὸν Ü) «gj τὸ ἀγαθόν, ἀφίςησι μὲν τῶν φαι- 
γομένων καλῶν, ἐπ᾽ αὐτὸ δὲ τὸ »οερὸν καὶ 
λογικὸν καὶ ἐπιςημονικὸν κάλλος ἀνάγει τὴν 
ψυχὴν, ii ὶ παρασαιυά ζει πρὸς ἑαυτὴν ἐπιςρέ-. 
φεηθαι χαὶ ἐν ἑαυτῇ ( ) ταῦτα ϑεωρεῖν, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐν τοῖς ἔξωκειμένοις αὐτῆς. Ὁ δὲ ἕόδομιος 
εἐἰποκαϑαίρων τῆς διπλῆς ene πᾶν TO ἐπι- 
viter τῇ ἑαυτῶν γνώσει καὶ ἀφαιρούμενον 
ἡμᾶς τῆς πρὸς ἑαυτοὺς ἐπτιςροφῆς » διὰ τοῦ τὴν 
wipe rar οἴησιν ἐκξάλλειν δείκνυσι τὸ μέγι- 
co» ὑπάρχον τοῦτο) τῶν καχῶν, τὸ ἀγνοεῖν 
ἑαυτούς: d συναναφαΐνεται τὸ μέγιςον καὶ 
τελειότατον τῶν ἀγαθῶν ἐν τῇ αὑτῶν γνγώ- 
cu τὴν ὑπόςασιν κεκτημένον. Ὁ δὲ ἔγδοος 
συλλογισμὸς ἐπιδείκνυσι μὲν αὐτῷ τοὺς ἀλη- 
Soc ἀνταγωνιςάς. Συντελεῖ δὲ ἄρα καὶ οὗτος 
εἰς τὸν ὅλον σκοπὸν, ἐπειδὴ 7rep ὠγνοοῦμεν 

(*) A et B. τοῦτον. (**) Α. ἑαυτῷ. 


***) A. τούτων. 
( 





(45) 


persuadit nullo alio in loco queri oportere no- 


stram essentiam , quàm in anima ubi et bonum 
una cum justo subsistit. Non enim alibi nostra 
utilitas, alibi essentia, Sextus autem honestum 
cogit in 1dem et bonum, sejungit ab appa- 
renti pulchritudine , simulque in ipsam in- 
tellectualem et rationalem et scientificam 
pulchritudinem erigit animum et preparat ad 
conversionem in se ipsum et ad contemplan- 
dam pulchritudinem in se ipsá et non in rebus 
extra se positis. Septimus expurgans à duplici 
ignorantia omne quod obstat sui ipsius cogni- 
tioni et aufert nos à conversione in nos ipsos, 
vanarum commenta opinionum expellendo 
demonstrat maximum malorum hoc esse, 
ignorare se ipsos; quo simul patet maximum 
et perfectissimum bonorum naturá situm esse 
in sui ipsius cognitione. Octavus vero syllo- 
gismus ostendit adversarios veros. Confert au- 
tem et hic in totam dialogi intentionem , quo- 


niam ignoramus nos ipsos vel secundüm ani- 








(44) 


malem vim. vel corporalem vel externam. Ne 
igitur Alcibiades omnino ignorans sese et quo- | 
modo in omnibus ab adversariis vincatur, se 
ipsum lateat maximis miseriis obnoxius factus, 
necessarius , ut arbitror, hic est syllogismus 
in universum dialogi propositum. Nonus 
in quo inducitur nos ipsos curandi modum 
ignorans, enunciat tanquam principium hu- 
jus rei cognitionis potissimum nostre sub- 
stantie cognitionem. Hinc enim pendet cu- 
ralionis recte discretio ; imó et ab ipsá 
cognitione definita est. Quidquid enim per se 
mobile est, sese perficit se convertendo in 
semetipsum ; et quicumque se ipsum novit, 
is sui ipsius curam simul in se ipso concepit ; 
quicumque veró ignorat se ipsum, is et se. 
ipsum curandi modum ignorat. Decimus super 
omnibus, hominem ostendens in anima es- 


sentiam habentem , sic naturz- nostrae formam 








(45) 
1 X lh ^ P3 
ἑαυτοὺς ἢ xaTa τὴν ψυχικὴν δύναμιν, καὶ xav 
^ ^ ^ N M δ ΠΣ ας ὦ ^ 
τὴν σωματικήν, 3 κατα τὴν £x TOC. Iv οὖν μὴ 


παντελῶς ἀγνοῶν ἑαυτὸν, χαὶ ὅπως διὰ 7rdv- 
των ἐλαττῶται τῶν ἀνταγωνιςῶν, ἑαυτὸν 
λάϑῃ τοῖς μεγίςοις ἀτυχήμασι περιπετὴς γε- 
νόμενος. ὠναγκαῖος C) y οἶμαι, καὶ αὐτός ἐςιν ὃ 


συλλογισμὸς πρὸς. τὴν ὅλην τοῦ διαλόγου 


NS y e ** 

πρόϑεσιν. 'O δὲ ἔννατος ἐν ᾧ “δείκνυται (7) 

rj ^v € [2J ^s 

τὸν τρόπον τῆς ἡμῶν αὐτῶν ἐπιμελείας 
^ : / , Ν 5 N ^» 

^ d YOQY , κυριωτάτην ἄρχην ἀποφαίνει χαὶ τῆς 
/ eT / Ν ^ » (4 € ^ 

τούτου γνώσεως τὴν τῆς οὐσίας ἡμῶν 
/ ». M B / Ne ὅρρ 

διάγνωσιν. Ηρτηται γὰρ ἄπο τούτου 324 ἡ τῆς 

^ ^ / ^ LY 

ἐπιμελείας τῆς ὀρθῆς διάκρισις" μᾶλλον δὲ 
^ P) .-- Ne — n, e ^ Li 

xaT αὐτὴν ἀφωρίξαι τὴν γνῶσιν. Πᾶν γὰρ αὐτο- 

Ν ^s ^ / 
κινητὸν ἑαυτὸ τελειοῖ πρὸς ἑαυτὸ ςρεφόμενον' αὶ 
Ν Ν -“ E" 

ὁ μὲν γνοὺς ἑαυτὸν. ὁμοῦ xa] τὴν ἑαυτοῦ ϑερα- 
/ , € x , ε A «»ἱϑ nd , 
πείαν ἐν ἑαυτῷ συνείληφεν' ὁ δὲ ἀγνοῶν, ἀν- 

, 5 Ν Ν e" 5 / , 
ἐπιςήμων ἐςὴ καὶ περὶ TOY τῆς ἐπιμελείας τρο- 
/ / » » cj e ^ » 
πον. AéxaTOC τοίνυν ἐφ᾽ ἅπασιν, ὃ τὸν dyÜpo- 
, -^Q DU L] ε 7 » ^ 
«vov ἐν τῇ ψυχὴ τὴν ὑπόςασιν ἔχοντα δεικνὺς, 
OM. , ΔΨ ^ [4 
aU TOO ty ἐχφαΐνει TO εἶδος τῆς ἡμετέρας οὐσίας, 


(*) A. ἀνάγκῃ. 
(**) B. dexvvtat. ὁ. 


(***) A. τούτων. 


aa .. »“.. δ, Δ.» 2 


or * Ju 








(46) . 
xa] τελειοτάτην ἡμῖν παρέχεται γνῶσιν τῆς 
αὐτοενεργήτου ζωῆς: ἐν ἐνὶ τήν τε ὕπαρξιν 
ἡμῶν χαὶ τὴν τελείωσιν ἀποδεικτικῶς συλ- 
λαμᾷανων. Ei “δὴ λέγοιμεν ὅτι καὶ ἕχκαςος 
τῶν ἐν τῷ διαλόγῳ συλλογισμῶν «dj πάντες 
ἅμα πρὸς τὴν ἑαυτῶν γνῶσιν ἡμᾶς περι- 
ἄγουσι, τάχα ἂν τῆς τοῦ Πλάτωνος τυγχά- 


 voijéy. διανοίας. 


^ 
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( 47) 


indicat , nobisque absolutissimam praebet vitz 


per semetipsam mobilis cognitionern , in uno 


essentiam nostram perfectionemque demons- 
trativé complectens. 81 igitur dicamus quód 
unusquisque sillogismorum in dialogo, simul- 
que collecti omnes ad sui ipsius cognitionem 
nos circumducunt , Platonis mentem fortasse 


assequemur, 


FINIS INTRODUCTIONIS, . 





( 48 ) 
diy j9 uq RC qizaitutoede eugetdon , 1554! 


Ὁ f li. pm I. admirari te arbitror Shosian 


rimus amator. tui cum fuerim » aliis ab 
ΕΣ 3170€ Hu I ἐν ΓΙ. UI Kod 


amore cessantibus, solus “5 non cesso. 
bo Up auri ) 72177181 ι ᾿ qmo» 








| -;"Proemia 'dialógorum "a (consonant 
vniversalibus eorum: intentionibus δἰ neque 
üramatice- gratià- voluptatis: à; Platone sunt 
condita; (longé enim abest hic conscribendi. 








modus a philosophi sapientià et majestate ) 
neque ad historiam duníaxat intendunt, 
quemadmodum nonnulli censuerunt (non 
enim credibile est nec omnino possibile om- 
- mia ordine [1] ex factis vel dictis [2] sumi 
ad unam Platonicorum scriptorum  perfec- 
tionem ) sed ut nostris placet ducibus et in 
alio sat commentati sumus, ab universa 
dialogorum pendent intentione; et multa 
quidem ex verbis vel rebus quas suppe- 
ditat historia [3], accommodantur ad pre- 


sentem intentionem, quadam vero in spe- 


[1] Gog. Persuasoria sunt, ut Cod. Gr. A. 
[2] Gog. Sequentia. Vid. Annot. 
[3] Gog. Rebus subjectis. 
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(49) 


ὦ παῖ KOewtou, οἶμαί σε ϑαυμάζξειν, ὅτι πρῶτος ἐρας ἧς 
80V γενόμενος, τῶν ἄλλων πεπαυμένων, μόνος οὐκ 
ἀπαλλάττομαι" : 
Τὰ (ἢ) προοίμια τῶν Πλατωνικῶν διαλόγων 
συ"άϑει πρὸς T€ ὅλους αὐτῶν σκοπούς' καὶ 
οὔτε ϑραμιωτικῆς evexa ψυχαγωγίας μειηχά- 
yai τῷ Πλάτωνι" acd γάρ ἐς!» à τρό- 


7roc οὗτος τῆς cuyyeatre Thé TOU φιλοσόφου 


μεγαλοφροσύνης 5. οὔτε τῆς ἵστοριας στοχά- 


ζεται μένης Ü, ὥσπέρ itc ὑπειλήφασιν' 
(οὔτε γὰρ πιϑανον C) ἐςῖν, οὔθ᾽ ὅλως δυνατὸν 
ὥπαντα ἑξῆς ἀπὸ τῶν γεγονότων ἢ ῥηϑέντων 
λαμᾷξανεσϑαι πρὸς τὴν μίαν τῶν Πλατωνικῶν 
/ 25 , » c v 
συγγραμμάτων τελείωσιν)" ἀλλ᾽ ὡσπερ xal 
Τοῖς ἡμετέροις δοκεῖ καϑηγεμόσι, καὶ ἡμῖν 
καὶ (5) ἄλλοις μετρίως ὑπέμνηται, τῆς ὅλης 


τῶν διαλόγων ἐξήρτηται καὶ ταῦτα “προ- 


ϑέσεως. Καὶ τὰ μὲν ἐκ τῶν ὑποκειμένων πραγ- 


! 3i 42^ / ^ ^ 
μάτων ἡ A0y0Y συναρμόζεται σρος TOY 7&- 
, , ^ ^" ^ 
porre cxo7or Td dé τελειοῦται τῶν ἐλλει- 


ον δ | (**) A. στοχάζεται μόνον. 
| . ti Sayd. 


(^***) Sic A, B. Forté za» ἄλλοις. 
2, 4 











( 5o) 
’ὔ . LI c , / 
ποντων εἷς τὴν τῆς προχειμένης ϑεωρίας 
φυμπιλήρωσιν' ὁμοῦ δὲ πάντα, καϑάπερ ἐν 
τελετῇ. πρὸς τὴν QAI ἀνάγεται τῶν ζητου- 
, , M A 3$ AR " ^ 
μένων τελείωσιν. Τοῦτο δὴ ovv uoi δοκεῖ καὶ 
, / ^ / ἤ dw t , 
ἐν τούτῳ τῷ διαλόγῳ προτείνειν div ὁ Πλα- 
τῶν τὸ δόγμα, χαὶ καλῶς ἐπιδεικνύναι δὲ 
αὐτῆς τῆς πρωτίςης ἐπιξολῆς τῶν λόγων τὸν 
σύμπαντα τοῦ γράμματος σκοπόν, Πρόχειτάι 
μὲν yap αὐτῷ, eser Kirpghs τὴν φύσιν 
ἡμῶν ἐκφῆναι, xa) τὴν οὐσίαν ὅλην, xa9 ἣν 
e 3 ^" 9 ^. 3 
ἕχαςος ἀἐφώριςαι, τοῖς ἐπιςημονικοῖς χαὶ ἀν- 
᾿ἐλέγκτοις τῆς ϑεωρίας λόγοις περιλαξεῖῆν, xal 
τοῦτο ἐκεῖνο TO Δελφικὸν παράγγελμα, τὸ 
γνῶϑι σαυτόν, ὅτι ποτέ ἐςιν, ἀποκαλύψαι 
dia τῶν ἐποδειχτικῶν μεϑόφων. Αὐτὸ δὲ 
τὸ προοίμιον ἐπιςρέφει μὲν εἰς ἑαυτὸν τὸν 
vor, xal χαβίςησιν ἐξεταςὴν τῶν ἐν αὐτῷ 
προκειμένων (ἢ) διανοημάτων' ἀνάγει δὲ αὐ- 
τὸν ὁμοῦ τῇ πρὸς ἑαυτὸν ἐπιςροφὴ καὶ εἰς 
τὴν τῆς Σωχρατικῆς ἐπιςήμης περιωπήν. Τὸ. 
γὰρ ἐξετάζειν C) τὴν αἰτίαν δι’ ἦν ὁ Σωχρώ- 

Ft e , ^ , ?» 4 p 
τῆς μόνος τῶν ἐραςῶν ovx ἀπεέληξε 


(*) B. ὑποκειμένων. Gog. Propositarum. V. Ànn, 
(75) A. ἐξετάξον. (755) B. ἀπηλλαξε. 








( 5a) 
ceperit, et illis. cessantibus. non desistit ,. id 
illum spectatorem totius Socraticz vite denun- 
tiat. Sunt autem species conversionis tres. 
Omne enim quod convertitur, vel δά deterius 
se ipso convertitur propter lapsum a propria 
perfectione ; vel ad melius erigitur, per pro- 
priam vitam vimque ipsi insitam ; vel ad seip- 
sum convertitur, secundum consortem sibi ipsi 
cognitionem et mediam motus speciem. Sed 
ipsa quidem conversio ad deterius est animae 
passio alis exute et jam oblitze sui ipsius 
et simul eorüm qu: sunt ante se; conversio 
autem et ad se et ad meliorá non in animabus 
est solum, verüm etiam in ipsis divinis, quem- 
admodum nos docet Parmenides [1], gemi- 
nas conversionis species ponens, et ostendens 
quomodo in se ipsa divina convertuntur et 
in se ipsis habitant , quomodo autem in ea 


[1] Tres sunt conversionis species. Quicquid enim 
convertitur, vel-ád aliquid vertitur se deterius, dum 
à perfectione propria labitur, vel consurgit ad melius 
propter proprizviue vigoreni actionemque naturalem, 
vel reflectitur ad seipsum propter cognitionem sibi 
consortem, miediamque speciem motionis. Conv ersio 
quidem erga deterius, passio quadam est anim: alas 
abjicientis, et in oblivione jam posite, sui ipsius simul 
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( 53) 


ToU ἔρωτος, dAAd «oj ἤρξατο πρὸ τῶν ἀλ- 


N ͵ » /* , E 
Ac, Χῷ πεπαυμένων ἐχείνων οὐκ αἀπαᾶλ- 
/ N ? 8&4 41 Ae ud dr 
AaTTeTÀI , θεατὴν αὐτὸν ἀποφαίνει τῆς ὅλης 
uL / ^ y x e s "mpi o 
TOU Σωκράτους ζωῆς. Ect μὲν οὖν τὸ εἴδη τῆς 
, ^w / ^ i.i» ' ! 
e7zricpoQuc TpiTT4. Παν γάρ. TO ἐσιςρέφομε- 
ἃ A ^ , Lr. 
voy, ἤ πρὸς τὸ χεῖρον ἐστιςρέφει Ü) ἑαυτοῦ. 
Ν 5» , e * /, 
due τὴν ἀπόπτωσιν τὴς οἰκείας τελειοτητος" 
» ^ , ^ e 
j| πρὸς TO κρεῖττον ἀνάγεται διὰ τῆς ἑαυτοῦ 
^s ^ ^ ^ / ὁ» , PY x 
Conc κῷ τῆς κατα Quciv ἐνέργειας" ἡ προς 
ἑαυτὸ ἐπιςρέφει, κατὰ τὴν σύςοιχον ἑαυτῷ γνῶ- 
MC e ͵ * ^ 
σιν καὶ TO μέσον εἶδος τῆς κινήσεως. AAX i 
^ ^s ^ 5 / 
μὲν 7rpoc τὸ χεῖρον ἐπιςροφή, ψυχῆς £e 7raflog 
»€ / A Ν᾿ ἡ / 
7I TépoppUnc aane, ΚΟ "γγένομένης ἐν ληϑη καὶ ἕαυ- 
^ el ^ ^ 4 fo^: M N ^ 
τῆς cU «o4 τῶν σπρὸ αυτής" ἡ di «0 "Tpoc 
ἑαυτὸ, χαὶ πρὸς TO κρεῖττον οὐκ ἐν ψυχαῖς 
, / , ^ $22 , ^. ΩΣ / 
éci μόναις. ἀλλα xo) ἐν αὐτοῖς τοῖς θείοις, 
εἰ 4 ἦν ᾽ : M 
ὥσπερ ἡμᾶς ὁ Παρμενίδης ἀἐναδιδάσκει, διττὰ 
Ν ^ , ^ v / ^ ^ 
τὰ τῆς ἐπιςροφης εἴδη τιϑέμενος, ΧΩ δεικνὺς 


e N € ^ ^ ^ .. d 
O7T0G μὲν εἷς éaUTO TO Oo» é7cQa7rTU! 


S» e m 5 el V d AC A € ^ 
καὶ ἐν ἑαυτῶ 6c  O7rtoC δὲ εἰς TO πρὸ ἑαυτοῦ, 


(^) B. Ἐπιςρέφει τὸ ἑαυτοῦ. 


atque aliorum; conversio veró et/ad se et ad melius 
non solis competit animabus, sed ipsis quoque diviuis, 
quemadmodum Parmenides ipse nos docet. | 


M. F. 
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, P ! ’ 
καϑὸ du καὶ ἐν ἀλλῷ περιέχεται καὶ συν- 
, ^ ^ , / εἴ ^ ^ 
ἥνωται 7rpoc τὴν xpeir Tora φύσιν' ὅϑεν du καὶ 
/ - / 5 
ὁ Σωχράτης ἐπὶ τέλει τοῦ διαλόγου τὸν εἰς 
e , / ^ 
ἑαυτὸν ἐπιςραφέντα «gj ἑαυτοῦ γινόμενον 
, ^v ^ e 
ϑεωρὸν, ἐντεῦϑεν χαὶ τὸ ϑεῖον ἅπαν χατονε- 
σϑαι φησί: καὶ διὰ τῆς πρὸς ἑαυτὸν ἐπιςρο- 
E" εἴ ^ , - t 
Qiic , ὥσπερ βαθμοῦ τινος ἀναγωγοῦ, μεταςῆ- 
σεσϑαι πρὸς τὴν TOU ϑείου περιωπήν, καὶ 
εἰς τὴν πρὸς τὸ κρεῖττον ἑαυτοῦ ἐπαναξειν 
^ , * 

ςροφῆν. Ταῦτα τοίνυν xa) ἐχ () προοιμίων 
᾽ , e / 5 ^ ^ ^ τ 
ἐνδεικνύμενος ὁ λόγος ἀπὸ μὲν τῆς ἔξω Qépo- 

Ι “ , ? € n 
μένης ζωῆς εἰς τὴν ἐπίσκεψιν τὴν éavToU πε- 

, 5» , c e ^ 
ριώγει τὸν ᾿Αλκιξιάδην' ἀπὸ δὲ τῆς ἑαυτοῦ 

í » ^ ^ 
χατανοήσεως εἰς τὸν ἔρωτα τῆς ZoupaTixuc 
, , , ^ hs ^ ^ M S f 
ἐπιςήμης ἀνακαλεῖται ( ). Τὸ y2p τῆν αἰτίαν 
M "m , 

ποβθῆσαι μαθεῖν ὧν πράττει Σωκράτης , ἐραςην 
, / ^ , , ^ 
ἐςὶ γένεσϑαι τῆς ἐν αὐτῷ προυπαρχούοης 
*, , me "T Ἢ (RS , , Hh 
€7r ignium . Τουτο μὲν τοίνυν £X TOU 
“προοιμίου σρῶτον δοκεῖ μοι τοῖς κατακούειν, 


, - / / , 
αὐτοῦ δυναμένοις ὁ Πλάτων ἐνδεικνύσϑαι. 


. (*). A. eic. 
(**) 4. deest ἀνακαλεῖται. 


^it ) A. deest τὸ yxp usque ad τοῦτο μέν... 
(6 A. deest μέν. 
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quae sunt ante se, convertuntur quatenus 


ista in alio continentur et meliori, natura 
unita sunt ; undé et Socrates in calce dialogi 
conversum in sese et sui ipsius contempla- 
torem factum, hinc etiam divina omnia vi- 
surum inquit ; et per conversionem in se, 
tanquàm per gradum quemdam ad altiora 
ferentem , transiturum ad ipsius divinitatis 
speculationem, et inde se ad meliora se ipso 
conversurum. Hzc igitur indicans ex proz- 
miis sermo ab δὰ vità quz in exteriora fertur 
in contemplationem sui ipsius recolligit Alei- 
biadem; à cognitione autem sui ipsius in amo- 
rem Socratice scienti? revocat. Nam causam 
velle discere eorum quz facit Socrates [1], jàm 
est factum esse amatorem pr«existentis in eo 
scientiz. Hoc igitur ex prozmio , audire ipsum 
potentibus, Plato primüm ostendere mihi 


videtur. 


[1] Sic Gogava quidem. At vid, Annot. 


δυνά Am 2adihhidi MÁS A m ris ibid 
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- Secundum, veró alterum insuper hoc tale 
est : [1] studiosum ubique subjectis cognoscibi- 
libus cognitiones consortes proferre, et :ne- 
que de contingentibus et aliter alias se haben-- 
tibus stantem et determinatam et incommu- 
tabilem presumere cognitionem , neque de 
necessariis et semper eodem modo se baben- 
tibus ambiguam et incertam et instabilem 
tenere suspicionem ; at quemadmodum ipse 
Socrates in Republicà discernit, simplici qui- 
dem et uniformi et intellectuali cognitione 
intelligibilia omnia conjuncte contemplari; 
scientificà veró et rationali specierum evolu- 
tione et compositione medias entium rationes 
considerare; sensu autem a veritate tertio, per 
organa attingente id quod proprie cognoscere 
potest, sensibilia omnia decenter discernere; 


imaginarià tandem vi quz sensibilium sub- 


[1] Plato significat in proemio prater cetera animum 
veritatis studio:um cogitationes rebus cognoscendis con- 
sortes edere; neque mutabilium immutabilem, neque 
necessariorum stabiliumque ambiguam atque mutantem; 
sed quemadmodum. Socrates in. Republicá docuit, no- 
titia quidem simplici, uniformi, intellectuali intellec- 
tualia omnia conjugate cognoscere, notitia vero scien- 
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/ S ed , ! | , 
Δεύτερον δὲ ἕτερον ἐπὶ τούτῳ τοιὸν δε" τὸν. 


σπουδαῖον πανταχοῦ τοῖς ὑποκειμένοις γνω- 

coi; καὶ. τὰς γνώσεις συςοίχους προξαλλειν' 
, , ; - * ͵ i & y 

καὶ μήτε περὶ τῶν ἐνδεχομένων «dj ἀλ- 


λοτε ἄλλως φερομένων τὴν ἑςῶσαν καὶ ὡρισ-᾽ 


/ » ͵ ^ ; 
μένην χαὶ ἄτρεπτον προειληφέναι γνῶσιν, peus 
περὶ τῶν ἀναγκαίων χαὶ αἰεὶ ὡςαύτως ἐχόν-- 

᾿ 7 $5! E. popa (*) 
τῶν, duQiGoAov καὶ dopigov καὶ ἄστατον 


ἔχειν ὑποληψιν" ἀλλ᾽ ὥσπερ αὐτὸς ὃ Σωχράτης 


ἐν Πολιτείᾳ διέκρινε, τῇ μὲν ἁπλῇ xu) μο- 


^ ^ - / A ^ / 
vosid €] wa, vospd voce) τὰ vowra παᾶντα συ- 
ζύγως ϑεωρεῖν' τῇ δὲ 6 ov καὶ διανο 
ywc Ψεωρεῖν' ΤῊ δὲ ἐπιφξημονιχὴ X94 n- 
^ ^s , "^ X , * 
τικῇ τῶν εἰδῶν ἀὠνελίξει χαὶ συνϑέσει τοὺς 
/ ^ » , P" , 
μέσους τῶν ὄντων λόγους ἐασισκοπεῖσθαι' τρί ΤῊ 
M ΣΝ € , e / , 
δὲ ἀπὸ τῆς ἀληϑείας Tw αἰσϑήσει, dV ὀργάνων 


I - 5 ^ A , hl 
ἐφαπτομένῃ τῶν οἰκείων γνωςῶν, Ta aio 9wTA 






/ ] / " * 
πάντα duaxpivew δεοντως" τηδὲ cix 


^v b 
χῇ TO 
λοιπὸν δυνάμει, τὰ εἰκαςα τῶν αἷσ ye 


(*) B. ἄτακτον. Gog. instabilem. 


tifica atque cogitativa specierum evolutione atque 
compositione rationes rerum medias contem plari ; tertia 
rursum à veritate potentia sensuali per instrumenta 
coguoscibilia propria contingente sensibilia judicare ; 
imaginali tandem potentia imagines sensibilium appre- 


"wv di 2 nd 


dd Ro safisMa sas n 


ul Αἱ am ms. “ὦ 





(58) 
doa τυγχάνοντα, γιγνώσκειν. Ka) μὴν καὶ 
ὁ Τίμαιος ἀνάλογον τοῖς οὖσι τὰς γνώσεις 
διελόμενος, γοήσει μὲν ἡμᾶς καὶ λόγῳ͵ (ἢ) 
παρακελεύεται τὰ ὄντα κρίνειν" δόξῃ δὲ «aj 
αἰσϑήσει τὰ μὴ ὄντα μὲν, γιγνόμενα δὲ καὶ 
ἐπολλύμενα' καὶ τῶν μὲν ὄντως ὄντων ἀν-- 
ἐλέγκτους χαὶ ὠραρότας εἶναι τοὺς λόγους: 
τῶν δὲ φύσιν οὐ τοιαύτην λαχόντων, aAA 
ἐν C7) γενέσει φερομένων εἰχαςικοὺς καὶ τοῦ 
προστυχόντος, ὡς αὐτός που λέγει μετειλη- 
χότας. Πανταχοῦ γὰρ οἱ λόγοι μιμηταὶ τῶν 
πραγμάτων εἰσὶν, ὧν ὑπάρχουσιν ἐξηγηταί.. 

Τὸ δὲ τρίτον, ὅτι χαὶ ὃ ἐν τῷ Κρατύλῳ 
Σωχρατης τὰ μὲν ἐπὶ τῶν ἀϊδίων εἶναι φησὶν 
ὀνόματα τῆς Ὁ τῶν πραγμάτων φύσεως 
μᾶλλον ἐφαπτόμενα: τὰ δὲ ἐπὶ τῶν γ»)γγνο- 
μένων καὶ φϑειρομένων 7roAvtid' ic ἐξαλλαττό- 
μενα agp πολὺ τοῦ Dicti μετέχοντα (om. 

(*) A λόγοις. Gog. ratione. 


d E ἀλλὰ γενέσει. (****) A. μετέχοντος. 
. XOL, 


hendere. Jam veró Timzus cognitiones proportione 
quádam ad cognoscenda disunguens, jubet nos entia 
quidem intelligentia rationeque judicare, opinione 
veró sensuque illa quz entia quidem mon sunt sed 
fiunt jugiter atque pereunt; atque eorum qua vere 
sunt, rauones ratas et inconjunctas existere; rerum 





( 59) 


sunt imagines cognoscere. Timaeus eliam ana- 


logas entibus notiones distribuens, intelli- 


gentiàá quidem nos et ratione jubet entia ju- 
dicare, opinione autem et sensu ea qux non 
sunt, sed fiunt et pereunt ; eorum quse realiter 
sunt irreprehensibiles. et fixas [1] esse ra- 
tiones; eorum veró qua non ejusmodi natu- 
ram sortita sunt, sed generatione feruntur; 
imaginarias et fortuitas, ut ipse inquit. Ubi- 
que enim sermones rerum imitatores sunt, 
quarum sunt interpretes. 

Tertio, et in Cratylo Socrates (*) ait alia qui- 
dem sempiternorum esse nomina rerum magis 
attingentia naturam ; alia veró fluxorum et ca- 
ducorum multiformiter variantia, et omni- 


modó secundum positionem transmutantia [2], 


veró in generatione (luentium imaginarias atque, con- 
tingentes. Ubique enim rationes sermonesque imitantur 
illa qua explicant. M. F. 


[1] Gog. consonas. Ficinus, inconjunctas. 
[2] Gog. multim positione transeuntia. Vid. Annot. 


(*) Atqui Socrates in Cratylo ait circà res sempiternas 
nomina naturam rei magis attingere; circà vero muta- 
biles nomina quoque szpé mutari, et magis in positione 
versari. M. F. 


! 
i 
δὰ ἐν “1... ibt —RÁ 





( 6o ) 
propter et ipsam subjectorum instabilitatem. 
Quod si autem et cognitiones inter se diffe- 
runt rerum semper et eodem modo manen- 
tium et rerum contingentium ; si sermones 
varias sortiti sunt sententias; si nomina aliis 
alia conveniunt, aliis veró alia; quid mirum, 
si et Socrates hic de naturà instabili disputans 
et transmutationem recipiente, hoc verbo ar- 
bitror usus est, significante quidem ipsius rei 
cognit naturam facile variabilem , non veró 
Socratis cognitionem tanquàm incertam , igno- 
rantiz nuptam et ambiguam ostendente. Opor- 
tet enim, ut anté diximus, in opinabilibus qui- 
dem rebus et verisimilibus tanquàm verisi- 
miles promere ipsarum notiones; in intellec- 
tualibus autem et scientificis, tanquàm ve- 
ritate perfecté exploratà, inexpugnabilibus | 
uti sermonibus. Nefas enim, inquit Aristo- 
teles, vel geometram persuasorie loqui , vel 
rhetorem profiteri se demonstrare. Quare ne- 
que de necessariis probabiliter, neque de pro- | 
babilibus necessarie loquens equus unquàm |. 


erit rerum interpres. Recté igitur propter hae 
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( 61) 


^ ^ m" € x 9) C--"-— 4 
διὰ τὴν τῶν ὑποκειμένων αὐτοῖς ἄφατον Qopar. 


Εἰ τοίνυν καὶ αἱ γνώσεις διαφέρουσι τὼν TÉ 
ἀεὶ χαὶ ὡσαύτως ἐχόντων, καὶ τῶν ἐνδεχομέ- 
νων, καὶ οἱ λόγοι. παμπόλλην ἔλαχον ἐξαλ- 
λαγῆν καὶ τὰ ὀνόματα τοῖς μὲν ἄλλα πρησς 
ἥκει, τοῖς δὲ ἄλλα: τί ϑαυμαρὸν εἰ καὶ ὁ 
Σωκράτης ἐνταῦϑα περὶ. φύσεως ἀςάώτου δια- 
Aaydprtg xa) μεταξολὴν οἐπιδεχομένης s τῷ 
οἶμαι κατεχρήσατο CNBAIPMETA, τὴν τοῦ γῆν: 
goU quoi εὔτρεπτον ὑπάρχουσαν, ἐλλ᾽ οὐ τὴν 
τοῦ Σωκράτους. γνῶσιν. ὡς dopisor xa) d- 
γνοίᾳ U) Br Ca. 1 καὶ ἀμφισξητήσιμον δειλέγς- 
χοντι: Δεῖ 2403; ὡς mpotiauut » ἐν μὲν τοῖς 
δοξαςοῖς͵ τῶν πραγμάτων. καὶ εἰκαςοῖς, ὡς εἰ- 
κα ἰζοντας: λέγειν τὰς ἑαυτῶν ἐννοίας" ἐν δὲ τοῖς 
νοητοῖς καὶ ἐπιςημονικοῖς., ὡς. εἰδότας τὸ ἀλη- 


ϑὲς ἀνελέγκτοις δῇ τὸ ᾿ χρῆσϑαι τοῖς λο-- 
oic. Ov Ss γῶρ. &r meditari, φησιν 


᾿Αριςοτέληρ, ἢ γεωμέτρου πιθανώς λέγοντος, 3 
ἢ ῥήτορος ὁ ἀποδεικνυναι φάσκοντος. "Qe οὔτε, ὁ 


περὶ τῶν ἀναγκαίων rere λέγων» οὔτε 0 
oTi τῶν εἰκαςῶν ἀραρότως, ἐμφρων ἄν gar, 
din τῶν πραγμάτων ἐξηγητής. Ἔχει Mito οὖν καὶ 


C ) À. ἀγνοίας, 


quU ^. "——— 


E 
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did ταῦτα τῷ Σωκράτει τὸ οἶμαι τὴν προσ- 
ϑηήκην ἀναγ καΐαν. * Ἄς ic 
λέγοις δ᾽ ἂν ὅτι καὶ τὸ Ai ὄφορας 
ται τοῦ νεανίσκου φιλότιμον. ὄν: ἅπαν Yeh τὸ 
τοιοῦτο ἐνξατιχον t (ci xal φιλόνεικον C». "Iv 
οὖν πὰ διατεινόμενος. εὐθὺς. ἐξ ἀρχῆς tie 
τὴν πρὸς ἑαυτὸν ἐχκαλέσηται φιλονεικίαν, τὸ 
£^ pd το δος, τῆς ζωῆς, "T εὐλαξείας 
αὐτῷ πρόσεισιν. ὑποςελλόμενός πὼς ἐν οἷς 
mi αὐτοῦ ) διαλέγεται , xa) ὡς iato, ἀλλ᾽ 
οὐ ! δὲισχυριξόιμενος, πρδᾶγεϊ τοὺς λόγους. Δεῖ 
j40 οὕτως αὐτῷ hs πρώτην προσθαλλεῖν, 
dco beue ἐχεῖνον τὴν ἀκοὴν , ; xal τὸ φιλό- 
τῆμον χοιμήσαντα, τῆς ᾿ἡύχης μετασχεῖν τῶν 
ἀπὸ oU v" JovotyTot φόματος προιούτων Ào- 
Ad Tay ἂν » jrSdin καὶ τοῦτο πρὸς τῆς T 
ρημένσιξ, ὅτι δὴ Zoxparixir ég) τὸ μέτριον 
ἤϑος καὶ κοινὸν καὶ τὸ πόῤῥω τῆς ἀλαζονείας. 
Τεταγμένον. Ἐπειδὴ τοίνυν αὐτὸς Ü7rép ἑαυτοῦ 
πεποΐιται λέγων ὃ Σωχράτης ὅτι. ᾿ δοχοίη ϑαυ- 
μαςὸς εἶναι τῷ νεανίσκῳ, καὶ τοῦ ἔρωτος ἕνεχ. E 
χαὶ τῆς ἐν ἅπαντι τῷ πρόσϑεν χρόνῳ peri 





TO οἶμαι κατα καϊῥον αὐτῷ παρεμξεδλητα (ἢ T 


(*) A. φιλόνικον. (**) B. παραδέδχηται. 





(695) 
Socrates illud quod dicitur arbitror adhi- 
buit. | anm 


Dices veró quod et mores serventur juve- 
nis, utpote qui ambitiosus inducatur; hoc 
enim ztas non. sine ambitione et contetitio- 
nibus, Ut igitur statim a. principio mitius se 
gerendo [1] ad se ipsum provocet ipsius ambi- 
tionem , juvene dignam speciem vitz, cüm 
cautione ipsi adest, quodammodo blanditur 
in quibus de ipso disputat , et sermonem lu- 
dicré magis quàm graviter ipit [2]. Oportet 
enim sie ipsum aggredi ut spondeat ille au- 
ditum , et ambitiorie sopitá^attimdm aperiat 
rationibus sapienti ex óre prodeuntibus. Illud 
quoque facile dixeris, quód.veré Socratici sint; 
modesti, aperti omnibus et procul à fastu con» 
stituti mores, Quoniam igitur ipse de se ipso 
inducitur dicens Socrates yideri se admirabi- 
lem juveni, amoris gratià necnon et silentii 
in toto priori tempore ; illud verbum , arbi- 


iror, €i peropportuné adhibitum est; neque 
^ : 


/ 


[1] Gog. Non. invehendo. 
[2] Gog. Conjectans magis quàm cum robore. 
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solius venustatis: οατιϑὰ aut convenientie di- 
cendi; neque ut ostenderetur inesse dubii et 
incerti aliquid in. mente Socratis [1]; verüm 
quia convenit [2] talia de se ipso dicentem οὐ τὴ 
verecundià magis quàm NI Re a eloqui. ^ 
Imo et colloquii initium paterne compellans 
juvenem persons et rebus apte usurpatum 
est. Personam enim tanquàm ; ambitiosam pa- 
terna vocatio sibimetipsi ἃ ptiüs. constituit [3 
(illustris enim Clinias i in bello Coroneo fuit) 
amant autem illsusibie orti. parentibus illinc 
magis quàm .à.se ipsis nominari. ld enim 
commune est. multis hominibus; illud vero 
eximium singulorum. bonum. Habet autem 
vim quandam adhortandi ad virtutem capes- 
sendam memoria patris. Est enim indignum 
patrum gloriam deformare, et düm suscipitur 
nomen ipsorum et honor inherens, similitu- 


[1 1] Gog. Causá inclinationis circh cognitionem δ0- | 


craticam., " 


[2] Gog. Convenit enim. P" 


[3] Gog. Benevolam sibi magis et J— consüi- 
tuit. Vid. Aunot. 
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^ » , εἰ /, ^ LI 
xai οὗτε χάριτος ἕνεκα μονῆς καὶ τῆς περὶ ΤΉΝ 


/ 2 , y e M M 
λέξιν εὐπρεπείας, οὔτε τῆς περὶ τὴν Σωκρατι- 
^ e ^ ν᾽ Cc ε ^ ἠ ἃ 
χήν * ) γνῶσιν ἀμφιθολου ροπῆς" προσήχει "yao 
τῷ μεϑ' ἑαυτοῦ τοιαῦτα λέγοντι, μεϑ' ὑποςο- 
λῆς μᾶλλον ἣ διατεταμένως (^5 λέγειν. 
^ ε / ^ ' » ^ / 
Καὶ μὴν ἡ πρώτη τῶν λόγων dpyy πατρο- 
Sev ἀνακαλοῦσα τὸν νεανίσκον, τῷ τε προσ- 
ὠπῳ καὶ τοῖς πράγμασιν οἰκείως ( —) 7rap- 
/ ^ ^ ^ /! el / 
εἰλήπται. To μὲν γὰρ πρόσωπον, a'T& QIAOTI- 
μὸν ὃν, ἡ ἀπὸ τοῦ πατρὸς κλῆσις οἰκεῖον 
αὐτῷ μᾶλλον καϑίςησιν' ἔνδοξος γὰρ ὁ Κλει- 
γίας ἐν τῇ περὶ Κορωνειαν ἐγεγόνει μάχῃ" φι- 
^ OA. / Ε 9e. ^w 
λοῦσι δὲ οἱ πατέρων ἐνδοξων γεγονότες ἐκχεῖ- 
Se μᾶλλον ἢ dQ ἑαυτῶν ὀνομάζεσϑαι. Τὸ 
ὯΝ ν΄ Qo ἔπ i -» - 
μὲν γὰρ (77) κοινὸν ἐς! xa) τῶν πολλῶν 
ἀνθρώπων: τὸ δὲ, ἐξαίρετον αὐτῶν ἀγαϑόν. 
Ἔχει δὲ καὶ προτροπὴν ἱχανὴν εἰς τὴν τῆς 
ἐρετῆς ἐπιτήδευσιν ἡ μνήμη τοῦ πατρός. 
Οὐ γὰρ ἄξιον καταισχύνειν τὴν τῶν πατέ- 
Li *» ^* ^ ^ .» ! sul Ἂν 
pev δοξαν' οὐδὲ ToU μὲν ὀγόματος. αὐτῶν 
ἀντέχεσθαι, καὶ τῆς ἀπ᾽ αὐτῶν προσρή- 
(5) A. Σωχράτους. Gog. ϑοογαίΐίοαπι. 
(^*) A. διατεταγμένως. Gog. Imperiosé. 
(***) B. οἰκεῖον. Gog. pte. 
(**"*) Α. τὸ μέν γε. Gog. Quidem. 
2. | 5 


b 
P 
“δὼ δ Ab νὰ. ἡ À m9 à nn m—-- 
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* e" ^ N ^ , ^ € , 
σεως Ü τῆς δὲ xara τὴν ἀρετὴν ὁμοιότητος 


» X Í € ^ ἃ Li 4 PT 
apsan ET) τοίνυν ἡ 7rpoc TOY mATépw TOY TOU 
φαινομένου. καὶ ἔξωϑεν προστεϑέντος ἀνθρώ- 
πον γεννητὴ φταφορα συμίολὸν igi τῆς ἐπὶ τὸν 
ἀληθινὸν πατ epa τῶν ψυχῶν ἀνακλήσεως. Χρῆ- 

M ^ , , ε ͵ 418 , 
ται δὴ καὶ τούτοις à Σωκράτης κατὰ τὸ Πυβαγο- 

**. y, ^ -» ^ i] ^ ^ 
péiov (7 ἐθος , καὶ ταῦτα πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς 

/ ^s .! , $1529 
σωτηρίαν συντελεῖν οἰόμενος" 67re) χαὶ οἱ ard pic 

5 ^ / , , .,€ 
ἐχεῖνοι τὰτε ἐν ὠποῤῥήτοις δηλούμενα διὰ 

^ , , ' ^ E ! 
τῶν συμξολων ἐπετήδευον, «a4 TO φαινόμενον 

, » , Li 
αὐτῶν, ὡς ἐκείνων τὴν δύναμιν ὠπεικονιζοόμενον - 

^ ^ A 
σαρεφύλαττον. Τοῦτο δὴ οὖν κα ὁ Σωχράτης 
5 ^. o. » Ι 
κατὰ τὰ αὐτὰ τοῖς Πυβαγορείοις εἰδὼς, zrarpo- 
εν ἀναχαλεῖται τὸν νεαγίσχον, συνϑήμα τὴν 
^s ? — , 

τοιαυτὴν Ἀλησιν οἴόμενος εἶναι τῆς ἐπὶ τὰς αφα- 

^ 92-4 ^ ^ bd , Ν 
vtlc αἰτίας τῶν ψυχῶν περιαγωγῆς. Es δὲ καὶ 
ε MM ε - - I 
"Opmpixoc éciw ὁ ζῆλος οὗτος τῆς προσρήσεως 
xy ^ ^ / ^ / » 4. ... 
€ 04 ἂν xd4 ταυτὴ TO πρέπον, ἄνωθεν κατὰ τὴν 
χοινὴν τῶν Ἑλλήνων συνήϑειαν προαγόμενος" 

/ OP , , " 

πατρόθεν γάρ φησι xa] ἐκεῖνος ὀνομα ἕων ἀνδρα 
el , 

ἕκαςον, πάντας χυδαίνων' οἰκειωτικὸν γὰρ qa] 
ϑεραπευτικὸν ΧΩ φιλοσοφροσύνης ἐνδειχτικὸν 
(ci τοῦτο τῆς συιουσίας τὸ εἶδος. 


(*) A. προσαγορεύσεως.  (**) À. Πυϑαγόριον. 
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dinem virtutis negligere. Imó. et respectus 
filiorum ad patrem apparentis et exterioris 
hominis symbolum est revocationis ad verum 
patrem animarum. Utitur autem et his Socra- 
tes more Pythagorzo, haec ad anime salu- 
tem conferre. putans, quoniam et viri illi quae 
in mysteriis revelantur per symbola edoce- 
bant, quodque apparet in :'symbolis asserva- 
bant tamquàm simulativurm virtutis eorum 
que traduntur in mysteriis. Id igitur Socrates 
similiter Pythagoricis cüm nosset , paterne áp- 
pellat adolescentem , tali appellatione tanquam 
signo aliquo mystico ducendum putans ad 
causas visibiles animarum. Si autem est ea 
Homerica imitatio salutationis, sic quoque 
nec se indecenter haberet , petita superné 
secundüm communem Grecorum consuetu- 
dinem. Paterné enim Homerus appellat vi- 
rum quemque, hinc omnes glorificans. Est 
enim familiaris et blanda plenaque humani- 


tatis hujusmodi consalutationis species. 


5, 


^na 
' 
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Imó veró dicimus quód hzc miré conve- 
niunt sermonibus de amore, quemadmodüm 
inquit etiam divinus Jamblicus. Namque viri- 
lem veri amoris vim à materia excitantem , 
activam et efficacem paterna ostendit [1] voca- 
tio; et recté, quoniam omnis ordo amatorius 
a patre intelligibili procedit. Omnibus enim, 
ut oracula dicunt, insevit pater vinculum 
ignitum amoris; ut omnia sint conjuncta in- 
dissolubilibus amicitiz vinculis , Sicut ait apud 
Platonem Timzus. Propterea amatoria con- 
gressio hoc sibi principium familiaritatis pree- 
mittit, benevolentiam patris nomine in amato 
excitatam. Movet enim patris memoria ado- 
lescentis erga amicum familiaritatem ; hac 
autem cum Socrate cummunionem , quod pro- 
positum erat Socrati, et idcircó presentem 
instituit congressionem. Videtur autem mihi 


forma verborum accommodatissima esse ne- 


[1] Gog : ostenditur. At vid. infrà pag. 70 : ὃ δὴ καὶ o 
Σωχράτης ἐνδεικνύμενος, It, 72 , lin. 2, ubi et activé ἐπιδεί- 
χνυταις 
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Ἔτ, δὴ λέγομεν ὅτι χαὶ τοῖς περὶ τοῦ 
ἔρωτος λόγοις ἔςι τοῦτο διαφερόντὼς προσή- 
χον, ὥσπερ δὴ φησι καὶ ὃ ϑεῖος Ἰαμέλιχος. Τὸ 
ydp ἀῤῥενωπὸν τῆς ἀληϑοῦς ἐρωτικῆς καὶ TO 
ἐγηγερμένον. ἀπὸ τῆς ὕλης χαὶ τὸ δραςήριον ἡ 
d7ró τοῦ πατρὸς ἐνδείκνυται κλῆσις" χαὶ ὅλως, 
ἐπειδὴ πᾶσα ἡ ἐ ρωτικὴ τάξις ἀπὸ τοῦ πατρὸς 


» ^- ^—- ε ’ ν 
τοῦ νοητοῦ πρόεισιν. Πᾶσι() γὰρ, ὡς τὰ λόγια 


.; ! e ^ ^ 
φησὶν, ἐνέσπειρεν ὃ πατὴρ δεσμὸν 7rupiGpi- 
"e € ’ Τα. 
ϑη ἔρωτος" iva, συνέχηται τὰ παντα τοῖς αἀλυ- 
^ * ^ el 
τοις τῆς φιλίας d^ δεσμοῖς. ως Quoi καὶ ὃ 
^w ud ^ 
παρὰ τῷ Πλάτωνι Típaioc, Aid δὴ τοῦτο καὶ 
ἃ. ὁ ’ , 
ἡ ἐρωτικὴ συνουσία ταύτην ἀρχὴν προΐςαται 
^ , / , ^ 5 
τῆς οἰκειώσεως. τὴν ἀπὸ TOU πατρὸς ἐγειρο- 
, , m 5 , , ^ 
μένην ἐν τῷ ἐρωμένῳ φιλοφροσύνην. Κινεῖ γὰρ ἡ 
μὲν τοῦ πατρὸς μνήμη τὴν ἐν τῷ νεανίσκῳ 
πρὸς αὐτὸν οἰκείωσιν' αὕτη δὲ τὴν πρὸς τὸν 
Ι 7 ἃ Ν , 39 -“ 
Σωχρατὴν χοιγωνίαν' ὃ δὴ προκείμενον ἥν τῷ 
/ ὰ ^ 
Σωκράτει, καὶ dV ὃ τὴν παροῦσαν xaTa7rpo- 
/ ** es 
ξαλλεται UU ) συνουσίαν. Δοκεῖ δὲ μοι καὶ TO 
e ,! E" 
εἶδος τῶν λογων πρεπωδέςατον εἶναι τῇ περὶ 
(Ὁ A. πᾶσι. B. ἄμμι. Fr. Patricus : πᾶσιν ἐνέσ- 
πέιρε δεσμὸν πυριδριθῆ ἔρωτος. Otho Heurnius 
in Philosophià barbaricá : omnibus insevit 


vinculum flagrantis amoris. Vid. Annot. 
([) B. φιλοσοφίας. (***) A. καταβδαλλεται. 


————————  — —— "o — "P τ΄. ὦ - - 
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( T ) 
TOU ἔρωτος VPE ToC ) ydp eic ἑαυτὸν 
ἐπιςρέφειν τὸν ἐρώμενον χαὶ ἀνακαλεῖσϑαι καὶ 
συλλέγειν C ἢ) οἰκεῖον ἐςὴ τοῖς ἐνθέοις €, ἐραςαῖς. 
Μέσην γὰρ οὗτοι τάξιν ἀτεχνῶς ἐνστησάμενοι 
^ / , : - δι ^ 
τοῦτε ϑείου κάλλους xai τῶν δεομένων τῆς 
, . ὦ / εἰ A & ΝΥΝ Ν 
παρ᾽ αὐτῶν προνοίας, ἅτε δὴ τὸν ἔρωτα τὸν 
^s , / (um ͵ λ » 
ϑεῖον ἀποτυπουμεένοι. συνάγουσι μὲν εἰς 
ἑαυτοὺς τὴν τῶν ἐρωμένων ζωὴν καὶ συνάπτου- 
Li ^ » ! ^^ Ἄν € ^ » i 
civ ἑαυτοῖς" ἀνάγουσι δὲ jue.9. ἑαυτῶν ἐπὶ TO 
A , - . » 
νοητὸν χάλλος, FRRPTAQUETM. , ὥς φησιν ὁ ἐν 
τῷ — Σωκράτης , εἰς τὴν τούτων dorm 
ὅσα ἂν ἐκεῖθεν d ἀρύτωνται. Et τοίνυν ὁ — 
τῷ ἔρωτι κάτοχος ἐςὴν, ἐπιςρεπτικὸς τίς ἂν εἴη 
^v 3 / ^ EA , . ^ el X 
τῶν εὖ πεφυκότων ti; TO ἀγαϑον, ὥσπερ du 
**»* αὶ ᾧ | ͵ 4 ἃ 
^d win A^ ἔρως, καὶ ἀνακλητικος" ὃ δὴ καὶ ὁ 
, ! » ' 138 
Σωκράτης ἐνδεικνύμενος διὰ τῆς πρώτης TaU- 
3 , e" 5 
τῆς κλήσεως, ἐγείρει μὲν τὸ φρόνημα τοῦ ἐρω- 
- 95 e (Cole xy PLA 
μένου πρὸς τὴν τοῦ ἀληϑινοῦ Δ χαάλλους 
ἀντοχὴν, αἀναχινεῖ δὲ TO ἐν αὐτῷ ϑαῦμα τῆς 
/ ^ /! i] , A , ^ "e 
φιλοσόφου ζωῆς, περιάγει δὲ aU TOY eic τὴν τῆς 
ἐληϑοῦς ἐρωτικῆς ἀποπλήρωσιν. Τοῦτο yap δὴ 


(*) B. Tóv in textu. T? in margine. 

(7)' B. εὖ 2éyey. in margine. In textu συλλέ- 
yev. Gog. colligere. 

("*) B B. Deest τοῦ τε ϑείου χοΐλλους..., usque ad 
συνόγουσι μέν. (5) B. ὥσπερ καὶ, (*****) A. dm Soc. 
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gotio de amore; ad se enim convertere ama- 
tum et provocare et colligere proprium est 
afflatis divinitüs amatoribus. Medii enim illi 
constituti ifiter divinam pulchritudinem et 
eos qui indigent ipsorum providentià , quippe 
qui amorem divinum ipsi exprimunt, alli- - 
ciunt ad semetipsos amatorum vitam et sibi 
connectunt, eriguntque una cum se ipsis ad 
intelligibilem pulchritudinem, infundentes, 
ut inquit in Phazdro Socrates, in illorum ani- 
mam quacumque hinc hauriantur. Si igitur 
amator amore captus est, bené natos ad bo- 
num , quemadmodüm et i ipse amor, convertet 
et provocabit. Quod sané Socrates aet 
trans per hanc primam vocationem excitat 
spiritus amati ad veram pulchritudinem sus- 
cipiendam ; commovet autem in ipso admi- 
rationem vitze philosophice, ét illum grada- 


tim ad verum amorem tired ucit. Hanc enim 












( 72 ) 


formam vite in hoc dialogo presertim Socra- 
tes ostendit; hincque facit initium et eó us- 
que procedit adolescentem perficiens, ut [1] 
declaret se ipsum velle Alcibiadjs Providen- 
tiam esse, quod amoris est precipuum bo- . 
num ; et per universa , ut ita dixerim, capita 
personam amantis usque servat. 


Tres igitur cum sint scientie , quas Socrates 
in se ipso representans inducitur, nempe 
dialectica, obstetricia et amatoria , invenies in 
hoe dialogo dialectice formam ipso opere [2] 
satis apparentem ; obstetricie autem multis 
in locis deprehendes virtutem Socratis ver- 
bis infusam ; vincit autem maxime et emi- 
net in universo dialogo amatoria scientia [3]. 
Namque obstetricans, observat quod amanti- 
bus convenit ; et dialecticà utens, vim amato- 
riorum verborum haud omittit. Quemadmo- 


dum et in Thecteto obstetricius est et secun- 


[1] Gog : enuntiet amatorem ipsum sut ipsius Prove- 
denti. Vid. Annot. 


[2] Gog: que per opera ipsa monstratur. Μιὰ. Ànnot. 
[3] Gog : amatorice scientice opera. Vid. Annot. 
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τὸ εἶδος τῆς ζωῆς ἐν τούτῳ τῷ διαλόγῳ dia- 
φεροόντως ὃ Σωχράτης ἐπιδείκνυται" καὶ γὰρ 
τὴν ἀρχὴν ἐντεῦθεν πεποίηται, καὶ μέχρι τοσού- 
του προελήλυβε τὸν νεανίσκον τελειῶν., ἕως ἐρα- 
ci» αὐτὸν ἀπέφηνε τῆς ἑαυτοῦ προνοίας, à δὴ 
τῆς ἐρωτικῆς éc) προηγούμενον ἀγα Sor i διὰ 
στάντων , ὧς εἰπεῖν, τῶν κεφαλαίων τὸ σρο- 
σῆκον ἀεὶ διαφυλάττει τῇ ἐρωτικῇ ζωῇ. 
Τριττῶν τοίνυν οὐσῶν τούτων ἐπιςημῶν, ὡς 
ὁ Σωκράτης ἑαυτῷ φαίνεται μαρτυρῶν, τῆς dua- 
λεκτικῆς, τῆς μαιευτικῆς , τῆς ἐρωτικῆς, εὕροις 
μὲν ἂν χαὶ τῆς διαλεκτικῆς ἐν τῷδε τῷ δια- 
λόγῳ τὸ εἶδος dV αὐτῶν τῶν ἔργων ἐπιδεικ- 
γύμενον" καὶ τῆς μαιευτικῆς πολλαχοῦ λάβοις 
&» τὴν ἰδιότητα τοῖς τοῦ Σωκράτους λόγοις 
ἐμφερομένην C ) διαφερόντως δὲ ἐν ἅπαντι τῷ 
συγγράμιματι ads τὰ τῆς ἐρωτικῆς ἐσι- 
φήμης ἔργα. Καὶ γὰρ μαιευόμενος; φυλάττει τὸ 
τῷ ἐρωτικῷ προσῆκον' καὶ τῇ διαλεκτικῇ χρω- 
μενος, οὐκ ἐφίςαται τῆς ἰδιότητος τῶν ἐρωτι- 
κῶν λόγων. Ὥσπερ xa) C") ἐν Θεαιτήτῳ 
μαιευτικὸς ἐςι, xd] κατὰ τοῦτο μάλιςα χα- 


C ) À. ἀμφερομένην. 
(7) A. καὶ ὁ ἐν. Gog. deest ὁ. 
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ρακτηρίζεται , διὸ καὶ (ὦ) μέχρι τῆς καθάρσεως 
πρόεισι τῶν ψευδῶν δοξασμάτων τοῦ Θεαι- 
τήτου' τὸ δὲ ἐντεῦϑεν ἀφίησιν αὐτὸν ὡς σαρ᾽ 
ἑαυτοῦ τὸ ἀληϑὲς ἤδη διαγνῶναι δυνάμενον, ὃ 
δὴ τῆς μαιευτικῇς ἐςὶν ἔργον, ὡς αὐτὸς ἐν ἐχεί- 
yoic Φησίν'" οὕτω δὴ τὴν ἐρωτικὴν ἐπιςήμην ἐν 
τούτῳ πρώτως ἐπιδείκνυσι, καὶ τὸ τε διαλεκ- 
τικὸν ὁμοῦ καὶ τὸ μαιευτικὸν T μετα 
Lg ace πανταχοῦ γὰρ ὁ Σωκράτης τοῖς 
ὑποκειμένοις spia οἰκείως προσάγει C7 ) 
τοὺς λόγους" xaJ ὥσπερ ἐν τῷ ϑείῳ C) πᾶν-: 
τῶν ἑνοειδϑῶς προῦπαρχοντων τῶν ἀγαθῶν, 
ἄλλος ἄλλων ἀπολαύει, χαβθόσον ἕχαςος πέφυ- 
xe οὕτω δὴ καὶ ὃ Σωκράτης d7racac ἐν ἑαυ- 
τῷ τὰς ἐπιξήμας περιέχων, ἄλλοτε ἄλλῃ 
χρῆται, πρὸς τὴν τῶν ὑποδεχομένων ἐπὶτη- 
δειότητα τὴν οἰκείαν ἐνέργεϊᾶν παρα μετρῶν' 
καὶ τὸν μὲν διὰ τῆς ἐρωτικῆς ἀνάγει, τὸν δὲ 
διὰ τὴς μαιευτικῆς üt ἀνάμνησιν ἀγακινεῖ τῶν 
αἰδίων λόγων τῆς ψυχῆς" τὸν δὲ κατὰ τὴν δια- 
λεχτικὴν μεθοδὸν εἰς τὴν Τῶν ὄντῶν περιάγει 
ϑεωρίαν, συνάπτει δὲ ἄλλους ἄλλοις" τοὺς 


(^) B. διὸ deest. Gog. unde οἱ. (7) B. προάγει. 
(**) A. Τῷ ϑείων. Gog. In divinis omnibus 
bonis. Vid. Annot. 
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dum hoc maxime insignitur, unde et eó pró- 
greditur ut falsas opiniones Theeteti expur- 
get, atque hunc modó dimittat càm per 


Se veritatem dignoscere polest, quod obste- 


triciz artis opus est, ut ipse ibi inquit; ità 
sane amatoriam scientiam in hoc dialogo pre- 
cipué [1] ostendit, et dialecticum simul offi- 
cium et obstetricium amatorié tractat, Ubique 
enim Socrates subjectis personis proprios ac- 
commodat sermones, et quemadmodum in 
divino omnibus uniformiter praexistentibus 
bonis aliusaliter fruitur, ut quisque aptus natus 
est; ita et Socrates omnes in se Ipso scientias 
continens aliàs alia utitur , ad subjectorum 
aptitudinem propriam metiens actionem ; et 
hunc quidem per artem amatoriam allicit, 
illum veró per obstetriciam in recordationem 
excitat zternarum animae rationum ; alterum 
autem per dialecticam methodum in entium 


speculationem circumducit; connectit vero 


[1] Gog : primo. 


- Ἔα. 
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alios aliis , hos quidem ipsi pulchro , alios 
vero primitive sapientiz, aliosque bono. Nam 
per amatoriam ad pulchrum erigimur, per 
obstetriciam autem sapiens quisque nostrum 
ostenditur de quibus est indoctus, de entibus 
rationes quz in ipso sunt sponte [1] profe- 
rens ; per dialecticam autem usque ad bonum 
ascensum esse inquit in republicà Socratesstu- 
diosis contemplatoribus veritatis. Utenim quis- 
que aptitudinem est sortitus, ita et à Socrate 
perficitur et ad divina secundum suum ordi- 
nem ducitur. Divinum autem omne pul- 
chrum, sapiens, bonum , sicut in Phaedro dici- 
tur. Ad hec igitur est elevatio et ascensio, et 
per hzc animarum salus; aluntur enim his et 
irrigantur anime al, turpi autem et malo et 
contrariis contabescunt et pereunt quemad- 


modum ipse Socrates ibi inquit. Igitur in 


[1] Gog. rationes in ipso proferens. Vid. Aunot. 
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"m , / - . 
piv, τῷ αὐτοχάλῳ: τοὺς δὲ, τῇ “πρωτίςῃ σο- 
/ ^ b LE e A M T" m πὰ 5 
Qía' τοὺς δὲ, τῷ ἀγαθῷ. Aia μὲν γὰρ τῆς ἐρω- 

^ E i X59 cx if Non ὦ 
τικῆς πρὸς TO καλὸν ἀναγομεθα: δια δὲ τὴς 
μαιευτικῆς σοφὸς ἔχαςος ἡμῶν ἀναφαίνεται 
“περὶ ὧν égiy dua nc, τοὺς ἐν auTO προξαάλλων 
περὶ τῶν ὄντων λόγους" διὰ δὲ τῆς διαλεχτιξ 
κῆς. καὶ μέχρι τοῦ ἐγαθοὺ τὴν ἄνοσον εἶναι φη- 
civ ὁ ἐν τῇ Πολιτείᾳ Σωχράτης τοῖς φιλοϑεά- 
μοσι τῆς ἀληϑείας. Ὡς οὖν ἕκαςος ἐπιτηδειό-- 

» εἰ i Ν ^ " M ^ 
τῆτος ἐλάχεν, οὕτω δὴ καὶ τελειοῦται παρᾶ TOU 
Σωκράτους , Xa] ἀνάγέται πρὸς τὸ θεῖον κατὰ 
τὴν ἑαυτοῦ τάξιν. Τὸ ϑεῖον ἅπαν, καλὸν, σοφὸν, 
εἐγαθὸν, ὡς ἐν τῷ Φαίδρω λέγεται. Πρὸς ταῦτα 
τοίνυν ἡ ἀναγωγὴ, καὶ διὰ τούτων ἡ σωτηρία 
ΝΣ - / A / y MN 
ταῖς ψυχαῖς" τρέφεται γὰρ τούτοις καὶ ἀρδε- 
* ^ ^ ^ / ( ** 5 ed Ν 
ται ( τὸ τῆς ψυχῆς πτέρωμα C, αἰσχρῷ δὲ 
καὶ κακῷ καὶ τοῖς ἐναντίοις φϑίνει τε καὶ duoA- 


ε 4- Er , 
λυται, καϑάπερ ὃ Σωκρατῆς αὐτὸς φησιν ἐν 


^ » » ν 
ἐχείνοις. Οὐχοῦν δι ἐρωτος μὲν ἡ τελείωσις ἐν 


(*) Sic A. et B. Gog. irrigantur. Omnes au- 
tem Platonis edit. αὔξεται. τὰ et Astius, recen- 
Aior Phaedri editor; neque hic novi quidquam 
suppetunt Scholia quz collegit Ruhnke- 
nius. 


(*) A. πτερόν, Omnes autem. Platonis edit. 
ut Cod. B. πτέρωμα, 


᾿« ὦ 
JCAS * 
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τῷ πρριειμένῳ συγγράμματι τοῖς ταύτην ἔχου. 
σι τὴν φύσιν, ἥν δὴ. καὶ d. ᾿Αλειδιάδῃς λαχὼν, 
ἀξιέρασος ἔδοξεν εἶναι τῷ Σωκράτει: ἡ | δὲ gue 
en πρὸς re ϑεῖον κάλλος; καὶ δὲ € ἐκεῖνον πρὸς 
τὸ ϑεῖον ἅπαν οἰκειότης. Καὶ. δὴ καὶ ἡ ἡ μαιεία 
τοῦ Σρικράτρυρι, καὶ τᾷ, τῆς διαλεκτικῆς. Q 
i πρὸς τοῦτα περιάγει τὸ τέλος τὴν τοῦ 
γεανίσκου ψυχήν. Προβέδληται, (Ὁ γὰρ, ὡς 
ὄπομε: ἐνταῦϑα τὸ ἐρωτικὸν: Sony δὲ 
τὰ λοιπὰ τῶν. ἐπιςημῶν εἴδη, τῷ τοιούτῳ 
τέλει. Διὸ καὶ τὰ T pedipete τῆς συνουσίας. ae 
τὸ συμπέρασμᾳ τὴς ἐρωτικῆς. ἐς ιν ἐπιςήμης 
ἀνάμεςα' 9). πάντα το ται, ΄παμπόλλιν 
ἔνδειξιν παρέχεται. τῆς χατὰ FOR τὸ εἶδος 
ἡσαμένης τοῦ ξωχράτους à iata iae | 
Ταῦτα μὲν οὗ οὖν, τῆς περὶ τὴν λέξιν ϑιῳρίας 
ἀντεχόμενα μέχρι τούτων ἐξητάσϑω" τὸ δὲ 
ἐντεῦϑεν ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν τῶν πραγμάτων τρα- 
πόμενοι ζήτησιν. » περὶ ἔρωτος, ὅσᾳ προσήκε; 
τοῖς παροῦσι λόγοις, ϑεωρήσωμεν., | 
Ὥσπερ, τοίνυν ἄλλων ϑεῶν ἰδιότητες ἀλ- 
λαι πεφήγασιν, ai μὲν δημιουργικαὴὶ τῶν ὅλων, 
καὶ τοῦ εἴδους ὑποςατικαὶ τῶν ὄντων καὶ τῆς 


| (*) À. τοῦ διαλεχτιχοῦ. ΠῚ Β, προσθέδληται. 
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hoc commentario per amorem perfectio ido- 


neam naturam habentibus, ( quam Alcibiades 
sortitus dignus amore Socrati videbatur et 
connexio ad divinam pulchritudinem, et 
per illam ad divinum omne familiaritas. Et 
quidem ars obstetricia Socratis et dialecticae [1] 
opera ad hunc deducunt finem adolescentis 
animam. Àmor enim hic operi pretenditur , 
ut diximus; atque alic scientiarum species in 
eum cooperantur finem. ltaque prooemia 
congressionis et omnia reliqua amatoriz sunt 
scientie plena, et omnia media semper exhi- 
bent actionem Socratis δὰ in formà manentis. 

Hec igitur que circà dictionem tantum 
. versantur, hactenus quaesita sint; hinc autem 
ad rerum ipsam conversi inquisitionem de 
amore quaecunque conveniunt presentibus 
sermonibus , contemplemur. 

Sicut (*)igitur aliorum Deorum proprietates 
alie apparent, he quidem opifices univer- 

[1] Gog. dialectici. 


(*) Aliorum ubique Deorum alie proprietates exis- 
tunt; nam alie dide. sunt opifices universorum atque 





- 
* 
2 Rhuuddidia wA dladuemeiimÉ ah «ὦ ἐλ) subdi iss 





( 8o) 
sorum, et form: entium et ordinis ipsorum 
custodes incommutabilem ordinem rerum et 
indissolubilem catenam perpetuo servantes ; 
alie vero. alii cuipiam praesunt virtuti et om- 
nia per traditionem sui salva faciunt : sic et 
amatorius omnis ordo conversionis est causa 
entibus omnibus ad divinam pulchritudinem; 
erigens quidem secunda omnia ad illam et 
conjugens ei, in eà collocans , implens illà 
sequentia et illustrans progredientes illinc 
divini luminis traditiones. Propterea in Sym- 
posio sermo Demonem magnum vocabat amo- 
rem, medii ejusmodi vim in seipso primor- 
dialiter ostendentem. Est enini medius amor 
inter conversum quodcunque, et causam cón- 


versionis et appetibile secundis [1]. Amatoria 


[1] Hzc Gog. trunca, et feré sine sensu : Omnis enim 
quod convertitur ,. et conversionem ipsius et desiderati 
secundis , medii. Vid. M. F. et Annot. 


speciei entium ormatusque substantifice , alie veró 
propagantes vitam , ac varios vitz? vigores progeneran- 
tes, alie autem. rerum ordinem servant incommutabi- 
lem, connexionemque custodiunt insolubilem. Alize de- 
nique aliam sortite potentiam , omnia suá quádam 
beneficentiá servant. Similiter et omnis amatorius ordo 
causa conversionis est rebus omnibus ad divinam pul- 
chritudinem atque formam, reduceus quidem sequen- 
tia ad illam omnia, eique conjungens et conjuncta con- 





(8) 
πᾶσα σειρὰ, τῆς τοῦ κάλλους αἰτίας προ- 
Θεβλημένη. συνάγει πάντα πρὸς αὐτὴν, wj 
ἀνακαλεῖται πρὸς τὴν μέϑεξιν αὐτῆς" καὶ μέ- 
σην ἐποιήσατο πρόδδον, τοῦτε ἐραςοῦ καὶ τῶν 
dv ἔρωτος ἀναγομένων" καὶ dia τοῦτο τῆς 
ὅλης τῶν δαιμόνων τάξεως ἐν ἑαυτῇ τὸ παρά- 
δειγμα προεςήσατο (Ὁ, ταύτην ἐν τοῖς ϑεοῖς 
ἔχουσα τὴν μεσότητα, ἣν οἱ ϑαΐμονες τῶν τε 
ϑείων μεταξὺ καὶ τῶν ϑνητῶών ἐκληρώσαντο, 


, 


πραγμάτων. 


Κατὰ δὴ τὴν ἰδιότητα ταύτην ἁπάσης 
τῆς ἐρωτικῆς σειρᾶς ἐν τοῖς Θεοῖς ὑφιςαμένης., 
τὴν μὲν ἑνοειδῇ χαὶ κρύφιον αὐτῆς ἐκρότητα 


γοήσωμεν C) ἐν αὐτοῖς τοῖς πρωτίςοις dia- 


, ^ ^"^ νοεῖ e , ^ ^ 
κοσμοις τῶν ϑεῶν ἀῤῥήτως ἱδρυμένην, καὶ τῷ 
σγρωτίςῳ καὶ νοητῷ κάλλει!" συνηνωμένην, χω- 

e^ e. 8 EU ' , 
ριςῶς ἀφ ὅλων τῶν ὄντων" τὴν δὲ μέσην σρο- 
odov αὐτῆς, ἐν τοῖς πρὸ τοῦ κόσμου ϑεοῖῆς σρο- 

l / / ; (***) cá 
λάμπουσαν τελέως ϑεωρησωμεν A 7" γνοέρως 

LI » ε ε s 
μὲν τὴν πρώτην ἐκφαίνουσαν ἑαυτὴν, ἡγεμονικὸν 


(*) b. παρεςήσατο. (**) Α. νοήσομεν. 
(**) A. ϑεωρήσομεν. —Q 


, toria cohors in vestibulo causz polt constituta 


ad illam omnia conyocat, mediumque processum facit 





( 85) 

igitur omnis catena pulchritudinis causa 
preposita cogit ad se universa et revocat ad 
sui participationem et medium facit proces- 
sum inter amabile et eos [1] qui ad illud 
per amorem attolluntur; et propterea totius 
Dxmonum ordinis in se exemplar preestituit, 
hanc in Diis habens medietatem quam D:emo- 
nes res divinas inter et mortales adepti sunt.: 

Cum igitur secundüm hanc proprietatem 
universa amatoria catena in. Diis subsistat, 
excelsitatem illius uniformem et arcanam in- 
telligamus , in ipsis primis ordinibus Deorum 
ineffabiliter collocatam, et prim:e et intelli- 
gibili pulchritudini conjunctam , separate ab 
omnibus entibus; medium vero processum 
ipsius in Diis supermundanis prcelucentem 
perfecté contemplabimur, intellectualiter se 
primitüs ostendentem , principatüs autem 


[1] Gog. ea qua. 


inter amabile atque illa quz revocantur amore. Qua- 
propt totius dzemonici ordinis in se declarat exemplar, 

anc in divinis medietatem obtinens , quam dz mones 
inter divina tenent atque mortalia. 


Cum igitur omnis amatoria cohors hanc inter deos 
proprietatem habeat, summitatem ejus quidem unicam 
et occultam excogitamus prime et intelligibili pulchritu- 
dini copulatam, penes supremos deos; medium veró 
processum ejus penés supermundanos deos, intellec- 


6. 
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(84) 
speciem in secundo ordine sortitam , et in fine 
totius ordinis absoluté super omnia mun- 
dana prepositam; rursus autem tertium des- 
censum illius circà mundum multiformiter 
divisum et multos ordines et virtutes ex se 
depromentem. et variis particulis universi 
distribuentem conspiciamus. Nam post uni- 
cum et primitüs operativum amoris princi- 
pium , et tripartitam et in se perfectam hujus. 
substantiam, omnifaria amorum *multitudo 
. ostenditur ; undé Angelorum chori amoris 
participatione implentur ; Daemonum vero 
greges hoc pleni Deo consequuntur Deos qui 
ad intelligibilem pulchritudinem sursüm fe- 
runtur ; heroum autem exercitus unà cum Dz- . 
monibus et Angelis debaechantur circà pul- 
chri participationem. Omnia denique, ut ità 
dixerim , circà ipsius pulchritudinis effluzxum 
excitantur, incalescunt et reviviscunt. 
tuali conditione fulgentem; tertium veró progressum ejus 
circà mundum multifariam distributum, multosque or- 
dines atque vires ex se producentem, atque cjusmodi - 
munera partibus mundi diversis disiribuentem. Post 
enim unicum prinumque amoris principium , atque post 
tripartitam substantiam indé perfectam, varia jam turba 
refulget amorum ; unde chori Angelorum implentur 


amore. Turbe quinetiam Demonum hoc plene Deo 
sectantur Deos ad intelligibilem pulchritudinem revo- 


( 85) 
di εἶδος ἐν C) δευτέρᾳ τάξει λαχοῦσαν, πρὸς 
δὲ τῷ τέλει Ü' τῆς ὅλης διακοσμήσεως, 
ἀπολύτως τῶν ἐγκοσμίων πάντων ὑπεριδρυ- 
μένην' τὴν δὲ αὖ τρίτην ὑποόξασιν ταύτης 
περὶ τὸν κόσμον πολυειδῶς μεριζομένην , χαὶ 
A i ^ / 2 9 wit -“ 
στολλὰᾶς τάξεις x04 δυνάμεις «p εαυτῆς 7rpo- 


ξαλλουσαν, καὶ τοῖς διαφόροις μέρεσι τοῦ παν-΄ 


τὸς διανέμουσαν κατίδωμεν. Μετὰ γὰρ τὴν 
ἑνιαίαν χα πρωτουργὸν τοῦ ἔρωτος ἀρχὴν. καὶ 
τὴν τριπλασιαζομένην καὶ τελειουμένην ταύ- 
τῆς ἀφ᾽ ἑαυτῆς ὑπόςασιν, τὸ παντοδαασὸν 
τῶν ἐ parar σιλῆϑος νι rer ὅθεν δὴ πλη- 
poteri μὲν οἱ τῶν ἀγγέλων χοροὶ τῆς τοῦ 
ἔρωτος μετουσία αἱ d? τῶν δαιμόνων ἀγέλαι 
διὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ τούτου πλήρωσιν συν- 
ἐπονται ΟὟ τοῖς ϑεοῖς ἐπὶ τὸ νοητὸν κάλ- 
Aoc ἀναγομένοις" αἱ δὲ τῶν ἡρώων sparmyíai 
συμξακχευουσὶ τοῖς δαίμοσι καὶ τοῖς; ἀγγέ- 
λοις περὶ τὴν μέϑεξιν τοῦ καλοῦ" πάντα δ᾽, 
ὡς εἰπεῖν, ἐγείρεται χαὶ ἀναζωπυρεῖται καὶ 
ϑάλπεται C777) περὶ τὴν ἀποῤῥοὴν τὸ κάλλες. 
(*) A. εἰ, Gog. Si. (**) A. τὸ τῶος. 


(***) A. συνάπτονται, Án. À. ἀναθάλπεται. 


catos. Exercitus heroum unà cum Demonibus et An- 
gelis circà pulchritudinem debacchantur. Omnia deni- 
que suscitantur, reviviscunt, revirescunt, incalescunt 
circà pulchritudinis ipsius influxum. M. F. 
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( 86 ) 

Ka) d καὶ drop ψυχαὶ διὸν ὉῈ 
χάνουσι τῆς τοιαύτης ἐπιπνοίας, καὶ διὰ 
τὴν "p^r τὸν ϑεὸν οἰκειότητα, κινοῦνται 
περὶ τὸ καλὸν, καὶ κατίασιν εἰς τὸν τῆς pe 
σεως τόπον, ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ μὲν τῶν ἀἐτελεςέρων 
xin, sicat δὲ τῶν σωτηρίας δεομένων. 
Θεοὶ μὲν γερ καὶ οἱ τῶν ϑεῶν ὁπαδοὶ, μένον- 
Tic ἐν τοῖς ἑαυτῶν ἤϑεσιν, εὐεργετοῦσ, τὰ 
δεύτερα πάντα καὶ πρὸς ἑαυτοὺς ἐπιςρέφουσι" 
ψυχαὶ δὲ ἀνθρώπων κατιοῦσαι καὶ γενέσεως 
ἐφαπτόμεναι, τὴν ἀγαϑοειδὴ πρόνοιαν ἀποτυ-͵ 
ποῦνται τῶν ϑεῶν. Ὥσπερ οὖν ἄλλαι ψυχαὶ 
χατ᾽ ἄλλον ἱςάμεναι ϑεὸν, ἐχράντως é7riQoi— 


τῶσι τῷ ϑνητῳ τόπῳ «44 ταῖς ἐν τούτῳ ςρεφο- 


'μέναις ψυχαῖς, καὶ αἱ μὲν, διὰ μαντικῆς ὠφε- 


λοῦσι τὰς ἀτελέςέρας, αἱ δὲ διὰ τελεφικῆς. 
ἄλλαι δὲ διὰ τῆς ϑείας ἰατρικῆς" οὕτω δὴ καὶ 
αἱ τὸν Mem βίον ἑλόμεναι ψυχαὶ κινοῦνται 
μὲν ὑπὸ ToU ϑεοῦ τοῦ (ἢ) τῶν καλὼν zraid o 
ἐφόρου πρὸς τὴν ἐπιμέλειαν τῶν εὖ πεφυχό- 
των, ἀπὸ δὲ τοῦ φαινὸμένου χάλλους ἀνάγον- 


IC 


(*) A. τοῦ deest. 





( 87) 
Humans quoque anime (*) inspirationes 
hujusmodi sortiuntur, et Propter familiarita- 


tem ergà Deum circà pulchrum moventur, et 
descendunt in generationis locum, ad bene- 
faciendum quidem imperfectioribus anima- 
bus, providendum autem iis quz salutis in- 
digent. Dii enim et Deorum ministri suis in 
moribus consistentes bené faciunt omnibus 
sequentibus et ad se convertunt; anima veró 
hominum delapse et generationem attin- 
gentes boniformis Deorum providentiz s 

ciem adhüc in se retinent. Quemadmodum 
igitur alie animz secundüm alium Deum col- 
locate, puré veniunt in mortalem locum et 
in animas quz ibidem versantur, et alie qui- 
dem per divinationem adjuvant imperfectio- 
res, alie veró per sacrificia, alie veró per 
divinam medicinam ; sic plané qua amato- 
riam vitam anime elegerunt, moventur à 
Deo pulchrorum puerorum preside ad cu- 
ram bené natorum; et ab apparenti pulchri- 


(*) Jam veró animz hominum inspiratione ejusmodi 
tactze, et naturaliter cognatze Dco,circà pulchrum moven- 
ter assidué atque in generationis provinciam delabuntur, 
ad beneficium animis imperfectionibus exhibendum , et 
ad providendum iis qus salute indigere videntur. Dii 
quidem ipsi deorumque pedis sequi in habitu proprio per- . 
manentes sequentibus den éfacibnt et ad se convertunt, 
hominum vero animx deorsum lapse generationemque 
tangentes beneficam deorum Providentiam pro viribus 
praeferunt. Quemadmodum igitur ali; animz secundum 
alium constizutz deum. syncere provinciis caducis prz- 
sunt animabusque «hic: oberrantibus, atque alie quidem 
imperfectioribus prosunt per vaticinium , alie per ex- 
p'auones atque sacrificia, ali: per opem medendi di- 








(88) 
tüdine eriguntur ad divinam pulchritudinem 
et secum erigunt pueros, et convertunt seque 
et amasios ad ipsum pulchrum. 

Quod quidem divinus amor illic primo εἷς 
ficit, et se ipsum conjungens amabili [1], et 
in illud participantia virtutis ab ipso prodeun- 
tis compellens, et omnibus unum vinculum 
et unam amicitiam indissolubilem faciens , 
omnibus invicém ergà omnes et ergà ipsum 
pulchrum. Capte igitur amore anim par- 
ticipant illius qua indé afflatur inspiratio- 
nes, tanquàm puro vehiculo utentes appa- 
rente pulchritudine, ad intelligibilem pul- 
chritudinem cireumducuntur, et finem hunc 
sibi suz actionis adscribunt ; et postquam 
lumen accenderunt, imperfectioribus ani- 
mabus, erigunt etiam illas ad divinum, et 
unà cum illis ducunt choreas circà unum 
universe pulchritudinis fontem. Animz veró 
à tali munere delapse, propter malam edu- 

[1] Gog. amico , ut et C. G. A. J 


vinam, sic et anime, quz vi'am amatoriam elegerunt, 
moventur quidem à Deo pulchrorum praeside ad curam 
animorum ingeniosorim ; à pulchritudine veró sensibus 
apparente ad divinam pulchritudinem rediguntur, se- 
cumque ipsis convocant et amatos. ! M. F. 














( 89 ) 


ται πρὸς τὸ ϑεῖον κάλλος, κα μεϑ᾽ ἑαυτῶν 


9 ^ N , / ε 

ἀνάγουσι τὰ παιδικὰ, καὶ ἐπιςρέφουσιν ἑαυ- 
ι ’ M ^ 

τοὺς τε καὶ τοὺς ἐρωμένους ἐπ᾽ αὐτὸ TO κα- 


/ 
λον." ^ 


Ὃ δὴ καὶ ὁ ϑεῖος ἔρως ἐκεῖ (Ὁ πρώτως 
ἀπεργάζεται, καὶ ἑαυτὸν ἑνίζων τῷ ἐραςῷ C), 
καὶ τὰ μετέχοντα τῆς dor αὐτοῦ προϊούσης 
δυνάμεως ἀνατείνων ἐπ᾽ ἐκεῖνο, καὶ. πᾶσιν eva 
δεσμὸν καὶ μίαν φιλίαν ἀδιάλυτον ἐμποιῶν, 
πρὸς τε ἄλληλα, καὶ (^) πρὸς αὐτὸ τὸ x&- 
λόν. Αἱ μὲν οὖν κάτοχοι τῷ ἔρωτι ψυχαὶ καὶ 
μετέχουσαι τῆς ἐκεῖθεν ἐπιπνοίας, ἀχράντῳ 
ὀχήματι χρώμεναι τῷ φαινομένῳ κάλλει, πΈρ!- 
ἄγονται πρὸς τὸ νοητὸν κάλλος, καὶ τέλος 
ἐχεῖνο περίξςανται τῆς ἑαυτῶν ἐνεργείας. καὶ 
φῶς dyzA aca ταῖς ὠτελεςέραις ψυχαῖς, εἶν-- 
ἄγουσι καὶ πάσας ἐπὶ τὸ ϑεῖον, καὶ συγχο- 
ρεύουσιν αὐταῖς περὶ τὴν μίαν τοῦ παντὸς κάλ- 
Asc πηγήν αἱ δὲ τῆς ἐκεῖθεν δόσεως (****) 
ἀποπεσοῦσαι διὰ μοχθηρὰν τροφὴν, φύσιν dé- 


(*) A. ἐκεῖνος. (**) A. ἄλληλα mpós..... 
(5) A. ἐραςῇ. (52) A. δήσεως. 





( 90 ) 
ἐρωτικὴν λαχοῦσαι, καὶ τοῖς εἰδώλοις τῶν 
καλῶν προσπίπτουσαι διὰ τὴν τῶν ἀληϑινῶν 
ἄγνοιαν, φιλοφρονοῦνται μὲν τὰ ἔνυλα xa) με- 
pica κάλλη, Xa) ταῦτα ἐκπλήττονται, τὸ ἑαυ- 

- , ^ , ἃ / " M, 
τῶν ἀγνοοῦσαι παϑὸος ὃ πεπονϑασιν' ἀφίςαν-- 

ἊΝ 

ται δὲ τοῦ ϑείου παντός, καὶ tic τὸ ἄϑεον 
ε / A -“ el 
ὑποφέρονται xal σχοτεινον τῆς ὕλης" καὶ do- 
χοῦσι μὲν εἰς ἕνωσιν τὴν πρὸς τὸ καλὸν σπεύ- 
dur , ὥσπερ αἱ τελέως ἐρωτικαὶ ψυχαί, λαν- 
βάνουσι δὲ ἑαυτάς, ἀντὶ μὲν τῆς ἑνώσεως 
, A ^ , -— ^ 
ἐπὶ τὸν σχεδασμον φερόμεναι τῆς ζωῆς xal 
τὸν τῆς ἀνομοιότητος πόντον, ἀντὶ δὲ τοῦ ἀλη- 
ϑοῦς xal ὄντως ὄντος καλοῦ πρὸς τὸ αἶσχος 
αὐτὸ καὶ τὴν ὑλικὴν ἀμορφίαν συζευνγνύμεναι. 
Ποῦ γὰρ ἢ τὰ ἔνυλα δὲ ἀλλήλων χωρῆσαι 
δυνατὸν, ἢ τὸ φαινόμενον χάλλος χαϑα- 

/ * , , ^ εἰ Ν ^ 
ρὸν () ἐςι καὶ εἰλιχρινὲς,. ὕλῃ συμμιγὲς ὃν 
χαὶ τῆς ὑποκειμένης ἐμορφίας ἐνασεπλησ- 
μένον: 

, - , ! 
Επειδὴ τοίνυν ἐπ᾽ ἐἰλλήλων διεςησάμεϑα 


τάς τε τάξεις τοῦ ἔρωτος τὰς πολυειδεῖς, 


(Δ. xai χαθαρόν. 














(91) 
cationem , naturam autem amatoriam sortitze, 
etin falsam pulchritudinem propter verz igno: 
rantiam incidentes, amant quidem materialia 
et divisibilia pulchra, et hec admirantur, quo 
laborant ignorantes malum (*); recedentes 
autem à divinà omni pulchritudine , et in 
impietatem feruntur et tenebras materi:;, vi- 
denturque sibi ad unionem cum pulchro pro- 
perare, ut perfecté amatorie animze; latent 
autem se ipsas pro unione quidem in dissi- 
pationem vitz delapse et in diversitatis pon- 
tunf; pro verá autem et veré existente pul- 
chritudine , turpitudini ipsi et materiali 
deformitati addict. Ubi enim vel materialia 
per se invicem jungi possunt [1], vel appa- 
rens pulchritudo pura est et sincera, cüm sit 
materie commixta et subjectà deformitate 
plena ? | 

Quoniam igitur alios ab aliis sejunximus 
ordines amoris multiformes, et animas illas 

(*) Anime veró qua ob perversam educationem à su- 
perno munere decidunt, alioquin amatoriam nactz natu- 
ram simulacris pulchritudinis incidentes, propter vera 


pulchritudinis ignorantiam, corporeas formas admiran- 
tur et amant, passionem propriam ignorantes. 4. F. 


[1] Gog. separare possibile. 








( 92 ) 
quidem legitimé ipsum participantes, illas 
autem perverlentes accepta illinc munera ; 
(ut enim mentis defluxus (*) malitiam parit , 
inquit Plotinus, et participatio sapientize non - 
recta facit hic sophisticam , sic et amoris il- 
lustratio subjectum nacta malum, tyrannicam 
et: intemperatam vitam efficit ) quoniam 
igitur hzc divisimus, nunc per ipsa verba 
Platonica incedentes, inspiciamus amantium 
aliorum ab aliis differentias quas Socrates no- 
bis describit ab ipsis primis verbis, et contem- 
plemur quisnam divinus amator et qualia 
prestat amico, quis autem vulgaris et multi- 
tudinem anime sequens. —— 


Vulgaris quidem et onerosus amator admi- 
ratur amatum, et sectatur et stupet circà eum; 
verus autem amator admirationem praebet 
amato et stuporem ipsi omnino commovet 
circà propriam vitam, idque merito. Alter 
enim vitiosior confitetur se amici in potestate 
esse et ipso indigere se dicit; alter autem sibi 

(*) Sicut enim apud Plotinum defluxus mentis facit 
astutiam atque sapientie portio lapsa creat sophisticam , 


sic munus amoris in perversum incidens susceptaculum 
vitam efficit intemperatam atque tyrannicam. — M.F. 








| (95) 
καὶ τὰς ψυχὰς τάς τε γνησίως αὐτοῦ μέτε-- 


χούσας xg] τὰς παρατρεπούσας τὴν ἐχεῖϑεν 
deci Cra] ydp νοῦ ὠπέῤδοια πανουργίαν ποιεῖ, 
φησὶν à Πλωτῖνος, καὶ σοφίας μέϑεξις ἡμαρτη- 
μένη τὴν ἐνταῦϑα σοφιςικὴν ὑφίςησιν, Ges καὶ 
ε ^T M »! ^ € ; b 
ἡ τοῦ ἔρωτος ἔλλαμνις, τῆς ὑποδοχῆς μοχ- 
ϑηρᾶς τυχοῦσα, τὴν τυραννικὴν καὶ ὠκόλαςον 
ἐπτοτελεῖ ζωήν.) ἐπειδὴ d" οὖν ταῦτα διεςη- 
σάμεϑα,, φέρε καὶ δ αὐτῶν χωροῦντες τῶν 
Πλατωνικῶν ῥημάτων, κατίδωμεν τὰς τῶν 
ἐραςῶν πρὸς ἀλλήλους διαφορότητας r ἃς ὃ 
Σωκράτης ἡμῖν ὑπογράφει δι’ αὐτῶν τῶν πρω- 
τῶν λέξεων" χαὶ ϑεωρήσωμεν τίς μὲν ὁ ϑεῖος, 
καὶ οἷα παρέχει τῷ ἐρωμένῳ, τίς δὲ δ΄ πάνδη- 
μος καὶ ὁ τῷ πλήϑει τῆς ψυχῆς ἐφεπόμενος. 

ε M / / N Ν , 

O μὲν τοίνυν d'une dne xa) φορτικὸς ἐρα- 

^ / ^ 9» » 4 » , 
enc, ϑαυμαζει. τὸν ἐρώμενον καὶ ἐπιδιωκει, 
xal ἐπτόηται περὶ αὐτόν" ὁ δὲ ἀληϑινὸς ipa- 
eic, ϑαῦμα παρέχο; τῷ ἐρωμένῳ, xa) εἰς ἔκ- 
σιληξιν αὐτὸν ἀνακινεῖ παντοδαπῶς τῆς ἐν 
αὐτῷ ζωῆς: καὶ τοῦτο εἰκότως. Ὁ μὲν γὰρ xti- 
pov ὁμολογεῖ τῶν παϊδικῶν ὑπάρχειν, καὶ 
δεέσϑαι φησὶν αὐτῶν (Ὁ) ὃ δὲ αὐτάρκης cel, 
“Ζ4τ:3ε LIBRAZ 
OF INE 
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(Ὁ B. αὐτόν. 
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(95) 
sufficit et virium plenus est , et largitionem 
pollicetur suorum bonorum in amicorum ani- 


mas. : 

Secundo, divinus amicus ab ipsis fasciis 
amicum observat, et desinente ztate floridá 
non minus adest ipsi, cessantibus corporis 
tumultibus. Non enim corporis est amicus, 
sed animi; corporis autem flore preeterito , 
effulget animi pulchritudo. Sed vulgaris ama- 
tor florem &mici tanquàm fructum desiderat; 
nec priüs nec posteriüs ipsum curat, sed simul 
atque etatis. cecidit flos , amicum statim re- 
linquit, agens suis convenienter principiis. 
Corporis enim amator, secundüm apparentis 
pulehritudinis vigorer amóreim molitur. 


; 


Tertio, ille quidem permanens est et sem- 
per idem utpoté rei permanenti affixus ; alter 
veró mutabilis, et presens quidem molestus; 
levis autem et facilis relinquens amores. Prop- 
ter enim amicitiam quam habet circà rem 
materialem , amatze similis rei et ipse insta- 





(96) 
bilis fit, et leviter commutans consuetudines 


* . 
MV rS . " ' 14 


amatoris. 


Quantum elementum differentize virorum 
dicatur, quód ille quidem vel presens amico, 
ab eo quodammodo dividitur, neque. attin- 
gens ipsum neque illi. conversans , neque 


omninó colloquens, nisi quando tempus fuerit 


illius animo bené faciendi ; hie veró sensibus - 


ipsius conjungt cupit, perturbátur, fitque va- 
rius, et omnes occasiones exeogilat consue- 
tudinis et collocutionis cum amico. s 

Quintum elementum ex ipsis. verbis colle- 
geris , divinum quidem amatorem: unum ap- 
pellari et pre et solum, tanquam uni 
intentum et bono, et ad simplex et uniforme 


pulchri exemplar erectum ; molestum veró 


amatorem, multum , et δὺς et illüc temeré 


versatum. Aliorum enim nomine appellare 


imaginum amatores; primi autem et solius 
divinum amatorem ; illorum quidem incer- 


tam et partibilem et prorsus dissipatam re- 





CC 


X 


γίνεται. δὴ που καὶ αὐτὸς guae » χαὶ ῥᾳδίως 
μεταξάλλων τὴν πρὸς τὰ παιδικὰ συνήϑειαγ. 
Térapror φοιχϑῖον τῆς τῶν dvd páy λεχεσθω 
διαφορᾷς: ὅτι ὁ μὲν καὶ ἐπταῤωνὶ τῷ τῶν ἀρωμε- 
γῷῳ πεχώρισαι. τρόπον. τινῶ αὐτοῦ, (ἢ) “μήτε 
47 τόμενος. αὐτοῦ, μήτε “βεσομυλόδις [d 
ὅλως C^ ᾿»δυαλεγόμενος, ὅ οταν. μὴ καιρὸς ü τῆς 
ψυχικῆς ὠφελείας: ὁ δὲ “ταῖς αἰσθήσεσιν αὐτῷ 
φιλεῖ συνώπτεσϑαι, καὶ dY ὄχλου γίνεται, 
ποικιλλόμενος καὶ πιαντοδαπές ἀφορμὰς τῶν 
σερὺς αὐτὸν λόγων ἐπέινοξγ ες oue καρ eS 
Πέμισττον d7r αὐτῶν τῶν ῥιμάτων λάξοις 
dv, τὸ τὸν μὲν Doy ipait ia λέγεσϑαι καὶ 
πρῶτον καὶ μόνον, ἅτε οἰκεῖον ὄντα τῷ ἐνὶ xa) 
τῷ ἀγαϑῷ, καὶ πρὸς. τὸ ἁπλοῦν καὶ joi 
παράδειγμα τῶν καλῶν ἀνατεινόμενον: τὸν 
δὲ Φρβνίμρνα πολὺν, Xa) εἰκὴ συματεφόρημεν 
γον (ἢ): Τὸ γὰρ ἄλλους μὲν προσειπεὶῆν τοὺς 
τῶν εἰδώλων ἐραςὰς : πλότον δὲ καὶ μόνον τὸν 
ἔγϑεον φίλον , ἐκείνων μὲν τὴν ἀόριςον xai Magie 
eu» καὶ πάντῃ διεσχεδασμένην ἀπελέγχει 
- (Ὁ. 4. κα ϑόν αὐτῷ «τρόπον τινά. B. κεχάρισται 


τρόπον τινὰ αὐτῷ, Gog. : .gratificatlur ei quodam 
modo. Vid. annot. 


(*)-A. óc. (***) B. πεφορημένον. 
2. 7 





(98) 

oiv: τούτου di τὴν Ücovroemri καὶ πόῤῥω τοῦ 
ἐνύλον πλήϑους οὖσαν, καὶ πάντων τῶν γένε- 
σιουργῶν σταθῶν ἐξηρημένην ἀρετὴν ἀποσεμνύνει. 
Πολλᾷ δ᾽ ἄν καὶ ἄλλα: τις ἔχοι λέχειν ἐκ 
τούτων ἀνακινούμενος TÀ χωρίζοντα᾽ τοὺς ἐρα- 
τῶν τούτους ἀπ᾽ ἀλλήλων. ᾿Εραφὰς y&p οὐκ 
ἀποδοκιμάζει καὶ τοὺς πολλαὺς ὃ Σωχράτης 
ἔτι καλεῖν, διότι μή πω δηιακέκβιται τίς ὁ 
ὠληϑινός iei ἄνθρωπος; καὶ ποῦ τὸν ᾿Αλκιξιαί- 
δὴν αὐτὸν ὑποθετέον, Τότε γὰρ ᾿ἂν δεόντως 
ὀφθείη μόνος ἐραςὴς ᾿Αλκιξ,ώδου Ξωκρα- 
Tuc C) οἱ δὲ ἄλλοι; τῶν C ᾿Αλκιξιάδου 
μὲν ἐρῶντες, καὶ ἅτε εἰδωλικὸν ἔρωτα vripipé- 
povric , περὶ τὰ εἴδωλα ςρεφόμενοι καὶ τῶν 
ψυχῶν ἠμεληκότες, καὶ τὸν ὄντως ᾿Αλκιξιάϑην 
ἀγνοοῦντες σιαντάπασι C5 Tore τοίνυν 
καὶ τὴν ὑπόκρισιν αὐτῶν τὴν περὶ τὸν ἔρωτα 
διελέγξει, καὶ ὅτι τῆς ἐληϑινῆς ποῦ ἔρωτος 
ἐστιπνοίας διημαρτηκότες, τὸ εἴδωλον σπροξε- 
ὄληνται τοῦ ἔρωτος, wa] κατὰ τοῦτο τῷ εἰ- 
δώλῳ τοῦ κάλλους συμπελέκονται; Πᾶσα y4p 
ἐρωτικὴ τάξις συςοίχῳ TI) κάλλει. gurtéTax- 
ται" καὶ ὥσπερ ὃ So. ἔρως ἐπὶ τὸ ϑεῦον κάλ- 

(*) À. ἀλκιδιάδης Σωχράτους. rg ΘΕ. 9c 

(7) A. τοῦ. CC QA. πανξαπᾶσι deest. 








5 di iim 


AST. rwr. HEZ"Ü 


( 99 ) 


darguit vitam : illius veró divinam et à ma- 
teriali multitudine alienam et à generationis 
affectibus abstractam virtutem colit. 

Multa quidem et alia hinc orsus [1] habebit 
aliquis dicere separantia amatores alteros ab al- 
teris. Amátores enim hüc usque nüncupare 
non dedignatur Socrates etiam multos , prop- 
tereà quód nondüm disjudicatum est qui sit 


verus homo, et quo constet [5] ipse Alcibiades. 
Tunc enim satis videbitur solum amatorem 
Alcibiadis esse Socratem, alios veró ea tantüm 
qua sunt Alcibiadis [3] amare, umbratilem 
amorem circumíerre, et conversos ad um- 
bras et animas. aspernatos "verum Alcibia- 
dem omnino [4] ignorare. Id igitur illos circà 


amorem falsi arguet [5], quódque à vero 


amoris afflatu aberrantes amoris tantüm simu- 
lachra prztendunt, et sic simulachra pulchri-. 
tudinis amplectuntur. Omnis enim amatorius 
ordo cognate sibi cuidam pulchritudini res- 
pondet ; et quemadmodüm divinus amor ten- 


[1] Gog. ex his permotus. 

[2] Gog. ubi sit subjiciendus. 

[3] Gog. 4lcibiadis amantes : ut et Cod. Grec, A. , 
[4] Gog. omninó deest ut in cod. Grzc. A. 

[5] Gog. simulationem illorum reprehendet. 


7* 


( 100 ) 
dit ad divinam pulchritudinem., sic et ima- 
ginarius amor .similem | sui. pulchritudinem 
sectatur. Hanc. enim tantüm aspicere. potest, 
ad divinam autem obtenebrato : prorsüs. assi- 
milatur. Namque anime multitudinis oculi 
durare non. possunt , veritatem intuentes , 
inquit hospes Eleaticus. 0 ΠῚ 


e- 


& 


᾿ ? ! ! I ᾿ ν»" 
jbrwib pma ΡΟΣ εἰς 
Hiec autem de iis;si vero et incipit anté alios 
T. ^ 00D 339, 0UI!* , 
-* * - ΐ - * 
Socrates, et cum aliis circà juvenem. providen- 


tiam extendit, et cessantibus aliisipse non ces- 
sat,sic agens, ostendit, arbitror, (*) quod ubiqué 
quiexemplaribus propinquiora[1] suntet per- 
fectiora prorsus comprehendunt. imaginum 
actiones, quodque nulli inferiora adsint cui [21 
non multó priüs/perfectiora se coinmunicave- 

rint; indicat etiam quód in omni ordine en- 


UT 


[1] Gog. que magis exemplaria. - auc die 
[2].Gog. quod , ut cod. G. ΔΑ. 


"ἘΣ 


(*) Causa superior agit in opere priüs posteriusque 
quàm inferior,et unà cum illá,atque est presentior operi. 
Quz perfectiosa sunt ubique et que rationem exem- 
Dare habent, actiones prorsus imaginum, comprehen- 
unt, adeó ut deteriora nulli usquàm adsint cui perfec- 
tiora quoque non multó priüs aliquid ex se tradiderint. 
Quin etiam per omnes rerum ordines ipsum unum alia 





w^" 


( Es ) 


? ^ € A 5 -ὕ 
Aoc ἀνάγεται; οὕτω δὴ χαὶ ὁ εἰδωλιχὸς του 


| τοιούτου χάλλους ἀντιλαμξάνεσϑαι σπεύδει. 


Toüro Ü) γὰρ δὴ καὶ ὁρᾷν δύναται μόνον' 
poc δὲ τὸ ϑεῖον ἐσκοτωμένῳ παντάπασιν 
^ D" ET ^ » 
ἔοικεν. Τὰ ydp TOY πολλὼν τῆς ψυχῆς ομ- 
ΡῈ ^ ^ (*5.. , M - 
ματα καρτερεῖν, πρὸς TO ἐληϑες aQo- 
"om , / 4 € »5 / / 
porra, ἀδυνατα φησὶν ὁ Ἐλεάτης ξένος. 
eb. Hi 3 / - N em X 

Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τούτων" εἰ δὲ καὶ 
y L1 e wy e P ^ 
ἀρχέται πρὸ τῶν ἄλλων ὁ Σωκράτης, κα] συνέχ- 
τείνει Τοῖς ἄλλοις τὴν ἑαυτοῦ πεβὶ τὸν νεανίσκον 
στρόνοιαν, a] πεπαυμένων τῶν ἄλλων αὐτὸς οὐκ. 
ἀπαλλάττεται, δηλοῖ  ) uev διὰ τῆς τοιαύ- 

ε | ^ εἶ 
της. ὡς οἶμαι, ζωῆς. καὶ ὅτι τὰ παραδειγμα- 
^ à . , 
τικώτερα σπσαντάχου καὶ τέλειότερα ΄οαᾶν- 
Lidia ^ ^ . ἢ" , 

T» περιλαμᾷξανει (ΠῚ) τὰς τῶν eixovov ἐνερ- 
γείας, καὶ ὡς οὐδενὶ τὰ καταδεέςερα πάρεςιν | 
eo (re) μὴ πολλῷ πρότερον καὶ τὰ τελειότερα 
μεταδίδωσιν ἑαυτῶν" δηλοῖ δὲ καὶ ὅτι κατὰ 


(*) B. τό. 

(**) A. Deest τό. Plato : τὸ ϑεῖον. Edit. Basil. et 
Bipont. 

(***) B. δὴ. 


(****) A. δῆλον. Gog. : manifestat. Infra δηλοῖ δὲ. 
(****) B. παραλαμθάνε. (ff*) Α. ὡς.. 


y— ι dila. mdi. 





^ 


| ( ben ) | 


πᾶσαν τάξιν τῶν ὄντων, τὸ iv Td ἄλλα 
σπεριεἴληφε, xad πρὸ αὐτῶν ἐνεργοῦν, χαὶ μετ᾽ 
αὐτῶν, καὶ ἐπ᾿ αὐτοῖς. ᾿Αντίκρυς οὖν τὴν μὲν 
τῷ ἑνὶ προσήκουσαν ὑπεροχὴν ἀπένειμεν ὁ λόγος 
τῷ ἐνθέῳ φιλῷ, καὶ μόνον αὐτὸν χαὶ πρῶτον 
εἰς τὴν προνοίαν τῶν ἀτελεςέρων ἀποκαλῶν' 
τὴν δὲ τοῦ πλήθους τοῦ παντη μεριςοῦ ἬΝ 
τοῖς πολλοῖς pack ἀποδέδωχε' xal ὦ YS 
ἐχεῖ καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἐνεργεῖν χαὶ τς τῶν 
ἄλλων, xal iz) τοὺς ἄλλοις. εἰ ϑέμις εἰπεῖν, 
οὕτω δὴ καὶ ὁ Sor. ἐραςὴς καὶ πρὸ τῶν 
ορτικῶν. τὸν. ἐρώμενον περερχάζεται, C) 
xa) μετ᾽ αὐτῶν ( )oUz ἀφίςαται τῆς p 
αὐτὸν προνοίας: ὅτε dW καὶ διαφερόντως τὴν 
φροντίδα καταξάλλεται, μὴ λάϑη τῷ ἐνύλῳ 
xa) πανδήμῳ τοῦ ἔρωτος εἰδώλῳ παρα δ ἐς ἑαυ- 
τόν: καὶ ἐκείνων ἀποχαμόντων διὰ τὴν τῆς 
ὕλης ἐπίπονον εἰς αὐτοὺς εἰσδυομένην i) 
dia Sci , πάρες:ν αὐτὸς ἐν γαλήνῃ τῷ ἐρω- 


/ / Q^ , 
μένῳ γεγονότι, xa) TO πλῆθος ἀποσχεδάσαντι 


(Ὁ B. ἀπεργάζεται. (Ὁ A. αὐτόν. 
(73 δυομένην. ᾿ 





"Pu δον 


( 13.) 
tium, unum alia comprehendit, et. ante ipsa: 
operans et cum ipsis, et post ipsa. Contra 
igitur sermo convenientem uni excellen- 
tiam attribuit divino. amico, solum Apsum 
et primum in providentiam imperfectiorum 
vocans , multitudinis autem undique divisi- 
bilis ordinem multis amatoribus adscripsit; et 
quemadmodum illic etiam ante alia operatur 
unum, et cum aliis, et post alia, δἰ fas est 
dicere ; sic et divinus amator et anté molestos 
amato adlaborat, et cum illis [1] non recedit 
à providentià circà illum; ( quandoquidem 
et magnopere [2] curat ne imprudens mate- 
rialis et vulgaris amoris simulachro tradat 
se ipsum ) et illis laborantibus propter ma- 
teriz laboriosam ipsos subeuntem [3] dispo- 
sitionem , adest ipse amico in tranquillitate 
constituto , multitudine molestà procul ámotà, 


[1] Gog. post ipsos. 

[2] Gog. pracipue. 

[5] Gog. aut saltem noster quoquo modo exaratus 
codex : in ipsos duos solam. 


comprehendit, atque ant? illa, et post illa, et unà cum 
illis agit. M. F. 


* ( 104 ) 
et omni rescisso vite inferioris: et materialis 
contubernio. Tunc enim et aptus est. ad divini 
amici familiaritatem et, communem, oum. ipso 
et mutuam mentis actionem ; illis autem. 
ΣΎ "Np $4 ve 001 9 δ — DERI 
presentibus, tali vite ineptus omnino est. 
Etsi me oportet quod sentio dicere, hec 
imaginem mihi videnturadmirabilem ferre eo- 
rum quz in sacris aguntur (*). Ubique enim - 
perfectioris imaginem subinduit aliquid im- 
perfectiorüm , et ad se flectit animas nondum 
recto tramite insistentes , et à melioribus 
j toleovE SUSUCHR J9 X0: 3122 

avertit. Quemadmodum igitur in speculatio- 
nibus philosophie intellectualibus impedi- 
mentum est sophistica vita, et participatio 
illius, abstrahens imperfectiores à contempla-. 
tione rerum quz. veré sunt ad. phantasiam. 
rerum qus fignt et corrumpuntur; sic et 
in elevatione ad. diviuum amorem impedi- 
mento est molestorum pluralitas amantium, 
que subinduit verorum amantium faciem , 
et adolescentis animum à bonis coelestibus ad 

(*) Mali Dzmones in sacris occurrunt et fallunt sub 
pretextu bonorum. "rib 

ἐἈρὶ τιον; habemusin expiationibus atque sacris, ubi- 
qué ex deterioribus aliquid iiidoste perfectionisimaginem, 
er quam animas nondüni perfectas alliciat ad se ipsum 
à superioribusque divertat. Quemadmodüm igitur in 
contemplatione physicá impedimentum est vita sophis- 
tica proclivitasque ad illam, trahens infirmiorem ab ipsá 


entium contemplatione ad imaginationem caducis fami- 
liarem ; sic in. amatorià elevatione turba popularium 








( 105 ) 


i] A , d , ' / LT ^ 
τοφορτιχον καὶ πάσας ἐκτέμοντι τὰς πρὸς τὸ 


καταγωγὸν καὶ ἔνυλον τῆς, ζωῆς εἶδος κοινω- 


ον vac. Τότε γὰρ, δὴ καὶ ἐπιτηδειὸς gi πρὸς τὴν 


τοῦ: ἐνΘέου- φίλου «μετουσίαν, καὶ. τὴν κοινὴν 
πρὸς αὐτὸν “καὶ, OM Ov Ow T XY ἐνέργειαν" ἐκείνων 
di zrapov]àny ἐνεπι]ηδειότητος ἀναπέπλησταϊ. 

Καὶ εἴ με. δῶ: τύμὸν. λέγειν , εἰκόνα μοι 


doxei καὶ ταῦτα. ϑαυμαςήν. φέρειν» Tél. ἐν ταῖς 


τελεταῖς δρωμένων. Πανταχοῦ )4pré: τελειότες- 
ρον ὑποδυεταί τι τῶν ἀτελεςέρων, καὶ περι- 
ὅπᾷ τὰς μήπω ᾿κατωρϑωμένας ψυχὰς εἰς 
ἑαυτὸ. καὶ j τῶν βελτιόνων ἀφίςησιν. Ὥσπερ οὖν 
ἐν Toic τῆς φιλοσοφίας νοερδὴς ϑιάμάσιν ἐμπό- 
διόν ἐςὶν ἡ σοφιςικῇὶ Cni, καὶ. ἡ, πρὸς ἐκείνην 
σύνταξις ἀφέλκουσα τοὺς ἀτελεφέρους ὠπὸ τῆς 
τῶν ὄντων. ϑεωρίας, eic τὴν σύςοιχον τοῖς yiy- 
γομένοις καὶ φϑειρομένοις Weiss , οὕτω dij 
χαὶ ἐν τῇ πρὸς TOY ϑεῖον ἐ ἔρωτα ᾿ἀναγωγῇ τὸ 
τῶν (5 φορτικῶν ἐραςῶν πλῆϑος «ἐμποδὼν 
λίγνεται,, τὸν ἀληϑινὸν ἐραςὴν ὑποδυόμενον, 
καὶ τὴν τοῦ νέου ψυχὴν ἄνωϑεν ἀπὸ τῶν ὀλυμ- 
πίων ὠγαβῶν εἰς τὰ γήϊνα καϑέλκον quj σκο- 
(ἢ) A. deest τὸ τῶν. ἐν 


amatorum impedimentum est ibiolane amatorem ve- 
rum et animam junioris à bonis czlestibus in terrena ac 


x. 


—————————— ὅθ... ᾿ς. mS SEMEN. m 





' | ( 106 ) 
Tiva. Κατὰ τὰ αὐτὰ δὴ χαὶ ἐν ταῖς ἁγιωτά- 
ταις τῶν τελετῶν, πρὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ 7ra- 
ρουσίας» δαιμόνων χϑονίων τινῶν ἐμξολαὶ C). 
προφαίνονται καὶ ὄψεις, ἐκφαῤάννουσαν τοὺς 
τελουμένουξ, qa] ἀποσπῶσαι τῶν ἀχράντων 
ὠγαϑῶν, πὲ εἰς τὴν ὕλην πεονδλούμεναι C7 ), 
Διὸ καὶ οἱ ϑεοὶ παρακελεύονται μὴ πῤότερον 
εἰς ἐχείνους βλέπειν, πρὶν ταῖς do τῶν τελε- 
τῶν φραχϑῶμεν δυνάμεσιν. 

Οὐ γὰρ χρὴ κείνους ae (***) βλέπειν, πρὶν σῶμα τέλεσθης. 


Καὶ διὰ τοῦτο (7) τὰ λόγια προστίϑησιν, 
ὅτι τὰς ψυχὲς ϑέλγοντες ἀεὶ τῶν τελετῶν 
ἀπάγουσιν. ᾿Αγάλογον τοίνυν Τοῖς ΔΝ daí- 
μοσιν, οἱ Wide - τῶν en , οἱ Typi torre 
τὸν νέον $ dri αὐτὸν ὠπὸ τῆς πρὸς T2 
ϑεῖον ἀναγωγῆς. καὶ ἀνεπιτήδειον αὐτὸν di 7r0- 
τελοῦσι πρὸς τὴν τοῦ ἐνῚθέου φίλου συνουσίαν. 


“ s ^ EN Y 7 ee 
Ὥσπερ οὖν ἐκεῖ τὸ ϑεῖον ἐκφαίνεται μετὰ τὴν 


(*y A. σύμβολον. 
(7) Δ. ἐγκαλούμεναι. 
(Ὁ σε deest in utroq. Cod. Αἱ Gog. te. 


(*t**) A. τ. 








| 


( 107 ) 
terrena. vocat. et tenebrosa. Eodem. modo 
in sanctissimis sacrificiis antequam Deus 
apparéat,; Demonum terrestrium quorumdam 
precurrunt [i] impetus et. visus , perturban- 
tes initiandos et separantes à veris bonis et 
in materiam vocantes, Unde et Dii jubent 
non prius in illos aspicere quàm vires in sacris 
obfirmaverimus. Non enim oportet illos videre 


te, antequam corpus initiaveris. Et illud pro- | 


verbia ideó proponunt, quód animos allicien- 
tes isti Demones semper à sacris abducunt. 


Ergó instar Demonum terrestrium ama- 


tores molesti, qui circumfluentes adolescen- 
tem , abducunt ipsum ab ascensione ad res 
divinas, et eum faciunt ineptum consuetü- 
dini cum amico divino. Quemadmodum 


[1] Gog. symbolum promunt. Ut Cod. A. 


tenebrosa detorquens. Similiter in sanetissimis quibusque 
expiationibus atque sacris, antequàm ipse Deus adsit, 
palàm occurrunt Dzmonum quorumdam impetus ter- 
renorum , aspectus novi quoque eos qui expiantur perfi- 


" ciunturque deturbantes et à synceris bonis ad materiam 


deflectentes, Quamobrem Dii jubent ne priüs in illos ins- 
picias quàm sacrorum potestate perstrinxeris oculos. Sic 
enim aiunt divina eloquia : non expedit tibi illos aspicere 
priusquàm corpus expiaveris atque sacraveris; quoniam 
illi mulcentes animas à sacrificiis ubique deflectunt. 


M. F. 


ET Rv» ccc ad 
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enim illic (*) divina panduntur post pur- 
gationem à-consortio Demonum. animas in 
materiam. detrahentium ;. sic divinus ami- 
cus post multorum et in generatione versan- 
tium amantium. fugam , rursüm se promit.et 
expandit amico. consuetudinem suam. 

- Plamé igitur mihi. videtur. Diemonis. boni 
locum Socrates tenere ergà Alcibiadem et ob- 
servare illum à juventute, sicut ipse Dzmon 
et €ustodire, et actiones illius omnes animad- 
vertere , verba et actiones spectare; utque Daz- 
monante patres incipit nobis providere,et cum 
patribus presidet nobis tamquàm. gübernator 
totius vite nostre, et postquàm illinc egressi 
sumus; providet accessum ad judices nostros 
( Ducit enim , inquit, omnes eodem ductu et 
auspiciis,quibus illos nascentes accepit); secun- 
düm eumdem modum Socrates omnes alios fa- 
miliares et amicos Alcibiadis precurrit circà 
illum providens, et cum multis amatoribus 


^ 


(*) Sicut igitur in sacris tàm primüm apparet divi- 
num, quandó totum hoc Demonium. wahens animas 
in materiam expulerimus; sic et divinus amator post 
repulsam popularium amatorum occurrit amato. — 4. P. 
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ἀποκάϑαρσιν τοῦ τοιούτου παντὸς δαιμονίου 
τοῦ κατάγοντος ἐπὶ τὴν ὕλην τὰς ψυχὰς, οὕτω 
δὴ καὶ ὁ ἔνθεος ἐραςὴς μετὰ τὴν τῶν πολλῶν καὶ 
γενεσιουργῶν ἐραςῶν φυγὴν ἀναφαίνεται, κἀὶ 
μεταδίδωσι τῷ ἐρωμένω τῆς ἑαυτοῦ συνουσίας. 

Ατεχνῶς οὗν μοι δοκεῖ Δαίμονος ἀγαϑοῦ 
χώραν ὃ Σωκράτης «ἐγ ἔχειν. πρὸς τὸν ᾿Αλχιὶ 
Giadwr, καὶ κατοπτεύειν αὐτὸν ἐκ νεότητος ὧσ- 
περ. ἐκεῖνος. x2) φρουρεῖν, καὶ τὰς ἐνεργείας 
αὐτοῦ.πάσας é7riGXo7r él, καὶ τοὺς λόγους καὶ 
τὰς "in ἐφορᾶν: xn ὥσπερ ἃ δαΐμων καὶ 

πρὸ TOv πατέρων ἄρχεται iie irr pos Mac 
προνοίας... xd). μετ τῶν, πατέρων. ἐφέςη-- 
xev ἡμῖν. οἷον κυβερνήτης ἡμῶν C) τῆς ὅληξ' 
ζωῆς. xd)... μετὰ τὴν ique dara aya 
740H 9 F4, τῆς Argos: Wa dixagdg ἡμῶν 
πορείας" C Ayti γάρ: "em ἕχάςον, ὥσπερ! C ul 
ζῶντα εἰλήχει"} κατὰ τὸν αὐτὸν ᾿τῤόπον. 
καὶ ὁ Σωκρώτης καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας οἷ- 
xéiouc xa) φίλους τοῦ νεανίσκου φϑάνει τῇ. 
περὶ αὐτὸν προνοίᾳ... καὶ μετὰ πολλῶν ἐραςῶν. 
προστίϑησι. τὴν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ κηδεμονίαν, καὶ 

(5 B. Deest ἡμῶν. Gog. : nostre. 


(7) A. ὅσπέρ. Gog. : agit enim € singulos 
tanquàm viventes. 
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πεπαυμένων τῶν ἄλλων αὐτὸς ἐπιφοιτᾷ καὶ 
σύνεςι, καὶ ἀνακαλεῖται τὸν ἐρώμεναν ἐπὶ τὴν 
ὕλην δικαιοσύνην xa) τὰ ""— dk x 
ψυχῆς. SEE toll TI cA 

"Er, δὲ, dened Mulnan à ὁ ἀγαθὸς τὰ πολ- 
Ad σύνεςιν ἡμῖν ἀφανῶς, ἐξ ἀπρούττου τὴν 
ἑξαύτου wol εἰς ἡ ἡμᾶς καταξχλλόμενος, καὶ 
σιγῇ ἘΜῸΝ xa) ἐπι ῥῥητῶς —€— τοὺς 
βίους ἡμῶν; οὕτω δὴ καὶ δ᾽ Σωκράτης σιω- 
στῶν παρέπεται τοῖς παιδικοῖς, καὶ προνοεῖ 
Liv αὐτῶν, οὐδίπω δὲ τῆς ἑαυτοῦ () συν- 
ουσίας αὐτϑῖς C) μεταδίδωσι. Καὶ ὥσπερ 
ἐχεῖνος τοῖς" τὴν ἄχραν ἐσιτηδειότητα λα- 
ξοῦσιν ἑαυτὸν ἐχφαίνε!, καὶ yere 7" 
st αὐτοὺς, καὶ xar? λύγων", ἧπερ, 
οἶμαι, καὶ αὐτὸς ὁ Σωκχράτῆς, τῆς “τοῦ Δαι- 
μονίου παρδυσίας (997 ἀπολαύων,, xa) φω- 
γῆς ἐδόχει τινὸς ἐπήκοος »ἰνεσϑαὶ., οὕπω 
δὴ καὶ ὃ ϑεῖος ἐραςης τότε τὴς ἑαυτοῦ δια- 
λέξεως τῷ ἐρωμένῳ μεταδίδωσι καὶ πρὸς 
τὴν διαλόγων αὐτὸν ἐκκαλεῖται συνουσίαν, 
ὅτε μάλιςα τὴν ἐν αὐτῷ ζωὴν ἐϑεάσατο χα- 

(*) A. ἑαυτῶν. (**). A. ἑαυτοῖς. 

(***) A. συνουσίας. Gog. : presentiád. 
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curam illi suam.adjungit ,et cessantibus aliis 
illum usque frequentat illique przsens adest, 
| et provocat amantem. in. intima justitie [1], 
etad bona veraanimi. ςτὸ δὴ 
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,imo, ut Demon ^ bonus perioge nobis 
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ERU. eain. silentio presens. et clam 
dirigens vitis nostras ; 816 et Socrates tacens 
adest suis deliciis et curat ipsas , nunquam 
veró suam proprie consuetudinem illis com- 


Pj 1: 


J 
municat, Et sicut Dcmon eis qui sortiti sunt 


summam aptitudinem,se ipsum monstrat et lo- 
qu aliquid ad i ipsos, et communicat S 
nes, [1] velut, arbitror quidem, et Apse Socra- 
tes, Demonis presentià Íruens et vocem quam-. 
. . dam audire videbatur; sic et divinus amator. 
suum colloquium amico communicat et ad. 
congressionem provocat dialogicam , quandó 


-maximé vitam intuitus est abstractam à ma- 


[1] Gog. ad totam justitiam. Vid, annot. 
[2] Gog. sic. 


us 





(( τι ἃ} 
terià, et explodentem amatorum: mtltitudinem: 
etdominantem studiis terrigenis(:]ac funestis. 
Ho sunt enit ,conjectura compassionis in eo ad 
pulchrum. Adest igitur Socràtes ini hoc tempore 
secundüm quod potissimüm in susceptionem 


id A αὐ 1 TU 
suae congfessionis - v1 ebat amantem n 
T VT. ὁ εἰ εκ fuu. $1 
tum ; 2 et hoc i ipse innuit ; miraris , enim 3 cd 
D Qi»xil'2lba Tu Ἢ ; TET! 


inquit ; quidnam est meum negotium et quo- 
5350€ 4 $e. ; Auf ait, "8.1 ΟΣ ΟΣ 
modó permanserim " ME amicis in fugam 


fox a:151 dob vH AIEO 
conversis. Istud. sane admirari philosopl lae 
510 τ. f1t5 (1256409 LL RC erm / in ONT 


Ῥειδοιρίανι est , sicut ipse in Theoeteto. ΓΕ 


et idcirco lrim, Thaumantis filiam dici [5], 
juxta veterem. famam. Si. igitur tunc adoles- 
centi adest , QUAND ille admiratur philosophi | 
Vitam, et causam "requirit eorum quie secün- 
düm ipsum fiunt, hinc certé hàbet in. philo- 
sophiam studii initium , et quodammodo in- 
vicem concurrunt et molestorum fuga et circà 
(—— excitatio : purgate enim anima 
r4 rid Hi wrote qun a8 gt 

[1] Gog. solummodó rerrigenis. | 
[2] Gog. censuerunt, ut Cod. A, 
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λᾶσασαν ( μὲν ὠπὸ τῶν ϑγηνερίων: τῆς 
ὕλης, ἐποσπευασαμεέρην δὲ τὸν πολὺν ὄχλον 
τῶν ἐραςῶν, χρατήσασαν (7) δὲ τῶν yn- 
γενῶν καὶ χϑονίων ἐπιτηδευμάτων. Ταῦτα γὰρ 
δὴ τῆς ἐν αὐτῷ πρὸς τὸ χαλὸν ἐςὶ eva lido 
τεκμήρια, Πρόσεισιν οὖν O Σωκράτης ἐν τούτῳ 
τῷ καιρῷ, xa.9' ὃν διαφερόντως εἰς ὑποδοχὴν 
τῆς ἑαυτοῦ συνουσίας ἑωρα τὸν ἐρώμενον ἐγη- 
γερμένον: καὶ τοῦτο δή που καὶ αὐτὸς δηλοῖ: 
ϑαυμαζέεις yap; φήσιν, 0yTI ποτέ ἐς! τοὐμὸν 
πράγμα, καὶ ὅπως ὑπομένω τῶν ἄλλων ἐρα- 
cav. πεφευγότων. Τὸ δὲ ϑαυμάζειν τοῦτο 
φιλοσοφίας ἐςὴν ἀρχὴ, καθάπερ αὐτὸς ἐν Θεαι- 
τήτῳ λέγει' xa) dud τοῦτο τὴν "Ir Θαύμαν- 
τος εἰρῆσθαι C Svyerta, κατὰ τὴν πα- 
λαιὰν φήμην. Εἰ τοίνυν τηνικαῦτα τῷ νεανίσκῳ 
πρόσεισιν, ἡνίκα ἐκεῖνος ϑαυμαζει τὴν τοῦ 
φιλοσόφου (ἢ) ζωὴν; χαὶ τὰς αἰτίας ἐπι.-ὅ 
ζιτεῖ τῶν κατ᾽ αὐτὴν πραγμάτων, ἀρχὴν ἂν 
ἔχοι τῆς εἰς Φιλσολέαι ὁρμῆς" καὶ συντρέχει 
πως ἀλλήλοις ἥτε τῶν ne" ἀσαλλαγή» 
xa) ἡ πέρὶ φιλοσοφίαν πτοία: χκαϑαρϑεῖσαι 


( A. χαλάσαντα. ΜΕ Ἃ; χρατήσαντες. 

ἀρ Ὁ ἡγεῖσϑαι." 

(****) A. τῶν φιλοσόφων. Gog. philosophi, 
3. 8 






(n4) 
γὰρ αἱ ψυχαὶ τῶν περικεχυμένων αὐτὰς ἐκ 
τῆς γενέσεως καχῶν, ἑαυτὰς ἑτοίμους ἀποτε- 
λοῦσι πρὸς τὴν μετουσίαν τῶν ϑείων ἀγαϑῶν. 

Σκόπει δὴ καὶ κατὰ τὴν ἀταλογίαν ταύτην, 
οἵαν μὲν ἔχει τάξιν ὁ ᾿Αλκιβιάδης πρὸς τοὺς 
ἐραςὰς, ὅπως. δὲ εἰς τὴν τῶν προκειμένων 
ϑεωρίαν καὶ ταῦτα συντελεῖ. Σωχράτης μὲν 
yap» ἅτε ἔνϑεος ὧν ἐραςὴς καὶ πρὸς αὐτὸ τὸ 
γοητὸν κάλλος ἀναγόμενος, τῷ νῷ τῆς ψυχῆς 
ἀνάλογον Ἰδρυσεν ἑαυτόν" (i γὰρ ἄλλο ἐςὶ τὸ 
τῷ νοητῷ συναπτόμενον ἢ νοῦς, καὶ ἐᾶν τὸ 
νοερὰν ἔχον ζωη») τὸ δὲ ποικίλον καὶ πτιάνδημον 
τῶν ἐραςῶν φῦλον αἰσθήσει καὶ φαντασίᾳ συμ- 
φερόμενον , xad) τῷ πολυχεφάλῳ ϑηρίῳ τῆς 
ψυχῆς ἐκδεδομένον, τὴν ἀνάλογον ἀποτυποῦ- 
ται ζωὴν, καθ᾽ ἣν καὶ χαρακτηρίζει τὴν ἑαυτοῦ 
ζωην' (πᾶσα ydp ψυχὴ τοῦτο ἐςι τὸ μόριον ὃ 
ζὴ, καὶ κατὰ τοῦτο εἐφωρισεν ἑαυτήν) μεταξὺ 
δέ πὼς ἐςὶ τούτων ὃ ᾿Αλκιξιάδης σπαρατ- 
τόμενος χάτωθεν ὑπὸ τῶν ἐμπαϑῶν ἐραςῶν, 
xa) χατασπώμενος ἐπὶ τὴν χείρονα μοῖραν' 
ἄνωθεν δὲ ὑπὸ τοῦ Σωκράτους ἑνὸς ὄντος βοη- 
ϑούμενος, καὶ σωζόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ 7rpo- 
νοούμενος μή τι πάϑῃ πρὸς τῶν περιῥῥεόντων 
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à malis generationis cireumfluentibus ipsos, 


se prompte perficiunt ad. participationem di- 
vinorum bonorum. 

Videt autem et secundüm analogiam hanc, 
qualem habet ordinem Alcibiades ad ama- 
tores, et quomodó ad presentium specula- 
tionem istà conducunt. Socrates enim tan- 
quam divinus amator et ad ipsam pulchritu- 
dinem intelligibilem consurgens , intellectás 
etanime analogiam in se ipso constituit. Quid 
enim aliud est quod intelligibili adhzret quàm 
intellectus et omne quod est vite intellectualis 
particeps ? Sed varium et vulgare amantium 
genus sensu et phantasià abreptum , et belluz 
animi multis capitibus luxurianti deditum, 
analogam imitatur vitam , secundum quam et 
ipsius vita definitur. Omnis enim anima est 
id quod vivit, et secundüm hoc definivit 
seipsam. Alcibiades veró est in horum medio 
constitutus, distractus quidem ad inferiora, 
atque in deteriorem partem depressus ab ama- 
toribus cupidini deditis; ad superiora veró 
à Socrate .uno subleyatus, et servatus ab 
ipso, et ab ejus providentià impeditus ne 


quid patiatur à circumfluentibus ipsum: 


8. 
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amatoribus. Oportet igitur secundum extre- 
morum analogiam Alcibiadem in animá 
rationali ponere, à quà dependent passiones 
et vires rationis expertes ; quasi insidiantes 
rationali vite et Titanicé tentantes ipsam 
dissipare. Verüm supereminet mens in-Mi- 
nerve modum hanc cohibens ne labatur et 
abripiatur in materiam. Est enim Minervze 
salvare individuam vitam, ex quo salvatrix 
appellata est Pallas; est veró Titanicum di- 
videre ipsam et vocare ad generationem. 

Ut autem mens semper animabus seipsam 
ostendit , sed quandó abjecerunt a se turbam 
multam ex generatione pullulantem atque 
obortam , quemadmodum inquit Timeus ; ità 
sané Socrates tum demüm tradit adolescenti 
suam congressionem , quandó a multis ama- 
toribus et posterius ipsum stipantibus li- 
ber effectus, philosophie vacat. [1], et his 


qua ad philosophiam conducunt. Et sicut 


[1] Gog. dat operam. 
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αὐτὸν ἐραςῶν. ᾿Ανώγκη τοίνυν, κατὰ τὴν τῶν 
ἄκρων ἀναλογίαν, καὶ τὸν ᾿Αλκιξ,άδην ἐν ψυχὴ 
λογικῇ τάττειν, ἧς ἐξήρτηται μὲν ἔτι τὲ 
πάϑη καὶ αἱ ἄλογοι δυνάμεις, οἷον ἐπι- 
ξουλεύουσαι τῇ λογικῇ ζωὴ καὶ τιτανικῶς 
αὐτὴν ἐπιχειροῦσαι σπαράττειν' ὑπερίδρυται 
δὲ ὃ νοῦς ᾿Αϑηναϊκῶς ἀνέχων αὐτὴν ἀπὸ τῆς 
ῥοπῆς, χαὶ τῆς εἰς τὸ ἔνυλον φοράς. ᾿Αϑηναικὸν 
γάρ τὸ σώζειν ἀμέριστον τὴν ζωήν, ἐξ οὗπερ 
σωτειρ᾽ ἐπεκλήϑη Παλλὰς ᾿Αϑήνη" τιτανικὸν 
δὲ τὸ μερίζειν αὐτὴν, καὶ προκαλεῖσϑαι περὶ 
τὴν γένεσιν. 

Ὥσπερ τοίνυν ὃ νοῦς oUX ἀεὶ ταῖς ψυχαῖς 
ἑαυτὸν δείκνυσιν, ἀλλ᾽ ὅταν ἐποσκευάζωνται 
τὸν πολὺν ὄχλον, τὸν ἐκ τῆς γενέσεως ὕςερον C) 
προσφύντω, καϑάπερ φησὶν o Τίμαιος" οὕτω 
δὴ χαὶ ὃ Σωχράτης τότε μεταδίδωσι τῷ νεα- 
γίσκῳ τῆς ἑαυτοῦ συνουσίας, ὅτε τῶν πολλῶν 
ἐραςῶν καὶ ὕςερον αὐτὸν περιςοιχισαμένων ἐλεύ- 
"J'époc γενόμενος i PLN. ἄγει φιλοσοφίας πέρι» 
χαὶ τῶν εἰς ταύτην ἄγειν δυναμένων. Ka) xala- 


(*) A. Deest ὕςερον. 


——— δι. . ἃ 
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περ ὁ νοῦς ἀεὶ μὲν ἐνεργεῖ περὶ ἡμᾶς χαὶ di- 
δωσιν ἀεὶ τὸ τῆς νοήσεως φῶς, καὶ πρὶν εἰς 
ὠλογίαν ῥέψωμεν.» καὶ ὅτε συζῶμεν τοῖς πά-- 
ϑεσι, χαὶ κοιμισϑέντων ἡμῖν ἤδη τῶν παθῶν’ 
οὐκ ἀεὶ δὲ αὐτοῦ συναισϑανόμεϑα, ἀλλ᾽ ὅταν 
τοῦ πολλοῦ κλύδωνος τοῦ γενεσιουργοῦ xalla- 
po) γινώμεϑα,, καὶ ἐν γαλήνῃ τινὶ τὴν ἑαυτῶν 
ὁρμίσωμεν C) ζωήν' (τότε γὰρ ἡμῖν ὁ νοῦς 
ἐχφαίνεται καὶ οἷον φϑέγγεται πρὸς ἡμᾶς, 
τότε χαὶ μεταδίδωσι τῆς ἑαυτοῦ φωνῆς ὁ πρό- 
τερον σιγῶν. καὶ ἡσυχῇ zragav) οὕτω δὴ καὶ 
ὁ ϑεῖος ἐραςῆς, καὶ πρὸ τῶν πολλῶν ἐραςῶν 
τῷ ἐρωμένῳ πάρες! XM μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐπ᾽ 
αὐτοῖς: ἀλλὰ σιωπῶν, καὶ ἡμερῶν, καὶ προ- 
νοῶν μόνον" ἐχείγων δὲ πεπαυμένων, xa). λόγου 
τῷ ἐρωμένῳ μεταδίδωσι, καὶ συνουσίαν xoi 
αὐτῷ προτείνει, xa) δείκνυσιν ἑαυτὸν ὁς:ς ἐςὶν, 
xa) ὅτι ὁ ἔρως αὐτῷ προνοητικὸς ἐς! x2) ἀγα- 
ϑοειδὴς, καὶ ἀναγωγὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 0 τῶν 
πολλῶν ἐχείνων μεριςὸς ἐραςῶν; xa) ἐνδεὴς. 
ἐγυλος. Xa) εἰδωλικός. 

(*) B. ὁρμήσωμεν, 


(*) Intellectus in nobis semper agit illuminando neque 
tamen scmper animadvertimus. 

Intellectus ipse quidem circà nos semper agit, semper- 
que przbet intelligenti lumen , atque eiiam priusquáam 
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mens (*) semper operatur apud nos semperque 
lumen intelligenti suppeditat, et priusquàm 
in furorem incidimus, et quando in passio- 


nibus adhüc vivimus , et sopitis in nobis pas- 


sionibus; non autem semper ipsam sen- 


timus, sed cüm à multa tempestate generatio- 


nis puri facti sumus et in portum appulimus ; 
(tunc enim nobis mens sese aperit et effulget , 
tunc et nobis communicat vocem suam, 
düm priüs tacens et in silentio aderat ) ita 
divinus profecto amicus et anté turbam alio- 
rum amatorum amato adest, et cum ipsis, 
et post ipsos, per silentium tamen et quie- 
tem, et tantüm providens ; illis autem defi- 
. cientibus, etiam verba amico communicat 
“εἴ mutuam praebet consuetudinem , ostendit- 
que se ipsum qui sit, et quód amor illi sit 
providens et boniformis et ad divina ele- 
vans, et non, ut aliorum amor, partibilis , 


egens, materialis et imaginarius. 


in conditionem labamur irrationalem, et quandó in pas- 
sionibus vitam degimus, et passionibus quandóque seda- 
tis, non semper animadvertimus , sed quando à quàm 
plurimo generationis tumultu purgati sumus, atque 
tranquillé vivimus. Tunc enim intellectus nobis effulget, 
tunc quasi nobiscum loquitur, tunc suam nobis com- 
mun!cat vocem, antea silentio presens. M. F. 
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Incedere est igitur per hanc analogie vim 
horum theorematum studioso; necnon per 
illam , quam prius diximus, Dzmoni quidem 
bono Socratem, terrestribus autem et materia- 
libus Dzemonibus vulgares amatores, et ini- 
tiando juvenem similes facientem ; fugientem 
genus Dziemonum quod in deteriora deprimit, 
erigentem seipsum ad bonum Dxmonem , et 
illi tradentem gubernationem totius vitzesuze(*). 

81 autem oportet connectere utramque sen- 
tentiam,duplicem mihi intellige/**)Alcibiadem 
et animam simpliciter, et tanquam animam 
corpore utentem ; non enim est idem utrum- 
que, ut nec gubernator et homo per se, 
neque auriga et subjectum, et universali- 
ter imparticipatum à participato diversum, 
et id quod per se est ab eo quod existit 
cum alio consideratum , disjunctum ab eo 
quod habet coordinationem ad aliud. Quo- 
niam igitur Alcibiades intelligitur bifariam, 
ut anima, utque anima utens corpore; qua- 


(*) Socrates quidem ad Alcibiadem se habet , ut bo- 
nus Daemon; amatores ceteri ut materiales terrenique 
Daemones, qui propelleudi sunt, ut animus bono Dz- 
moni sit magis expositus. M. F. 

(**) Considerare potest dupliciter Alcibiadem, et ut 
simpliciter animam, et ut animam utentem corpore. 
Nou enim idem est utrumque; quemadmodüm nec ipse 
per se homo, et jam gubernator homo, nec homo sim- 
pliciter atque auriga. Omninó autem quod est impar- : 
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» ^ 9 4 ^ / H , ^ 

Eg; μὲν οὖν καὶ διὰ ταύτης ὅδευειν τῆς 
, ' Ν , ^ ͵ 

ἀναλογίας τὸν φιλοθεάμονα τῶν τοιούτων ϑεω- 
ρημάτων" ἔςι d' αὖ καὶ dv ἧς ἔμπροσϑεν εἴπο- 
μεν, δαίμονι μὲν ἀγαθῷ τὸν Σωκράτην προσ- 
exa ovra , τοῖς δὲ χθονίοις δαίμοσι καὶ ὑλαΐοις 

^ , , , wo NM , M 
τοὺς πανδήμους ἐραςας" τῷ δὲ τελουμένῳ TOY 
νεανίσκον" ἀποδιδράσκοντα μὲν τὸ καταγωγὸν 
ἔϑνος τῶν δαιμόνων (), προσάγοντα δὲ 

€ ^ ἴω) 5, E / » , d 
ἑαυτον TQ ἀγαϑῷ δαίμονι. κακείνῳ 7rapaói- 
δόντα τὴν ὅλην διακυξέρνησιν τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς. 
Ei δὲ δεῖ καὶ συνάπτειν τὰς ἐπιξολὰς ἀμ- 
φοτέρας, διττὸν μοι νόει τὸν ᾿Αλκιξιάδην, καὶ 

ε δ" δὲ “ € ^ , 
ὡς ψυχὴν ἑπλῶς, xa) ὡς ψυχὴν cepi χρω- 
μένην" οὐ γάρ fei ταυτὸν τούτων ἑκάτερον, 
ὥσπερ οὐδὲ ὃ χυξε primm xa) o ἄνϑρωπος xoc 
αὑτὸν, οὐδὲ ὁ ἡνιόχος xa) TO ὑποκείμενον, xai 
ὅλως U') τὸ ἀμέθεκτον ἕτερον ἐςι τοῦ μεϑε- 
xTOU, καὶ τὸ καθ᾿ αὐτὸ τοῦ μετ᾽ ἄλλου συνθεω-- 
» , ^ 

ρούμενου, καὶ τὸ ἐξημμένον TOU πρὸς ἕτερόν τινα 
σύνταξιν λαχόντος. Ἐπειδὴ τοίνυν δ᾿ Αλκιξιά- 
^ ^ e ͵ 
δὴς νοεῖται διχῶς, καὶ ὡς ψυχὴ, καὶ ὡς ψυχὴ σω- 
(*) B. δαιμονίων. (5 A. Qov.Gog. universaliter. 
ticipabile ab eo quod est participabile, differt; atque id 
quod secundüm se ipsum existit, ab eo differt quod 
cum alio quodam simul jàm censetur; et denique quod 


exemptum est ab eo discrepat quod coordinationem ad 
aliud est sortitum. Quoniam igitur Alcibiades dupliciter 


᾿ 
a. 25. Mh 


& An 








( 122 ) 
ματι χρωμένη U), xa ὅσον μέν ἐς! ψυχὴ, τὴν 


7οῦ νοῦ aw Get πρὸς αὐτὸν ἀναλογίαν ὁ Σωχράτης" 
» e - 259- , «t i , ^ ^ -» 
καθ᾽ ὅσον δὲ σώματι χρωμένη ψυχὴ, τὴν τοῦ 
ἐγαϑοῦ δαΐμονος" καὶ ἔςιν ὃ αὐτὸς δαίμων μὲν 
ὡς πρὸς ἀνϑρωπον' νοῦς δὲ ὡς πρὸς ψυχήν" 
5 ei ^ A 7 ͵ 
ἐπεὶ xal ὅταν μὲν τὴν δαιμονίαν μεσότητα 
νοῶμεν, ϑεῶν αὐτὴν xa) ἀνϑρώπων μεταξὺ 
ϑεωροῦ μεν" ὅταν δὲ νοῦν, ἐν τῷ ἀκροτάτῳ μὲν 
ψυχὴν ἐξάπτομεν αὐτοῦ, καὶ τὸ σῶμα τῆς 
ψυχῆς. Καὶ ἔχεις τὴν μὲν ἑτέραν διαίρεσιν ἐν 
Συμποσίῳ: τὸ γὰρ δαιμόνιον ἐχεῦ που φησὶ 
μέσον εἶναι ϑεῶν xa) ἐνθρωπων' τὴν d" ἑτέ.-. 
ρᾶν ἐν Τιμαίῳ" νοῦ μὲν γὰρ καὶ σώματος V 
ψυχὴ κατὰ τὸ μέσον ὑφέςηκε' δαίμων οὖν ὃ 
αὐτὸς καὶ νοῦς, ὡς μὲν ψυχῆς νοῦς, ex δὲ ἀν- 


ϑρωπίνης ψυχῆς δαίμων. Διὸ καὶ ἐνταῦϑα περὶ 


(Ὁ In utroq. Cod. et in Gog. deest καὶ ὡς ψυχὴ 
σώματι χρωμένη. Vid, annot. 


intelligitur, et ut simpliciter anima j et ut anima utens 
corpore ; quaquidem ratione est simpliciter anima quz- 
dam, Socrates ad eum mentis vicem gerit; quà veró 
ratione est anima ulens eorpore, Socrates boni Dzmonis 





( 123 ) 
tenus ille est anima, mentis servat ad ipsum 


analogiam Socrates; quatenüs veró corpore 
utens anima , habet analogiam boni Dcemonis 
Socrates; et est idem Damon quidem si ad 
hominem spectes ; mens autem si ad animam - 
quoniam, eüm Demonum medium intelligi- 
mus ordinem, inter Deos ipsum et homines 
collocamus, cüm veró mentem, in summo ani- 
mam ab illà suspendimus, et corpus ab animá. 
Et habes sane alteram divisionem in Sym- 
posio ; nam Dzmones illic inquit medios esse 
inter Deos et homines ; alteram autem in 
Timxo; nam anima inter mentem subsistit et 
corpus media. Ergó idem et mens, et Damon, 
verüm ut ad animam mens, ità ad hominem 
Daemon. Quaré et hic de humanàá naturá 


partes agit, atque idem ipse et Damon est ut ad 
hominem, et intellectus ad animam. Jam veró et quandó 
medietatem Dzxmonicam reputamus , inter Deos eam 
et homines collocamus; quandó veró intellectum, in 
summo quidem animam ex ipso suspendimus, et cor- 
pus ex animá. Habes profectó divisionem alteram in 
Symposio , ubi traditur Demonum inter Deos homines- 
que existere medium; habes alteram in Timzo dicente 
animam inter intellectum atque corpus 1nedium obti- 
nere. Idem igitur est et intellectus et Dz:mon; ad ani- 
mam quidem intellectus, ad animam veró humanam 
Dzmon esse censetur. M. F. 
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questio cüm Sit , mentis mentio nulla fiet ; 
Demonis veró providentiam  commendabit 
juveni Socrates , quandóque semetipsuni ap- 


pellans Demonem , quandóque Deum. 


Sed hujus quidem rei causaaliàs manifestius 
explicabitur; rursus autem a principio quz- 
ramus, quid cause est cur Alcibiades admi- 
retur Socratis erga se studium et assessionem 
et perseverantiam amoris , aliis desistentibus , 
et quomodo Socrates animadvertat juvenis 
sententiam. Dicimus hominum deteriores ani- 
marum studia et opera temporis diuturnitate 
metiri consuevisse , non. autem operis excel- 
lentià. Annon novimus vulgares homines 
longiori tempore cum praeceptoribus versa- 
tum artificem vel sapientem vocantes in his 
circà quz eo tempore versatus est [1]? Atta- 


men nihil mirum ingeniosiores minori indi- 


[1] Gog. Fel non sentimus multos longiori tempore 


eum precceptoribus versatos, ... Ut Cod. A. 
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ἀνθρώπου φύσεως τῆς ζητήσεως οὔσης, VOU μὲν 
οὐδεμία μνήμη γενήσεται, τῆς δὲ τοῦ δαίμονος 
7rpovoiac ὑπομνήσει TOV νεανίσκον ὁ Σωχράτης, 
ποτὲ μὲν ἑαυτὸν C). δαίμονα προσαγορεύων, 
ποτὲ δὲ ϑεὸν. 

᾿Αλλὰ τούτου μὲν ἡ αἰτία εἰσαῦθις φανερώ- 
τερον ῥηθήσεται" πάλιν δὲ ἐξ ἀρχῆς διαπορή- 
σωμεν, τί ποτε τὸ αἴτιόν ἐςὶ τοῦ τὸν ᾽᾿Αλκι- 
Giadw ϑαυμάζειν τὴν τοῦ Σωκράτους περὶ 
αὐτὸν σπουδὴν, καὶ. τὴν προσεδρίαν, καὶ τὴν 
διαμονὴν τοῦ ἔρωτος, τῶν ἄλλων πεπαυμένων, 
καὶ πῶς ὁ Σωκράτης καταςοχάζεται τῆς τοῦ 
νεανίσκου διανοίας. Καὶ λέγομεν ὅτι τῶν ἀνβρω- 
πων οἱ ἀτελέφξεροι τὰς σπουδὰς τῶν ψυχῶν 
καὶ τὰς ἐνεργείας τῷ μήκει τοῦ χρόνου παρα- 
μετρεῖν εἰώθασι, καὶ οὐχὶ τῇ τελειότητι τὴς 
ἐνεργείας. Ἢ οὐκ ἠσϑόμεϑα τῶν πολλῶν, 
τὸν 7) ἐν πλείονι χρόνῳ διδασκάλοις ópi- 
λήσαντα (5) τεχνίτην ἢ ἐπιςήμονα καλουν- 
τῶν ἐν τούτοις σερὶ ἃ TOY χρόνον τοῦτον δια- 
τρίψας ἂν τύχῃ (***). Καίτοι θαυμαςὸν οὐδὲν 
τὸν εὐφυέςερον ἐλάττονος δεδεῆσθαι χρόνου καὶ 

* ᾿ς 2 . 

A we Meets Gog. ipsum. 

(C) A ὁμιλησάντω. — . (***") B. τύχοι. 








ΠΟῪ b. s — — — aM ^ —— 
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πραγματείας εἰς τὴν ἑαυτοῦ τελείωσιν ἀλλ᾽ 
ὅμως οἱ τὸ εἶδος αὐτὸ xa ἑαυτὸ, καὶ τὴν 
el ^ , / , - " 
ἐξιν m δυναμένοι T core οἴονται 
grripuor ἑαυτοῖς (*) ὑπὸ τῆς φύσεως δεδο- 
σθαι τὸν χρόνον. Ἐπειδὴ οὖν oi πολλοὶ τὸν Tp 
πον τοῦτον ἕκαςὰ κρίνειν εἰωϑασι, τὸ εἰκὸς ἣν 
za) τὸν ᾿Αλκιξιάδην ϑαυμάζειν τὸν Σωκράτην, 
τοῦ ἔρωτος ἐν 7r λείονι χρόνῳ περὶ αὖ τὸν ἐσπου- 
δαχότα τῶν ἄλλων ἐραστῶν, τί ποτέ ἐς: 
τὸ κατ᾽ αὐτὸν πρᾶγμα. καὶ τὸν Σωκράτην 
τὸ νεαροπρεπὲς αὐτοῦ τῆς φύσεως εἰδότα, 
πματεςοχάσϑαι τοῦ ἐν αὐτῷ ϑαύματος" εἰ 
καὶ αὐτὸς dY ἄλλας C") αἰτίας, xal τὴν 

/ , / ε M - ) ὅν κ EE 
πρώτην ἐπιδέδωκεν ἑαυτὸν τῇ περὶ avTOv V ) 
/ / , ἣν ὁ Ν 
στρονοίᾳ , καὶ μόνιμον διεφυλαξε τὸ ἐρωτιχον 
ἦϑος, καὶ οὐδέποτε καὶ νῦν ὠπήλλάκται TOU 
,. ^ , 

ἔρωτος" τουγαντίον μὲν οὖν νῦν ἄρχεται κατά- 
δηλον ἑαυτὸν τῷ ἐρωμένῳ ππομεῖν. 

"Evi τοίνυν ἑξῆς ἀναζητήσωμεν τὴν αἰτίαν, 

, t , , ! 
JV ἣν ὁ μὲν ἀκόλαςος οὐκ ἂν ἀξιώσειεν ἑαυτὸν 


(*) B. αὐτοῖς. Gog. sibi ipsis. 
(Ὁ A. ἄλλης. Gog. alias. 
(73 B. αὐτοῦ. 
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gere tempore et labore ad suam perfectionem. 
Verüm qui speciem ipsam et habitum non 
possunt judicare, sufficientem judicii. nor- 


mam arbitrantur sibi ipsis à naturà datum 
tempus esse [1]. Quoniam igitur multi hoc 
modo singula judicare consuéverunt, veri- 
simile est etiam Alcibiadem admirari Socra- 


tem quid sibi velit, in' amoris studio erga se 


diutius perdurantem quàm alii amatores [2]; 


et Socratem, cui erat optimé cognita natura 
juvenis, illius suspicari admirationem , etsi 
ipse propter alias causas, primüm etiam 
illi providere. decrevit stabilemque servavit 
amoris morem ; nec nunqnam , nec etiam nunc 
ab amore disceditd rursus autem nunc in- 
cipit se qui sit manifestum faceré amanti, 
Imo etiam nunc statim [2] requiramus cau- 
sam , ob ndm. quidem minimé 


[1] Gog. DEUS. judicio P ipsis à ὙΗ͂Σ, datum 
tempus esse. "n amibupslirdo 


[2] Sic. Gog. ΠΥ ΤᾺΝ in. amoris xii - se 
tamdià perstitisse quàm alii amatores quid nam est 


negotii secundüm ipsuin et Socratem. ... Vid. Annot, 
[5] Gog. posterius. 
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censeat se modesti cognomine dignum , nec 
injustus aut timidus, hic fortis, ille justi 
nomine; dum molesti et importuni ama- 
tores, cüm à recto amore diverterint , amici 
tamen volunt appellari, et participare cog- 
nominationem communem divinis amato- 
ribus, düm diversa cupiunt et contraria sen - 
tiunt ; nempé illi ad divinum, illustre , et 
uniforme amicos erigunt; alteri contrà eorum 
animas ad impia, obscura ac varia demit- 
tunt. Statim igitur ad hanc quaestionem occur- 
ramus dicentes quód intemperato quidem et 
modesto finis idem non est , sed quemadmo- 
düm habitus ipsorum , sic et fines differunt 
omnino. Omnibus autem amantibus finis idem 
est, scilicet unio ad pulchritudinem ; sed obli- 
vio et ignorantia prima pulchritudinis in 
materialem pulchritudinem improbos ama- 
tores demittit. Ut igitur et infima pulchritudo 


eamdem habet denominationem quam prima 
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^ ^ / 3 , » n! ε 
ποτε τῆς τοῦ σωφρονος ἐπωνυμίας, οὐδὲ γε ὃ 
» n ^" 5 
&dixoc , οὐδὲ ὁ δειλὸς, ἃ μὲν τῆς τοῦ ἀνδρείου 
, c M -» e , € UN 
προσηγορίας. ὁ δὲ τῆς TOU δικαίου" οἱ δὲ φορ- 
»ἱ , 
τιχοὶ περὶ τοὺς époTac xa) διαπεπτωκοτες 
- ^ , / , , » 
τῆς τοῦ ἐπιτηδεύματος ὀρθότητος ἐραςαὶ 
^ , P ^ 
καλεῖσϑαι βούλονται. καὶ κοινωνεῖν τῆς 
γ ^w ζω , / * 
αὐτῆς τοῖς ἐνϑέοις προσαγορεύσεως (ὃ). οἱ 
^ » 0^ , / 
μὴ τῆς αὐτῆς προαιρέσεως κεχοινωνηχοτές. 
, ^ , / / A 2 / 
dAAa xa) ἐναντίως διακείμενοι πρὸς αὐτους" 
ε / Li X »- M ^ Ἁ 
οἱ μὲν γε προς τὸ ϑεῖον, καὶ TO φανον, καὶ TO 
ἑνοειδὲς ἀνατείνουσι τοὺς ἐρωμένους" οἱ δὲ 
Ν *& τ Ν Ν 
πρὸς τὸ ἀϑεὸον xa) σκοτεινὸν xa) TO σχέ- 
» » t / / 
dac» κατασπῶσιν αὐτῶν τὰς ψυχας. Τάχα 
q. ἃ / / » ! , 
οὖν ἄν πρὸς τὴν ζήτησιν ταύτην εἰκότως ἐπταν- 
^ / e^ , / 
τῶμεν λέγοντες ὡς τῷ μὲν a0 d 0 καὶ 
e / / , E $5. " , -] 
TQ σωφρον; τέλος οὐκ ἐς! TAaUTOV αλλ 
el ς εἰ » ^ εἰ M / , 
ὥσπερ αἱ ἕξεις αὐτῶν. οὕτω καὶ τὰ τέλη διειέ- 
^v ^. 3 ^ εἴ 
στηχε παντελῶς" τοῖς δὲ ἐρασταῖς ἅπασι 
224 , Ι € ^ A ^ . 
ταυτὸν ἐστι τέλος», ἡ πρὸς TO χᾶλον Oi- 
, 4. δ ** ^ 
κείωσις, ἀλλ᾽ ἡ λήϑη xa) ἡ ἄγνοια C ) τῶν 
/ e €^. / ^ 
πρώτως καλὼν περὶ τοῖς ἐνυλοις κάλλεσι τοὺς 
, ^ 2€ ^ εἰ 
μοχϑηροὺς ἐραστὰς ποιεῖ καταῤῥεῖν: ὧσ- 
/ S oy / ^ 9) 5*1 
περ τοίνυν καὶ TO ἔσχατον χώλλος τὴν αὐτὴν 


(*) B. προσρήσεως. (2) A. ἄνοια. 
2. 9 
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. / X e / ^" ͵ ee 
ἐπωνυμίαν 6x €i τῷ πρωτῶως XC , καίτοι TIC — 
ἑαυτοῦ φύσεως £xgav ἐν εἴδει γὰρ τὸ καλὸν, 
τοῦτο δὲ τῷ ἀνιδέω καὶ τῷ αἰσχρῷ συμμιγές" 
οὕτω δὴ καὶ ὁ τελευταῖος ἐραςὴς ὡσαύτως d£io? 
τῷ πρώτῳ καλεῖσϑαι, σύςοιχος ὧν τῷ ἐσχά- 
τῳ κάλλει. Καὶ μὴν καὶ xaT ἄλλον τρόπον 
ἴδοις ἂν τινα τῶν ὀνομάτων οὐχ ὠπεικυῖαν 
τὴν (ἢ) ἐν τούτοις ἔχοντα κοινωνίαν' ὃ iy ydp 
σωφρων, χαὶ ὁ ἀκόλαςος ἐναντιωτάτας ἕξεις 
ἔλαχον, καὶ κατὰ ταὐτὰ (^) ἐνεργοῦσιν" oj 
δὲ épacai πάντες, καϑόσον εἰσὶ μανιχοὶν 
ταὐτόν πὼς πεπόνθασιν, εἰ xo) οἱ μὲν κα] ὰ 

^ ^s nd , ε N ^ X 
TO κρεῖττον τῆς μανίας εἶδος, οἱ δὲ xa)a TO 
χεῖρον νοοῦνται, Τῆς ydp μανίας καὶ μὲν ἔς: 
σωφροσύνης κρεέτων, ἡ δὲ ἀποπέπτωκεν ἐπ᾽ 

γ m Αι a T / 
αὐτῆς. Καθόσον δὴ οὖν ἑκάτεροι Qiaxew]as μα- 
νιχῶς περὶ τὸ καλὸν, κοινωνοῦσι τῆς αὐτῆς 
, / € ^ ! ^ / 3 
ἐπωνυμίας, ὁ dé τρόασος τῆς μανίας ἐξηλλαγ- 
μένος" καὶ τὸ καλὸν διάφορον ὃν, τοὺς μεὲν ἐν- 
Suc tgagac ἀποτελεῖ, τοὺς δὲ φορτιχους. Eri 
δὴ οὖν τὸ τρίτον λέγομεν, ὅτι τὰ ϑειότερα 

(*) B. τοῖς. 


(Ὁ Uterq. Cod. ταύτας. Gog. et secundüm hos 
(habitus). Vid. annet. 
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pulchritudo quamvis ab illius naturá distans; 
altera enim idealis, altera autem materiali 
et turpi commiscetur; sic et postremus amator 
se putat dignum prioris nomine vocari, cüm 
sit conjunctus infimz pulchritudini. Et qui- 
dem aliàs víderes nomina quaedam eamdem 
qua hic habentia similitudinem , [1]. Nam 
modestus et intemperatus amator maximé 
contrarios habitus habent, et tamen secundüm 
eadem operantur. Amatores autem omnes 
quatenus furore implentur, idem quodam- 
modo patiuntur, etsi hi quidem secundüm 
melioris furoris speciem , illi secundum 
deteriorem intelligantur. Furor enim quidam 
est sapientià melior, alter longé inferior. 
Quatenus igitur utrique furore sunt circà 
pulchrum affecti , eamdem participant deno- 
minationem, sed est distinctus furoris modus; 
et varia pulchritudo eos quidem divinos , illos 


autem molestos amatores efficit. Tertió quo- 


[1] Gog. et quidem secundàm alium modum wideres 
nominum quedam non coherentem in his habentia 
communionem. | 


9. 
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que dicimus quód diviniora rerum propter 
virtutis abundantiam etiam ea quae à se exci- 
dunt, exornant, dantque illis umbratilem 
quamdam suz vis illuminationem. Sapientia 
autem hoc facere non potest ergà intemperan- 
tiam , sed divinus amor, divinior sapientià, nes- . 
cio quid suo idolo impertit , et umbratile sui 
immittit vestigium ; undé et simulachrum 
dicitur, idebque eamdem denominationem 
sortitur; ubique enim simulacra participare 
appellationem appetunt suorum exempla- 
rium. d | 

Ista ad hanc nobis responsa sint quastio- 
nem. Dictum est autem priüs verum amato- 
rem esse divinum , sicut et ipse Socrates dicit 
in progressu dialogi , solum amatorem se ip- 
sum ostendens Alcibiadis propter studium 
circà verum Alcibiadem; ipse enim est anima 


amicus, alii autem eam sibi non vindica- 





bant [1]. Circà simulacra, inquit poésis, accen- 
* . 9 ^ » 
dunt se invicem umbrz ; undé et simulacrum 


pulchritudinis cadere videntes, ad illud fri- 


(1] Gog. adjungebant. 


( 133 ) 

τῶν πραγμάτων, διὰ περιεσίαν δυνάμεως, καὶ 
τὰς ἀποπτώσεις ἑαυτῶν κα]ακοσμεῖ, χαὶ di- 
δωσι καὶ ταύταις εἰδωλιχήν τινα τῆς ἑαυτῶν 
ἰδιότητος ἔμφασιν. Ἢ μὲν οὖν σωφροσύνη ToU]o 
δρᾷν εἰς τήν ἀκολασίαν oU dvvalar ἡ δὲ ἔνϑεος 
ἐρωτικὴ, ϑειοτέρα τῆς σωφροσύνης οὐσα. di- 
duci Ti xal τῷ ἑαυτῆς εἰδώλῳ xa) ἀμυδρὸν 
ἔχνος εἰς αὐτὸ καταπέμπει, διὸ καὶ εἴδωλον 
λέγεἼαι: κατὰ τοῦτο τοίνυν καὶ τῆς αὐτῆς ἐπω- 
ψυμίας μεταλαγχάνει' παν)αχοῦ γὰρ τὰ εἴ- 
δωλα κοινωνεῖν τῆς προσηγορίας τοῖς C) ἑαυτῶν 
ἐφίεται *aMiz opis 

Ταῦτα xa) πρὸς ταύτην ἡμῖν ἐπρρϑαρσιω 
τὴν ζήτησιν. Εἴρηται δὲ καὶ πρότερον ὅτι ὁ ταῖ 
ὄντι ἐραςῆς ἐςιν ὁ ἔνϑεος, ὥσπερ xa) αὐτὸς ὁ 
Σωχράτης ἐρεῖ 7rposA Sa , μόνον ἐραςὴν ἑαυ- 
τὸν C ) ἀποφαίνων τοῦ ᾿Αλκι(,άδου διὰ τὴν 
περὶ τὸν ἀληθινὸν ᾿Αλκχιξιάδην σπουδήν" αὐτὸς 
μὲν. γάρ ἐςι τῆς ψυχῆς ἐραςής, οἱ δὲ ἄλλοι 
ταύτην μὲν ἐδὲ προσεποιοῦντο" ἀμφὶ δ᾽ dp εἰ- 
δώλῳ,, φησὶν ἡ ποίησις, δηουν ἀλλήλους, διὸ 
xa) TOC) εἴδωλον τῆς ἀκμῆς λῆγον ἰδόντες, 


(^) B. τῆς. (Ὁ B. Deest ἑαυτόν. 
(**) Α. διὸ δὴ xat. 
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φροῦδοι yryóvaen. Εἰ δὲ δεῖ τὰ τούτων ἀλη-- 
ϑέσερα φάναι, εὐθὺς τῶν πρώτων συλλαξῶν 
μόνον éau]ov ipaem ᾿Αλκιδιάδου δήκνυσιν ὃ 
Σωκράτης' εἰ γὰρ ἤρξατο πρὸ τῶν ἄλλων, 
δηλονότι τηνικαῦτα μόνος ἣν ἐραςὴς CO xa) 
εἰ πεπαυμένων ἐκείνων αὐτὸς ἔτι “περιέσει 
τὸν ἐρώμενον, μόνος ἂν εἴη xa) vOv epaen fc 
εἰ δὲ xa) ἐχεΐγων παρόντων ὁ τρόπος τοῦ 
Y , $ ε ED a 
ἔρωτος διαφορος ἥν, xa) οἱ μὲν ἠγωχλουν 

^ / € H y ' 4 » € 
τὸν νεανίσκον , ὁ δὲ οἷον ἔφορος Tic αὐτοῦ 
δαίμων ἣ ϑεὸς ἔξωϑεν rpavoci καὶ τότε δη- 
λαδὴ μόνος ἦν ἐραςής. Τὸ δὲ αἴτιόν iei τού-- 
τῶν, ὅτι πᾶν τὸ ἐξηρημένον ἐν ἑκάςῃ φύσει, 
τῶν ὄντων μόνον ἐςὴ, xdv ] T! μετ᾽ αὐ- 
τοῦ (5) πλῆϑος. Καὶ γὰρ τοῦτο τὸ πλῆϑος, 
" , v» A "i. du Δ». X ki 
εἴ τι ὠγαθὸν ἔχει, διὰ τὴν ἐκείνου ἕνωσιν $Aa- 
xem εἰ δέ τι συν]ἐε]αγμένον εἴη πρὸς ἄλλο, 

^ » 3$ / » , ͵ 
τοῦτο οὔτε εἶναι μόνον, oUTE λέγεσθαι dura- 
ται. Καὶ οὖν ὁ Σωκράτης μόνος ἔς,» ἐραςὴς, ὡς 
τοῦ πλήβες ἐξηρημένος τῶν πανδήμων ἐραςῶν' 
οὐ γάρ ἐς τάτοις ἡ σύνταξις πρὸς ἐκεῖ- 


- 


(5 A. τηνικαῦτα δηλονότι μόνος οὗτος ἐραςὴς..... 
(") A. μετ᾽ αὐτό, Gog. post ipsum. 
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gidi et languidi facti sunt. Si veró oportet et 


his veriora fari , statim à primis syllabis solum 


se amatorem Alcibiadis ostendit Socrates. Si 


enim coeperat ante alios, manifestum. hinc quód 


solus hic amator ; et si , cessantibus aliis, ipse 


adhuc sectatur amicum , solus est nunc quo- ἡ 
^ | 


que amicus; si vero, et illis presentibus, diver- 
sus amoris modus erat, et alii quidem per- 


turbabant juvenem , hic autem tamquam 


ipsius Demon vel Deus ab extrinseco provi- - 


debat, hic certé. solus erat amator. Horum 
vero ea ratio est, quód omne abstractum in 
quàlibet naturà enüum solum est, etiam 
si sit aliqua cum ipso multitudo. Etenim 
hec multitudo si boni quidquam habet, ex 
illius unione habet; omne veró quod or- 
dinatum. est ad aliud , illud. nec esse solum , 
nec dici potést. Tgitu- et Socrates solus erat 
amator, tanquam à multitudine abstractus 
vulgarium amatorum, Nulla enim eis erat 


cum ipso societas vel habitudo propter 


4. 
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dissimilitudinem ab ipso. Hinc igitur osten- 
ditur et in presenti solus amator Socrates 
Alcibiadis ; talis autem juveni paulo post 
videbitur, et cüm se ipsum noverit [1], et 
sua. Tunc enim poterit discernere, quid exem- 
plar sit, quid idolum, et quid fictum! in 
amore et quid verum, et quis falso nomine 
amicus alieno insignis vocabulo, quisve 
Deo dignus, undé et nuncupatus est. 


Hec et de his dicta sint. Àge jàm si vis, 
rursus revertentes ad amorem, arcanos attin- 


gamus de ipso sermones. 


Hunc igitur Deum (*) neque in primis en- 
tium, neque in imis censeo statuendum. In 
primis enim non est, quoniam amabile suprà 
amorem est ; in imis veró digné poni non 
poterit, quoniam amans amoris est particeps. 
Oportet igitur ipsum in medio amabilis et 

[1] Gog. viderit. 

(*) Amorem domini neque in primis entium neque 


in ultimis collocaré debemus. Non in primis, quoniam 
ipsum amabile superius est amore; non in ultimis quo- 
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γον (ἢ), ἢ σχέσις, διὰ τὴν C) πρὸς αὐτὸν 
5 y ^ *4 , / 

ἀνομοιότητα. Egi μὲν οὖν καὶ ἐν ταῖ παρόν]: 
μόνος ἐραςὴς ὁ Σωκράτης 'AAxiGiadw διὰ τά- 
των ἀποδεδειγμένος: τῷ δὲ νεανίσκῳ μικρὸν 
ὕςερον ὀφϑήσε]αι, καὶ ἑαυτὸν xa]idov]i καὶ τὰ 
ἑαυ)οῦ. Τότε γὰρ δυνήσε]αι διακρίνειν τί μὲν 


παράδειγμα , τί δὲ εἴδωλον, καὶ τί μὲν τὸ 


, e ovy 
πεπλασμένον, τί δὲ τὸ ὠληθινὸν τοῦ ἔρωτος. 
A / , ^ , 
xa) τίς μὲν ὁ ψευδώνυμος épacic , ἀλλο]ρίῳ 
! ,Ψ ! A. 8 “ (0 ͵ 
κε, ὀνομαι" τίς δὲ ὁ τῷ ϑεῷ προση- 
χων. οὗπέρ ἐς!» ἐπώνυμος. 
Ταῦτα καὶ περὶ τάτων tipo Suo. Φέρε δὲ , 
εἰ βέλει, πάλιν éraveADov]sc ἐπὶ τὸν ἔρωτα ὶ 
^ , .€ , ΄ / H 
τῶν ἀποῤῥητοτέρων ἀψωμεϑα περὶ αὐ- 
e (O*kk / 
τοῦ ( ) λογων. 
Ν i] em E , ^v , 
Tov τοίνυν S«ov τῶτον.. οὔτε ἐν τοῖς πρω- 
^ " »y , " , 
τοις τῶν ὄντων οὔτε ἐν τοῖς ἐσχάτοις τάτ- 
, , , e , 
Ἴειν ἀξιωτέον. Ἔν τοῖς πρώτοις μὲν γὰρ οὐκ 
» , Wy bi , / -— » y 
éc1, duoTI TO ἐραςὸν ἐπέκεινα τῷ ἐρωτὸος 6cir 
, δὲ m , / , ^^ 9» / / 
ἐν δὲ τοῖς ἐσχατοις dx, dy ἐν δίκῃ ταάτήοιτο, 
(*) A. ἐκείνων. (**) A. διὰ τὴν ἀνομοιότητα. ο8. 


propter dissimilitudinem. 
(***) B. deest περὶ αὐτοῦ. Gog. de ipso. 


niam amans particeps est amoris. Oportet igitur amo- 
rem inter amabile amantemque constituere et ipso 
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διότι TO ἐρῶν μεέχει τὰ pa] ac. Aej τοίνυν 
αὐτὸν ἐν μέσῳ τῶτε ἐραςοῦ καὶ TOY ἐρωνΊων 
ἱδοῦσϑαι, καὶ τῷ μὲν χαλᾷ δεύτερον εἶναι, 
τῶν δὲ ἄλλων πρῶτον. 

ΠΩ͂ δὴ ἂν ὑπέςη τὴν πρώτην, καὶ πῶς ἐπὶ 
rav] πρόεισι, καὶ με]ὰ τίνων ἐξέβορε μονά- 
δων᾽, Τρίτων τοίνυν ἐν τοῖς γοη] οἷς xa) κρυφίοις 
ϑιεοῖς ὑποςάσεων οὐσῶν, καὶ τῆς μὲν “σρώτης 

m 5 ^ / , ^ φι τῷ, 
τῷ ἀγαϑῷ χαρακχ]ηριζομένης, τάγαθον αὐτὸ 

! » el ^ f*..9 ^ , 
νοούσης C) , ὃ πε παϊρικὴ μονὰς 6ci, TO λόγιον 
φησί" τῆς δὲ κα]ὰ τὸ σοφὸν, ὅπ καὶ ἡ πρώτη 

, - ^ 4 vs ^ el M ἐ τ 
voucic τῆς δὲ κα]ὰὼ τὸ καλὸν, ὅπε καὶ TO TOY 
νοη]ῶν ἐς! κάλλιςον, ὡς ὃ τῷ Tigals λόγοξ' 

^ A , ^ 4 » ἢ € f 
xa) τρεῖς xala ταύτας τὰς vor]ac αἰτίας ὑφί-- 
ςαν7αι μονάδες, κατ᾽ αἰτίαν μὲν ἐν τοῖς vouloic 
a e ^ , ! ^ 7 
ἦσαι xa) ἑνοειδῶς ἐκφαινομεναι δὲ πρώτως 
, em 5 , , [27] φο 
ἐν τῇ ἀφϑέγκτῳ τάξει τῶν ϑεῶν, πίςις καὶ 


(5) Α. νοοῦσα. 


quidem pulchro posteriorem , ceteris veró quicunque 
amant priorem asseverare. 
Ubinam igitur exstitit ab initio? Quo pacto per uni- 
versa procedit, et quibuscum prodiit unitatibus2 — 
Cüm igitur tres sint in diis intelligibilibus occultis- 
que substantie, et prima quidem obsignata sit bono , 
ipsum videlicet bonum ex se intelligens, ubi, sicut sacra 
eloquia tradunt, unitas est paterna : secunda veró per 
sapiens designetur, ubi prima viget intelligentia : tertia 





*""$' ἣν 
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amantium collocari, et amabili quidem pul- 
chro posterius esse, amantibus veró prius. 


Ubinam igitur subsistit primitüs [1], et 
quomodó in omnia progreditur et cum qui- 
bus emicuit unitatibus? Tres cüm sint in in- 
telligibilibus et absconditis Diis hypostases , 
prima quidem boniformis [2], et bonum 
ipsum intelligens, ubi paterna unitas est , ut 
oracula inquiunt; secunda vero sapientiz co- 
gnata [3], ubi et prima intelligentia; tertia veró 
pulchriformis [4], ubi et intelligibilium est 
pulcherrimum; quemadmodum Timzi sermo 
explicat; tres secundüm has intelligibiles causas 
subsistunt unitates, secundüm causam qui- 
dem intelligibiliter existentes et uniformiter , 
apparéntes autem primitus in ineffabili or- 


[1] Gog. Znprimis. Vid. annot, 
[2] Gog. bené figurata. 

[3] Gog. secundüm sapiens. 
[4] Gog. secundüm pulchrum. 


per pulchrum definiatur, ubi intelligibilium est pulcher- 
rimum , ut Timeus ait: nimirum et tres secundum has 
intelligibiles causas unitates existunt , secundum causam 
quidem uniformiter in intelligibilibus consistentes (*), 
effulgentes veró primüm in ipso ineffabili deorum ordine, 


(*) Omnes Ficini Edit. consistens. 


( Mo ) 
dine Deorum , fides veritas et amor; fides 
quidem firmans omnia et in bono collocans, 
veritas autem manifestans omnem in entibus 
intelligentiam , amor demüm convertens om- 
nia et erigens ad pulchri naturam. Hzc autem 
trinitas procedit hinc in omnes divinos or- 
dines et omnia illustrat unione ad intel- 
ligibile; aliter tamen secundüm alios expan- 
ditur ordines proprietatibus Deorum suas 
virtutes implexens. Hic enim , ut diximus , 
ineffabiliter est et incognité et unité, illic 
veró comprehensivé et copulativé , illic au- 
tem perfectivé. et formative ; hic. quidem 
intellectualiter et paterné, illic veró motivé 
vivificé et activé; hic quidem ducis in mo- 
dum et assimilativé , illic veró abstracté et 
pure, illic autem mixtim [r] simul et divisé. 
Superné igitur amor ab intelligibilibus usque 


[1] Gog. multiplicaté. 


scilicet fides, veritas, amor. Fides quidem omnia firmat 
in bono; veritas autem omnem in entibus cognitionem 
explicat; amor denique convertit omnia congregatque 
in ipsius pulchri naturam. Ejusmodi sane trinitas hinc. — 
per omnes deorum progreditur ordines, omnibusque 

ad ipsum intelligibile irradiat unionem, Aliter autem 
per alios ordines se declarat, vires ubique suas deorum 
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, » / 
ὠλήϑεια καὶ ἐρως; ἡ μὲν ἑδράζουσα τὰ πάντα 
χαὶ ἐνιδρύουσα τῷ ἀγαϑῷ, ἡ δὲ ἐχφαίνουσα 
MA ^ $9 el (Ὁ - ε δὲ , 
τὴν ἐν τοῖς οὖσιν ἅπασαν. )γνῶσιν, ὃ δὲ ἐπι- 
/ »' e 
στρέφων πάντα xa) συνάγων eic τὴν τοῦ κα- 
ee 9 ἢ € i] ε΄ ͵ 3 4 
AoU Quciv. Καὶ m Tpi4c avTM σροείσιν ἐντεῦθεν 
ΕἸ / Ν / , 
ἐπὶ πᾶντας τοὺς ϑείους διακόσμους, xal 
D , ei 
σασιν ἐπιλάμπει τὴν προς τὸ νοητὸν ἐνωσιν' 
ἄλλως δὲ xa] ἄλλας ἐχφαίνεται τάξεις, ταῖς 
, ET -“ /! e 
ἰδιότησι τῶν ϑεῶν συμπλέκουσα τὰς ἑαυτῆς 
553 € h 
δυνάμεις. Οὗ μὲν γὰρ, ὡς εἴπομεν, ἀῤῥή)ως 
, , / € / 7 e —À 
ἐσ) xa) ἀγνώςως καὶ ἑνιαίως, οὗ δὲ xa) συν- 
εκτικῶς Xa) συνδετικῶς, οὗ δὲ τελειω- 
e 5 9 ον 
τικῶς Xa) μορφωτικῶς" καὶ οὗ μὲν νοερῶς καὶ 
πατρικῶς, οὗ δὲ χινητικῶς χαὶ ζωογονικῶς" 
Xa) ποιητικῶς" καὶ οὗ μὲν ἡγεμονικῶς καὶ. 
ἀφομοιω)ικῶς, οὗ δὲ ἀππολύγως καὶ ἐχράνἼως, 
* 
oU δὲ πεπληϑισμένως καὶ διῃρημένως. Ἄνωθεν 
37 4. r3 ET m e: , 
οὖν ὃ ἔρως ἀπὸ τῶν γοητῶν μέχρι τῶν ἐγ- 


(*) A. ἅπασιν. Gog. entibus omnibus. Fic. omnem. 


proprietatibus complicans. Alibi quidem est ineffabiliter 
incognitéque et unicé : alibi continentiz connexionisque 
ratione : alibi tanquam perficiens atque formans : hic 
rursum intellectualiter atque paterné, ibi motivé vi- 
Vificeque prorsüs et effective , illic tanquam imperans 
€t assimilans, ibi absoluté penitüs atque sinceré, illic 
multiplicaie jam atque divisim. Amor ergó superné 
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χοσμίων φοιτᾷ, πάν]α ἐπιςρέφων ἐπὶ τὸ θεῖον 
χάλλος᾽ καὶ ἡ ἀληθεια φωτίζουσα ταῖς γνω-- 
σεσι τὰ ὅλα, καὶ ἡ πίςις ἱδρύουσα Tuv ὄνων 
ἕχαςον ἐν τῷ ἀγαϑῷ. Πάντα γὰρ ἐν τρισὶ 
τοῖς δὲ, φησὶ τὸ λόγιον, χκυξερνῶταί τε xa) 
égi, καὶ dud τοῦτο καὶ τοῖς ϑεουργοῖς οἱ θεοὺ 
παραχελεύονται διὰ τῆς τριάδος ταύτης 
ἑαυτοὺς τῷ ϑεῷ συνάπτειν. Ἔ ἃ μὲν οὖν γοη]ὰ, 
dia τὴν ἄφραςον ἕνωσιν, οὐ δεῖαι τῆς ἐρω]ικῆς 
uecolulot ὅπου δὲ ἡ διάκρισις τῶν ὄντων(), 
ἐκεῖ καὶ ὃ ἔρως μέσος ἐξέφηνε (ΟὟ συνδε)ικὸς 
γάρ ici τῶν διμρημένων, καὶ συναγωγὸς 7ῶν 
τε μετ᾽ αὐ]ὸν, xa) τῶν πρὸ αὐτοῦ, καὶ ἐπι’ 
σ]ρεω]7ικὸς ἐπὶ τὰ «“ρῶτα τῶν δευγέρων, καὶ 
ἀνωαγωγὸς καὶ τελεσιουργὸς τῶν ὠτελεστέρων. 
Ka]2 ταὐτὸν C) δὴ καὶ ὁ θεῖος ἐραςὴς μιμούμε- 
νος τὸν ἑαυτοῦ ϑεὸν e κα]οχὸς ἐστιν, ἀποσπᾷ 
x2) ἀνάγει τοὺς εὐπεφυκότας, τελειοῖ τοὺς ἐτε- 

(*) B. ὅπου δὲ ἕνωσις καὶ ἡ διάκρισις. Gog. deestévaais. 


ex B. deest μέσος ἐξέφηνε. 
(*"*) B. κατὰ τὰ αὐτὰ, Gog. secundum hunc. 


ab intelligibilibus usque ad mundana descendit ad di- 
vinam pulchritudinem omnia convocans; procedit et 
per omnia veritas, illustrans cognitionibus omnia ; pro- 
cedit fides per universum , in bono singulatim omnia 
sistens. Hinc divina eloquia omnia tradunt tribus his. 
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ad mundana descendit , omnia convertens ad . 
divinam pulchritudinem;et veritas autem illus- 
trans omnia cognitibus, et fides entium unum- 
quodque in bono collocans. Omnia enim in 
his tribus, aiunt oracula, gubernantur et sunt; 
atque idcircó Theurgos Dei jubent per tri- 
nitatem hanc se ipsos Deo conjungere. Quare 
intelligibilia propter ineffabilem unionem me- 
dio amoris non indigent ; ubi autem fracta [1] 
unitas est, ibi et medius amor apparet. Est 
enim vinculum  nexusque  discretorum , 
uniens qua post se et anté se, et convertens 
posteriora ad prima et erigens et perficiens 
imperfecta. Secundum hunc igitur et divinus 
amator, suum Deum imitatus quo correptus 


est , suscitat omnes naturá bonos , perficit im- 


[1] Gog. Ubi autem discretio est rerum. 


gubernari, in eisque consistere, Quamobrem dii (*) 
sacrificantes jubent deo. per trinitatem ejusmodi se 
conjungere. lpsa quidem intelligibilia propter inzsti- 
mabilem unitatem medio non indigent amatorio. Ubi 
veró et unitas entium est atque discretorum discretio , 
ibi extat et amor; colligator enim est et conciliator 
eorum quz sunt post ipsum et qus super ipsum, 
conversor sequentium in priora, imperfectorum re- 
ductor atque perfector. M. F. 


(*) Malt Diis Edit. Lugd. Dii verà Edit. Ald. Venet. 
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perfectos, convertit salvari volentes. Alter veró 
contrario prorsüs agit, nititur animas in pro- 
fundum materiw trahere : avertere à rebus 
divinis, ferre in errores et ignorantias et 
idolis omnifariis implere amantum animas; 
non divino igni se tradens , sed materiali , 


apparenti calori et tenebris materia. 


Quód autem [1] tibi permulti adessent col- 
loquentes , ego veró per tot annos ne verbum 


quidem emitterem. 


Duo (*) hec elementa precipué esse aiunt 
sermonum exactiores, diving et demonice in 
posteriora Providentiz; et per omnia ipsam 
permeare desuper usque ad ima , nihil sui ex- 
pers relinquentem; et neque quidquam rerum, 

; LI 
[1] Gog. quód alii per turbam veniant disputantes... 


(*) Qui ve, δ χρυ sunt in rerum rationibus assi- 
guandis, duo haec elementa potissima divine Dzemoni- 
czeque Providentig tradunt. Primüm per omnia desuper 
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λεῖς, ἐπιστρέφει C) τοὺς σωθῆναι δεομένους" 
ὃ δὲ ἕτερος πᾶν Tovvay]iov δρᾷ, καθέλκει τὲς 
ψυχὲς εἰς τὸ βάθος τῆς ὕλης, ἐποσήρεφει 
^ / / ^ ON (XN Om ^ 
ToU ϑείου, φέρει πρὸς Ta U^) τῆς πλάνης καὶ 
ἀγνοίας, καὶ εἰδώλων. 7ray]odazr av aya. ripe 
bL e 5 I ^ , e nj 
7r Anci τὴν 700 ἐρωμένου ψυχὴν , οὐ τῷ θείῳ 
πυρὶ παραδοὺς éav]óv, ἀλλὰ τῇ ἐνύλῳ καὶ 
-“ E e: , e — cd 
γενεσιουργῷ dép, xa) τῷ σχότει τῆς ὕλης. 
Ka) ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι δι ὄχλου ἐγέ- 
/, / , ^ Ν “ 
γοντὸ σοι διαλεγόμενοι, ἐγὼ δὲ τοσούτων 
ἐτῶν οὐδὲ προσεῖπον. | 

Δύο ταῦτα στοιχεῖα διαφερόντως εἶναί φασιν 

m , , / D 7 ^ 
οἱ τῶν λογων &xpiGecspoi, τῆς τε Osíac xa) τῆς 
δαιμονίας εἰς τὰ δεύτερα προνοίας" τὰ τε διὰ 
/ ἃ... Ἀ, Li LÀ ’ *»** " 
σάντων αὐτὴν διήκειν ἄνωϑεν μέχρι C) τῶν 
ἐσχάτων, μηδὲ τὸ σμικρό)ατον ἄμοιρον éau- 
τῆς ἀπολείπουσαν" xa) τὸ μηδὲ iv τῶν ϑιοι. 


(^) B. ἐπιτυχεῖς ποιεῖ τοὺς...., Gog. convertit. 
᾿ ("*) B. ἐμπιπλῶν πλάνης. Gog. ferre. 
("oy E ἄχρι. ; 


Providentiam ad ultimum usque procedere, ac ne mi- 
nimum quidem sui expers alicubi pretermittere, Secun- 
düm nihil omnino eam ex gubernatis accipere, nec 


2. IO 
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χουμένων εἰσδέχεσθαι, μηδὲ ἀναπίμπλασβα, 
“τῆς φύσεως αὐτῶν C) μηδὲ συμφέρεσϑαι πρὸς 
αὐτά. Οὔτε γὰρ διὰ τὸ πάντα σώζειν, καὶ 
πάντα κοσμεῖν ἀναμίγνυται τοῖς προνοουμέ- 
νοις" οὐδὲ γὰρ πάσχειν, τὸ ϑεῖον xa) τὸ δαι-- 
μόνιον πέφυκε τὰ πάϑη τῶν μερικῶν ψυχῶν: 
οὔτε did τὴν χωριςὴν 1v “δευγέρων ἁπαάν)ων 
ὑπεροχὴν κα]αλείπει τι ὧν χειρόνων ἀ)ακἼον 
xa) ἀκόσμητον' dAA ὁμοῦ καὶ πάντα διὰ 
Ἴαὔ)α διαγάγτει δεόν)ως,, καὶ 18v τα] τομένων 
ἐξηρη]αι, χαὶ ἔςιν ἀγαϑοειδὴς ἅμα καὶ 
ἄχραν]ος, καὶ κοσμητικὴ τῶν ὅλων, καὶ 
ἀσχεῖος πρὸς τὰ χοσμούμένα ὑπ᾽ QU WC , χω- 
ροῦσα τε διὰ πάνων, καὶ ἐμιγὴς πρὸς 
πάντα. Τ᾽ αύτην δὴ οὖν τὴν δαιμονίαν τε καὶ 
ϑείαν πρόνοιαν ὁ Πλάτων ἐναργῶς καὶ τῇ 
Σωχράτους περἤϑησιν ὠγαϑουργῷ τῶν ἀτε- 
λεφέρων προμηϑείᾳ' ὁμοῦ μὲν ἄγρυπνον αὐ]ὴν 
περὶ τὸν ἐρώμενον διαφυλάττων καὶ μόνιμον , 


) 


(^) Uterq.Cod.aixo?. Gog ipsarum. Infrà «vta. 
Cy Ὁ κοσμικὸς. . TL 


eorum naturá repleri, nec eis alicubi commisceri. Non 
euim ex eo quod omnia servet atque disponat, admiscetur. 
Propterea gubernatis. Nam. divinum. atque Daemonum 
naturam habet passionibus animarum particulariuxm 
nonu subjectam. Neque tamen dum separaum sequentia 





^ 


( 147 ) 
administratarum in se recipere, neque impleri 
naturá ipsarum neque [1] misceri cum ipsis. 
Non enim quoniam omnia salvatetomnia ornat 
iis miscetur quibus providet (namque divinum 
et demonicum pati haud natum est passiones 
particularium animarum ); neque quoniam 
posterioribus omnibus , abstracté ab illis, su- 
pereminet, relinquit aliquid deteriorum inor- 
dinatum et inornatum ; sed simul omnia 
propter hzc ordinat decenter, et ab ordinatis 
abstracta est , et est boniformis simul et pura, 
ornans omnia et sine ullà habitudine ad ea 
quz ab δὰ ornantur, ipsa per omnia-vadens, 
immixta omnibus. Ilanc igitur Dzmoni- 
cam et Divinam Providentiam Plato mani- 
festé tribuit ipsi Socratis beneficz imperfec. 
torum Providentiz, simul quidem ipsam circà 
amantem vigilem servans et indefessam , nul- 


[1] Gog. conferri ad ipsas, 


supereminet, propterea ex deterioribus aliquid inor- 
dinatum incultumque relinquit. Imó vero ob hanc ipsam 
causam omnia decenter exornat atque à dispensatis 
absolvitur. Est benefica Pariter atque sincera exor- 
natrix omnium, atque ab excultis interim expedita , 


per omnia currens , presertim quia cohibita nusquam, 


10, 





( τ48.}. 
lamque opportunitatem studii circà ipsum. 
omittentem ; simul autem omni cum illo com- 
mercio liberam ,; immixtam ,' puram , eaque 
minimé tangentem quze circà ipsum. Primum 
igitur amorem inchoasse, et universis cessan- 
tibus ipsum non cessare , Socratis diligentiam 
et vigilem ergà mores juvenis curam satis 
superque ostendit ; presentem veró et cum 
ipso assidue degentem [1] ne alloqui qui- 
dem, curam tibi arguat liberam omni re- 
latione commercioque cum deterioribus. Pri- 
ma enim relatio hominis ad hominem, al- 
locutio. est. Ergó ne illà quidem ei cui pro- 
videtur, sese conjungere , abstractum ipsum 
omninó ostendit et sine ullà relatione cum 
deterioribus ; simul igitur et adest οἱ, et non 
adest; amat et liber est, undique ipsum 
inspicit, et nullo modó ei conjungitur. 

Si hec igitur (*) sic se habent etiam in 


divinis viris, quid convenit dicere de ipsis 
[1] Gog.: consütutum ipsi. 


(*) Viri quin etiam divini inferioribus diligentissime 











( 149 ) 
’ Ν / e 
καὶ μηδένα καιρὸν παραλείπουσαν τῆς. περὶ 
αὐτὸν σπουδῆς, ὁμοῦ δὲ ἄσχετον καὶ ἀμιγῆ καὶ 
ἄχρανἼον καὶ ἀνέπαφον () τῶν περὶ αὐτόν. 
Ν d ^ ^0 e ow » fj 
ΤΟ οὖν μὲν καὶ 7r Qco TOY. Τοῦ. ἔρωτος ἄρξασ 4i , 
χαὶ τὸ τῶν ὅλων πεπαυμένων αὐτοῦ μὴ 
, e / 
ἀπαλλάττεσθαι ᾽ τὸ χηδεμονικὸν τοῦ Σωχρα- 
Ἴους xa) φρουρη]ικὰν τῆς τοῦ νεανίσκου ζωῆς 
ἱκανῶς ἡμῖν παρέστησε" τὸ δέ yt παρόντα 
xa) συνεξεταζόμενον αὐτῷ μηδὲ προσειπεῖν, 
“" , . 3 (e (X 
7εκμήριον ἔξω σοι τῆς ἀσχέτου καὶ ὠμιγοῦς V.) 
πρὸς τὸ χεῖρον ἐπιμελείας" πρώτη γάρ ἐς! 
σχέσις ἀνθρώπων πρὸς ἀνθρώπους. ἡ πρόσ- 
picic ΔΝ Τὸ τοίνυν μηδὲ - xd]aà- ταύτην τῷ 
προνοουμένῳ συνώπἼειν ἑαυτὸν, ἐξηρημένον 
-“ (ua i. 29 3 / u 

παν]ελῶς ) αὐτὸν ἀποφαίνει καὶ ἀσχετον 
πρὸς τὸ χεῖρον. Ἅμα δὴ οὖν καὶ πάρεστιν 
αὐτῷ καὶ οὐ πάρεστι, καὶ ἐρᾷ καὶ ἀσχετὸς 
ἐστι xa) πανταχόϑεν αὐτὸν ϑεῶται, καὶ 
οὐδαμοῦ cuvrar]e]ai πρὸς αὐτὸν. 

Ei δὴ ταῦτα 7οῦτον ἔχει τὸν τρόπον, καὶ 
ἐπὶ Ἰῶν ϑείων ἀνδρῶν, 7] χρὴ φάναι καὶ περὶ 
(*) Sic Cod. B. et Gog. A. ἀσχετὸν καὶ &véza.gove 

(75) Α. évapyoüs. (***) A. πρόῤῥησις. 
(****) A et Gog. deest παντελῶς. 
provident simul atque: tranquillé. Quid: ergo de Diis 


à aem Zl a «»... 


4 | ΟΝ 


7. ἃ “ὠδιαινδιννς 


( 15o ) 
αυτῶν τῶν ϑεῶν, ἢ τῶν ἀγαϑῶν δαιμόνων 5 
οὐχ, ὡς πᾶσι παρόντες ἐξήρηνται (ἢ) πάντων: 
Καὶ πάντα πεπληρωκοτες ἑαυτῶν, ὅμως εἰσὺὴν 
ἄμικτοι πρὸς πάντα, καὶ πανταχοῦ διήχονγες, 
οὐδαμοῦ τὴν ἑαυτῶν κα]έταξαν ζωήν: τί 
δ᾽ ἂν εἴποιμεν περὶ àv λεγομένων ϑεῶν ἐρῶν 
τῶν οἰκείων γεννημάτων, ὧὥσσερ οἱ μυϑο- 
΄“τλᾶςαι ποιοῦσιν ἡ , τῆς Κόρης ἢ αὐτῆς τῆς ᾽᾿Α- 
φροιίτης ἐρῶντα τὸν Δία; Οὐχ ὅτι προνοητικὸς 
ἐσῆιν ὁ 7οιοῦτος ἔρως, καὶ σωςικὸς τῶν ἐρωμένων 
καὶ 7ελειω)ικὸς αὐτῶν καὶ cuvex]ixóc s Οὐχ εἷς 
ἄσχετος καὶ ἀμιγὴς καὶ ἀγαθοειδς καὶ ἄγραν- 
Tot; Ἢ καὶ πόθεν xa) ἐν 7αἧς ἀνϑρωσπίναις ψυ-- 
χαῖς τοῦτο 7ὸ ἐρω)ικὸν ᾿δίωρεα, μὴ πρότερον ἐν 
αὐτοῖς προὔπαρχον τοῖς ϑεοῖς. Πᾶν γὰρ ὅτι 
περ ἂν ἀγαϑὸν καὶ σωτήριον ἐν ταῖς ψυχαῖς 
3», n αἰτίαν ὠπὸ τῶν ϑεῶν ὡρισμένην ἔχει" 


(*) A. ἢ περὶ τῶν. B. ἐξήρτηται in utroq. Cod. 
B. in margine ἐξήρηνται. Gog. abstracti. 


ipsis bonisque dzemonibus est dicendum ? Nonne pre- 
sentes omnibus liberi, sunt ab omnibus? Implentes se 
Ipsis omnia, nullis alicubi permiscentur 2 Discurrentes 
c universum nusquàm vitam propriam addixerumt? 

onne confitebimur Deos suas proles amare , quemad- 
modum poete fingunt Jovem amare puellam ipsam- 








( 151.) 


Diis et bonis Dzmonibus? Non dicendum ut 


omnibus presentes, abstracti sunt ab om- 
nibus ? Et cüm. omnia se impleverint , 
tamen ad omnia sunt immixti; et omnia 
percurrentes, nullibi suam constituére vitam. 
Quid. autem de Diis dicemus , qui dicuntur 
amare proprios foetus, quemadmodum fabu- 
larum, fictores inducunt. Jovem  Proserpi- 
nam [1], vel ipsam Venerem amantem ? Non 
quod providus est ille amor et salvans amata ! 
et perficiens et continens? Non quód liber 
et immixtus et boniformis. ét purus? Vel uude 
etiam. in humanis animabus hec amatoria 
virtus nisi priüs in ipsis preexisteret Diis (2]? 
Omne. enim quod bonum. est et salvativum. 
in animabus est , causam. a Diis certam habet. 


[1] Gog. : puellam. 
[2] Gog.: amatorium idioma. 


que Venerem? Nempé quoniam amor ejusmodi provisor 
est et servator, perfectorque et contemptor rerum 
divinitus; amatarum, interea et beneficus et syncerus, 
immistusque habitudine nullá ad res affectus externas: 
Dic amabo uündenam divinis interdum hominum ani- 
abus: amatorium ejusmodi privilegium obtigisset nisi 
prius. diis 3psis esset ? Quidquid enim bonum et 
salutare. competit animabus, causamí a diis defimitanm - 


( 152.) 
ideoque virtutum omnium, et bonorum vel 
corporeorum in illis :preexistere exemplaria , 
inquit Plato, qualia incolumitatis, roboris, 
justitie et sapientie. Quanto magis igitur 
amoris in Diis primitivam esse causam sup- 
ponemus divinitus dati, ut ipse inquit in 
Ph:dro Socrates. Dii igitur Deos amant ; an- 
tiquiores quidem inferiores, sed cum Provi- 
dentià ; inferiores autem superiores , cum 


conversione ad illos. 
4 ! b [i ^ 4 


Verüm omittenda ista dogmata qua statim 
à verbis antea positis exsurgunt, et amplius 
nunc intelligamus causam Socratici silentii ,. 
et dicamus inexplicabile procedere explicabile 
in Diis, et ineffabile id quod dici potest; 
quodque siletur ea qua per verba et voces 


habet. Quamobrem et virtutum omnium, corpora- 
liumque bonorum velut sanitatis, roboris , justitiz, 
temperantiz exemplaria Plato. probat. pracedere penes 
Deum. Quantó itaque magis amatorii muneris causam 
principalem apud deos esse fatebimur, quippe cum 
amatorius hic affectus ( ut Socrates in Phaedro ait ) divino 
quodam munere sit tributus 2 Dii igitur Deos: amant : 
antiquiores quidem minores, sed providentie munere; 
minores vicissim majores diligunt. quodam : videlicet 
conversionis officio, . JM. F. 





COEM - 


( 153 ) 
dio καὶ Tov ἀρε]ῶν πασῶν καὶ Ἰῶν σωμα]ικῶν 
ἐγαϑῶν ἐκεῖ προὔπαρχειν ( τὰ παραδείγ- 
paca φησιν ὁ Πλάτων, οἷον ὑγιείας, ἰσχύος, 
δικαιοσύνης, σωφροσύνης. Πόσῳ δὴ μᾶλλον Ἴῆς 
ἐρω)ικῆς ἐν ϑεοῖς εἶναι 7ὴν πρω]ουργὸν ailiay 
ὑποθησόμεϑα ϑείᾳ δόσει διδομένης, ὡς 
αὐ7ός φησιν ὃ ἐν jo Φαίδρῳ Σωκράήης. Ka) θεοὶ 
7οίνυν ϑεῶν ἐρῶσιν" οἱ πρεσξύτεροι τῶν xa]a- 
δεεςέρων , ἀλλὰ προνοητικῶς" καὶ οἱ xa]a- 
d'eéc]epoi τῶν ὑπερ)έρων , 4AX ἐπιστρεπ- 


[2] 
TiXC. 


“Ταῦτα μὲν οὖν Auz]éa τὰ δόγματα Tüv 
πρώτην ἐκ τῶν προκειμένων ῥημάτων, ἔτι δὲ 
/ ^ » /, e m : 
μειζόνως TO αἴἼιον νοήσωμεν τῆς τοῦ Σω- 
Li - (^ (**, e el δ “ὼς 
χράτους σιγῆς καὶ φῶμεν ὅτι τὸ ἀῤῥηΐον 
προηγεῖται Ἰῶν ῥητῶν ἐν τοῖς Soi, καὶ 7ὲ 
» ad c: 
ap3eyx]ov ]8v φϑεγχ]ῶν, καὶ τὸ σιγώμενον 


e M / Ἢ E" / *** à 
τῶν did λόγου χαὶ φωνῶν γιγνομένων (7). 


(A. προυπάρχοντα. 
Ε Β, μειξόνος νοήσομεν τὴν. τοῦ Σοχρατοῦς σιγήν. 
(7*) A. λόγων. A. γιγνόμενον. 


( 154) 
Διότι δῇ οὖν éav]óv πρὸς TO Sov ὃ Σωχρα- 
7ης Ἱελέως ἀφωμοίωσεν' ἀπὸ τῆς σιγῆς dpyelas 
7ῆς περὶ C) 7ὸν ἐρώμενον προνοίας , ἐπεὶ xa 
αὐϊῷ (7) τῷ ἔρωτι τοῦτο δὴ τὸ 203vyx]ov 
| dei οἰκεῖον, ἐκεῖ πρῶτον, ὥσπερ εἴπομεν, ἐν 
τῇ σιγωμένῃ 7άξει Ἰῶν θεῶν ἑαυ)ὸν ὑποςησωνῇ}. 
Ἔδει τοίνυν τὸν ἔνϑεον C7) ἐραςὴν 7}, ϑεοθῤέμω-. 
μον! σιγὴ πρὸ τῆς διὰ λόγων χοινωνίας παὰ- 
ραδοῦναι τὴν περὶ τὸν ἐρώμεένον κηδεμονίαν: 
Οὕτω γάρ ἄν καὶ τῷ ἑαυτοῦ ϑεῷ προσοόμοιος. 
ἐφαίνε)ο, καὶ τὸν νεανίσκον ἐπέςρεφεν εἰς τὸ 
ϑαῦμα τῆς éav]oU σιγῆς. ᾿Αλλ᾽ ὃ μὲν Σωχρά- 
τῆς TPRETES oi δὲ δὴ φορ7ικοὺ τῶν erar 
ὅποῖοι τινές εἶσι, δὲ ὄχλου, φησὶν m ἐς. 9^ 
yOVTO σοι. 
τίς οὖν ὁ ὄχλος éciy - Ὅτι μὲν δὴ σι λῆϑος 
παν] καταφανές ἀλλὰ πλῆϑος CU75 


(*) À. προς. 

(**) Α. αὐτὸ. 

(***) Α. ϑεὸν. Gog. Deum amatorem. 
(****) A. deest φησιν necnon et in 'Gog. 
(*****) A. deest xav καταφανές" ἀχλὰ πλῆϑος. - 
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( 155 ) 


fiunt. Indé igitur se ipsum divinis Socra- 


tes perfecté assimilavit : silens incipit provi- 


ἢ &s e o i isis a donc edi 


dere amico [1], quoniam et ipsi amori inef- 
fabile illud proprium est, ilic primum,. | 
sicut diximus , in tacito Deoruü ordine se 
ipsum statuenti. Oportebat igitur divinum 
amatorem , anté communionem per verba cu- 
ram amici tradidisse silentio, quo divina quz- 
que aluntur [2]. Sic enim et suo Deo similis 
videbatur et juvenem in admirationem si- 
lentii rapiebat. Verüm talis quidem Socrates, 
molesti autem amatores, qualescumque sint 


singuli [3], turba tibi sunt , ait Socrates. 


Quznam igitur turba est? Quód multitudo 


quidem sit, cuivis manifestum : sed multitu- 


[1] Gog. : Undé se ipsum divinis Socrates perfecte 
assimilavit, atque silentio incipit. Es 
[2] Gog.: Deum amatorem , Deorum alumno silentio. 
[3] Gog. : Qualesnam sint , per turbam fiunt. 
| 


(^ 156 ) 
do indefinita, multitudo confusa, multitud? 
inordinata [1]. Nec enim sicut chorus, neque 
sicut populus; populus enim est multitudo quz 
in se ipsam vincula et leges habet; turba au- 
tem est multitudo dissipata. Unde et in rebus- 
publicis differre ajunt Ochlocratiam à Demo- 
cratià; est enim altera inordinata et textum 
numerus; altera veró sub legibus constituta 
est. Constat igitur quod turba esse signum 
est dissipat: vite et confuse et trahentis 
amatum ad materialem illam et variam mul- 
tiplicemque formam quam pre se ferunt pas- 
siones, essentialiter diverse [2]. Etenim Ti- 
maus turbam vocavit omnem irrationabilita- 
tem , tanquam à se ipsà indefinitam , confu- 
sam et inordimatam omnem turbam, et poste- 
rius pullalantem ex igne, terrà, aquá et aere. 
Quemadmodum igitur hoc verbum, alii, dis- 
cordiam ipsorum significat et distractam hinc 
et indé vitam : sic et in turbà adesse juveni 


damna in ipsum abillis venientia demonstrat , 


[1] Gog. : Paria et incerta. 
[2] Gog. : Multimembrem formam varietatis passio- 
num. ' 











( 157) 
»7 e 4 ͵ ^ 
ἀόριστον, πλῆϑος συγκεχυμένον , σλῆϑος 
Vemm i , ^ € Ν »n* ε 
ἀσύντακτον. Οὐ γὰρ οἷον ὁ χορὸς. οὐδὲ οἷον ὁ 
ε ^ / , 
δῆμος" ὁ μὲν γὰρ δῆμος πλῆϑος. ἐς! πρὸς 
ἑαυ] συνδέομενον: ὃ δὲ ὄχλος διεσπτασμένον 
σλῆϑος. Ὅϑεν δὴ xa) ἐν ταῖς πολήείαις δια- 
/ / BM ὦ [ e 
φέρειν λέγουσι τὴν. ὀχλοκρατίαν τῆς δημοχρα- 
y ΟΝ DP Row i / 
τίας" ci yap ἡ μὲν ἄτακτος xa) πλημμελῆς . 
ἡ δὲ ὑπὸ τῶν νόμων τε]αγμένη. Δῆλον δὴ οὖν 
εἴ Ν - “ἢ , / / ΕῚ e 
ὅτι 70 di ὄχλου γένεσθαι τεκμήριον ἐς! τῆς 
ἐπισεσυρμένης ζωῆς καὶ συγκεχυμένης. καὶ 
χαϑελκούσης τὸν ἐρώμενον ἐπὶ 7ὸ ἔνυλον καὶ 
σχεδαςὸν καὶ πολυμελὲς εἶδος τῆς τῶν πα- 
^ € » 
Suv ποικιλίας. Kal γὰρ ὁ Τίμαιος ὄχλον 
ὠπεχάλεσε τὴν ἀλογίαν. πᾶσαν, ὡς ἀόριςον 
δον "d ^ -“ (4 » ^ 
ἀφ᾽ ἑαυτῆς, καὶ πλημμελῆ xal ἀτακτον 7ὸν 
πολὺν ὄχλον, καὶ ὕςερον προσφυντα ἐκ qu- 
^ E" t ἐς κι ὁ el 
poc , xa) γῆς » καὶ ἀέρος , καὶ ὑδατος. “Ὥσπερ 
οὖν τὸ ἄλλοι τὴν διάστασιν αὐτῶν ἐδήλου, 
/ εἰ 
χαὶ τὴν διεσπασμένην ζωήν, οὕτω δὴ καὶ 70 
» » ^ , 3 
dV ὄχλου γένεσϑαι τῷ νεανίσκῳ τὴν εἰς αὐτὸν 
ἐπ᾽ ἐκείνων ἥκουσαν ἐπήρειαν C) ἐνδείκνυται" 
καὶ ὅτι χατῆγον αὐτὸν ἐπί Ti μερισΊον καὶ 


(^) Sic uterq. Cod. A. B. Gog. infinitudinem... 


ἀπείοιαν. 


poo γι. LN 
[ / E ' 


( 159 ) 

quódque ipsum ad partitam et materialem vitae 
formam deducunt. Non autem solüm alii ergà 
alios invicem sic se divisé et dissoné habent, 
sed et juvénem implent eodem malo, omninó 
aliter agentes, quàm vis amoris suadet. Amor 
enim [1] omnem excludit diversitatem εἰ 
unionem parit, quemadmodüm inquit Plato- 
nis Agatho; hi contrà per se etiam sunt divi- 
sionis et dissonantize pleni, quia alii; et ami- 
co [2] pretendunt ipsam hanc diversitatem. 
Omni enim turba est naturà aliena et molesta. 
Vulgaris igitur amator hujusmodi est. 

Magna vero ea est laus nature Alcibiadis , 
intrà colloquium stetisse aliorum amatorum 
consuetudinem , idque tantüm tribuisse 'ipso- 
rum admirationi , importunum illud et ingra- 
tum existimantem, at amatorum molestorum 
sermones patientem, nunquàm veró tactum [3] 
neque convivia, neque alia mala quz ipsum ad 


[1] Gog.: Omnem excludit alienationem et alietatem , 
et implet familiaritate et unione. 

[2] Gog. : non pretendunt. 

[3] Gog.: Usque ad disputationem solim consequi alio- 
rum amatorum consuetudinem , et tantüm solüm ipsum 


tribuere stupori circà ipsum, et hoc turbatum suscipien- 


tem ct acerbum ; dantem. tamen etiam sermonis consue- 
tudinem molestis amatoribus, sed non tactum... Vid.annot. 








( 160 ) 
pravum vitze genus inducebant ; in quo etiam 
maxime demonstratur, quantüm intersit inter 
naturam Alcibiadis et alios eamdem «etatem 
habentes, Ut enim adversüs voluptates exerce- 
mur et adversus dolores [1], non recedentes 
à passionibus neque earum ignari omninó 
manentes, sed in mediis ipsis stantes vimque 
ipsarum et inordinationem vincentes; sic et 
in amore molestorum amicorum consuetudo 
bené natis maxima est ad omnes virtutes exer- 
citatio ; passionum enim vincere perturbatio- - 
nem et amentiam ipsarum domare, indolem 
firmam arguit contemptui habentem malitize 
illecebras, et vite voluptatibus dedite [5]. Talis 
igitur Alcibiades ostenditur meritó dignus vi- 
sus esse Socratico amore; malos amatorum 


tumultus [5] cüm gererit eà in ztate, simul et 


[1] Gog. ad voluptates. . . ad dolores. 

[»] Gog. nature robur indicet super contempl«tivé 
adulationum et vitee secundàm voluptatem. Vid. annot. 

[3] Gog. male affectam quidem tempestatem. Vid. 
annot. 


(161 ) 
ἄλλων κακῶν καὶ τῶν προκαλουμένων αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν κακοζωΐαν" οὗ δὴ καὶ μάλιστα δείκνυ- 
ται τί τὸ διαάφερον ἣν τῆς ToU ᾿Αλχιξιάδου 
^ ^ » ^ ^ NES 
'Φυσέως 7rgoc τους ἄλλους τοὺς Τὴν αὐτὴν 
ε , » εἰ A] A M ^ 
ἡλικίαν ἐχοντας. ὥσπερ γὰρ «aj πρὸς Tac 
ε Ν ,F ^ ^ M , u 
ἡδονὰς γυμναζόμεϑα χα! πρὸς τὰς aA*yndovac, 
, , , M ^ ^w απ / 
οὐ φεύγοντες ἄπο τῶν παϑῶν, οὐδὲ d7rei- 
ρατοι πάντως μένοντες αὐτῶν (ἢ), ὠλλ᾽ ἐν μέ- 
σοις αὐτοῖς γινόμενοι , αὶ xpa]oUv]«c τῆς ὑπερ- 
ξολῆς αὐτῶν καὶ τῆς ὠταξίας" οὕτω δὴ καὶ ἐν 
τοῖς ἐρωτικοῖς γυμνάσιόν ἐστὶ μέγιστον ἡ τῶν 
φορτικῶν ἐραστῶν. ὁμιλία. τοῖς εὖ πεφυκόσι 
Ν 5. ὦ , , A Ν ε Li ^ 
προς τὴν OAMY Mee To yap itii n id τῆς 
τούτων ἐνοχλήσεως τσὶ πρατῆσαι, τῆς ἀλογίας 
αὐτῶν, φύσεως ἰσχὺν δηλοῖ τῆς κακίας ὑπερ- 
οπτικῶς H Xoucay κολακείας ("), καὶ τῆς (^*^) χαθ᾽ 
ἡδονὴν ζωῆς. Ὑσιοῦτος τοίνυν quj ὁ ᾿Αλκιξιάδης 
φανεὶς εἰκότως ἔδοξεν ἄξιος εἶναι τῷ Σωκράτει 
τοῦ ἔρωτος, τὸν μὲν ἐμπαϑὴ Ὁ) κλύδωνα 
τῶν ἐραστῶν ἀποσεισάμενος ἐν ἡλικίᾳ τοιαύ- 





(*) B. deest οὐδὲ ἀπείρατοι πάντως μένοντες αὐτῶν. 

(7) B. κολακείαν. Gog. βομηῆσιμον 

(^5 B. καὶ τὴν. | 

(ἢ B. τὸν μὲν ἀπαθῆ. Gog. mal? ficium 
quidem. 


2. II 


Y 
(162 ) 

TW (9; θαυμάζων δὲ τὸν Σωκράτους (**) ἔρωτα. 
Καϑάπερ δ οὖν ὃ ᾿Αϑιναῖος ξένος εἰς μέϑην 
ἄγει τὴν νεότητα, γυμνάσιον, τοῦτο πρὸς τὰ 
πάϑη τοῖς νέοις ἐπινοήσας. καὶ ἄρχοντα αὐτοῖς 
ἐφίστησι ; simis τῶν κινημάτων, τῶν ἐν αὐτοῖς, 
xuTd τὰ αὐτὰ δὴ καὶ ὁ Σωκράτης οἷον dipxorra 
ἑαυτὸν ἐπέστησε τῷ πράξω τῆς κατὰ 
τὴν ἡλικίαν μέθης κριτὴν καὶ δικαςὴν αὑτοῦ 
τε καὶ τῶν παϑῶν, καὶ τῶν κατὰ ταῦτα du 
τῶν ἐραςῶν, Καὶ ἐπειδὰ κεκρατηκότα αὐτὸν 
ἐθεάσατο τῶν τοιούτων ἁπάντων, καὶ virep- 
(αλλόμενον τῷ φρονήματι τὴν ἐκείνων ἀγεννῆ 
καὶ ὠπατηλὴν καὶ ὕπουλον ζωὴν" ἀνακαλεῖται 
μὲν αὐτὸν εἰς τὴν ἑαυτοῦ συνουδίμων; ἐστι) εῖκ- 
γυσι δὲ τίς ἡ ἀληϑὴς (776 ἐρωτική, xa) τί τὸ ἐξ 
αὐτῆς ὄφελος, καὶ ποῖον τέλος 4c) τῆς xaT 
ἀρετὴν dai bio: " QUTN 

Τούτου di τὸ αἴτιον γέγονεν οὐκ ἀνθρώ- 
σπινον, ἀλλά τί γδαιμιόννον, ἐναντίωμα’ οὗ σὺ 
τὴν δύναμιν καὶ ὕ ier πεύσῃ. 

Θαυμαςὸς μὲν ἦν ὁ Σωκράτης. Τῷ νεανίσκῳ ἫΝ 


(*) À. ταύτῃ. T 
(**) A. τὸν Zexpatyw ἔρωτας «. o οἱ 
(***) B. ἀληθινὴ. 
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( 163 ) 

Socratis amorem admiratus fuerit. Ergó quem- 
admodüm Atheniensis hospes in ebrietatem 
ducit juventutem , cüm nosset exercitium 
hoc adversüs passiones juvenibus » et aliquem 
ipsis prafecit judicem atque censorem mo- 
tuum quos excitat ebrietas , sic et Socrates 
tamquam principem seipsum constituit juveni, 
ebrietatis illius setatis judicem et censorem 
Alcibiadis et passionum et amatorum sic vi- 
ventium. Et quando eum[1] vidit his omni- 
bus superiorem, animoque erectum super 
illorum vite genus turpe, perniciosum et ser- 
vile , provocat ipsum ad suam consuetudi- 
uem, et ostendit quinam vera amicitia sit 
et quis ex eà usus, et quis finis est actionis 
honesta. 

Hujus autem causa fuit, non humanum 
aliquid , sed quoddam demonicum ; cujus tu 

"^ vim et posterius intelliges. 


Mirabilis erat Socrates juveni et propter supe-- 


1] Gog. quoniám viderat. 
11. 


DW 
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( 164 ) 
riores sermones et propter constantiam amoris, 
et vitam puram, et liberam circà i ipsum provi- 
dentiam. Quid enim in humaná vità illis potest 
esse divinius, quz ostendunt etiam divinam 
ipsam in posteriora providentiam admirabilem? 
Simul enim omnia percurrere et seipsam non 
relinquere, omnibus adesse, et in se ipsà solüm 
consistere, egregia est [1] virtus Providentiz at- 
tributa. Ergo et humanam vitam [»] eam visam 
fuisse qua valeret hzc capere, liberam simul et 
presentem omnibus quibus consulit, et in eo- 
dem [5] more manentem, quomodo i non est ad- 
miratione omnino dignum?Verüm etiam majori 
Alcibiadem admiratione percellit,: ferai [4] hu- 
mané gestarum cau sam Damonicé τὰ repetens, 
ut non solüm sicut homo admirabilis illi vi- 
deatur , sed etiam sicut per 'deimonentr agens, 
et nescio quid humanà habens γήρους τὰν 
ε΄ ἢ σὴ, ses τ 


[1] Gog. est maxime n^i inter. dogmata. de. 
Providentiá. 

[2] Gog. — — horum. lberam: 
simul, etc. 

[3] Gog. suo. 

[4] Gog. humanorum institutorum causam Da moni 


- 
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( 165 ) 
dia 7ῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων λόγων, Tic 7ε μονι- 
μότηϊος (*) ἕνεκα Tic ἐν Ἰὼ ἔρωῇι, x, Tic ὠχράν)ου 
ζωῆς καὶ τῆς ἀσχέτου περὶ αὐτὸν προνοίας. 
Τί γὰρ dv εἴη τούτων ϑειότερον ἐν ἀνθρωπίνῃ 
ζωῇ, τῶν καὶ τὴν ϑείαν αὐτὴν εἰς τὰ δεύτερα 
πρόνοιαν ϑαυμαστὴν ἐπιδειχνύντων: τὸ γὰρ 
ἅμα διὰ πάντων φοιτᾷν καὶ μὴ ἐξίςασϑαι 
ἑαυτῆς, καὶ πᾶσι παροῦσαν ἐν ἑαυτῇ μόνον (^) 
ἱδούσθαι, τὸ παραδοξότατον éci τῶν περὶ τῆς 


)o / ^ eme , 
προνοίας δογμάτων" TO τοίγυν καὶ τὴν ἀνθρω- 





/ ^ q-"9 ^ ; r LA 
7r ivi ζωὴν d'ex] iiv ἀναφανῆναι τούτων, ἄσχετον 
ej / ^ ro / 
ἅμα καὶ ἐν σχέσει συνοῦσαν τοῖς προνοουμεένοις; 
/ , ^ pr ^ / 
χαὶ μένουσαν ἐν τῷ αὐτῷ (Ὁ χατὰ τρόπον 
» ^ ^ , » 
"Ji, πῶς οὐ παντελῶς ἐςι ϑαύματος ἄξιον: 
»! , / ^ 
ET, δὲ μειζονως αὐτὸν κατάπληττει, τῶν ἀν- 
/, E" 
θρωπίνων ἐπιτηδευμάτων τὴν αἰτίαν ToU δαΐμο- 
/ , t ^ / »/ 
víou (****) ἐξαάπτων' ἵνα μὴ μόνον. ὡς ἀνβρωπος 
^d ^ e ^ 
αὐτῷ ϑαυμαςὸς εἶναι δοχῇ., ἀλλὰ καὶ ὡς 


Ν ᾿ e συ , ^ 
κατα δαίμονα ἐγεργῶν, xa) κρεῖττον Ti τῆς 


(*) À. μονιμωτατης. 
(**) B. deest μονον. Gog. solium. 
(***) A. ἑαυτῷ. 


(7777) A. δαίμονος.. 





( 166 ) 
ἀνθρωπίνης er ὠρετῆς , τὴν ἐκ τοῦ dai- 
μονίου (*) ἐπίπνοιαν. uper ἴω ἄρα δεῖ 
τοιοῦτος εἶναι ὁ Σωκράτους ἔρως, ὁποῖος ὁ τῶν 
ἄλλων (Ὁ) ἐραστῶν. Ἐκεῖνοι μὲν ydp χαθεῖλκον 
αὐτὸν εἰς ἀλογίαν xai ὕλην' ὁ δὲ ἀνατείνει καὶ 
διὰ τουτωνὶ τῶν πρώτων ῥημάτων μόνων 
αὐτὸν ἐπὶ λόγον καὶ δαίμονα. Τοιοῦτος "ydp 
ὃ ϑεῖος ἔρως, ἀναγωγὸς καὶ ἀγαϑουργὸς καὶ 
τελειώσεως χορηγός, xa) γοῦ καὶ τῆς κατὰ νοῦν 
Conc αἴτιος" ἀμείνω γώρ, φησιν, ἔρωτος συνεργὸν 
εἷς φιλοσοφίαν, οὐ ῥᾷδιον με, ἃς χαὶ αὐτὸς 
ἐν ἄλλοις ἀγαϑιδάσκει. Δείκνυται οὖν ἤδη καὶ 
δαιμόνιόξηις ὃ  Σωκράτης,μείξζονα τὴν ἔκπληξιν 
art sipur ἐν αὐτῷ U***), ital | πολλαπλασιάς ων 
τὸ ϑαῦμα τὸ πρὶ φιλοσοφίαν" καὶ τοῦτο εἰ- 
κότως ὁ Σωκράτης ποιεῖ" πολλιαλον γὰρ αἱ 
τοιαῦται ἐχκπλήξεις εἰς τὴν der τὸ dye3or 
ἡμᾶς ἐπισπῶνται συμπάϑειαν, Ὥσπερ οὖν ἐν 
ταῖς ὡγιωτάταϊις τῶν τελετῶν. Wert 
τῶν δρωμένων καταπλήξεις τινὲς, αἱ μὲν διὰ 
τῶν λεγομένων, αἱ δὲ διὰ τῶν δεικνυμένων 


(*) À. δαίμονος. Gog. ἃ demone. 
(**) A. πολλὰ. (***) A. deest à». 


pe A. ἑαυτῶ. Gog. in se ipso. 





( 167} 
scilicet inspirationem Dciemonicam. Abest igi- 
tur multüm ut. talis sit amor Socratis, qua- 
lis aliorum. amatorum. llli enim detrahebant 


ipsum in dementiam et materiam : ille veró 
illum etiam per h«c prima verba sola ad ra- 
tionem et Diemonem erigit. Is est enim divinus 
amor, sursum erigens, beneficus et perfec-. 
tionis dux, et dator mentis viteque secun- 
düm mentem. Aliquid enim , inquit , quod 
meliüs amore in Philosophiam conducat , 
invenire haud facile, ut et ipse aliàs edocet. 
Hinc igitur jàm  Demonicum quiddam ha- 
beus Socrates ostenditur majorem in illo 
excitans stuporem , et admirationem  circà 
philosophiam  multiplicans ; idque meritó 
Socrates agit. Szepé (*) enim hujusmodi stu- 
pores sympathiam boni in nobis excitant. Ut 
igitur in sanctissimis sacris ea quz geruntur 
antecedunt admirationes et stupores quidam, 


alii per verba, alii per spectacula animum ad 


(*) Solent Sacerdotes in sanctissimis sacrificiis , vel per 
verba, vel per ea quz oculis ostenduntur, in admira- 
tionem stuporemque presentes adhuc adducere. Stupor 
enim Deo animam exponere consuevit. M. F. 





( 168 ) 
divina inclinantes. Sic et in Philosophiz ves- 


tibulo incutit admirationem et stuporem ju- 
veni, illum ergà se adducens ut agant in ip- 
sum immissi sermones et provocent ad philo- 
sophicam vitam. Et id maxime faciendum in - 
hominibus plenis fastu, et alte cervicis. Ejusmo- 
di enim elatioadversus multos quidem est recta, 
adversus bonos autem impedit[1] nequa ex illis 
exprimatur utilitas. Ne igitur cüm vulgares vice- 
rit amatores Alcibiades, putet etiam Socratem 
similiter contemnendum, statim ab initio admi- 
rabilem se ipsum ille ostendit verbis [2], si- 
lentio, vitàque Daemonicá. É duobus autem 
anté dictis, tüm quód idem amicus diuturnior 
est mulus illis et diversis, tüm quod tacens 
peragit [3] ea quae illius ergo prius egit, 
secundi causam in daemonium refert; hujus 
enim, inquit, scilicet non alloquendi , causa 
est quedam daemonica repugnantia. 

[1] Gog. multis quidem est recta ; studiosis veró impe- 
dimentum ad utilitatem suam. 


[2] Gog. carmine. 


[3] Gog. Md" ea T ad ipsum !ió ota in priori 
tempore. ! 








' | βοῦν 


^ ^ ^ el 
ὑποκατακλίνουσαι TQ ϑείῳ τὴν ψυχὴν, οὕτω 


δὴ καὶ ἐν τοῖς τῆς φιλοσοφίας 7rpoSvpoic 
ἀνεγείρει ϑαῦμα τῷ νεανίσκῳ καὶ ἔκπληξιν 
περὶ ἑαυτὸν ὁ καθηγούμενος, Ἵνα δράσωσιν εἰς 
αὐτὸν οἱ λόγοι προϊόντες, καὶ ἐκχαλέσωνται 
πρὸς τὴν φιλόσοφον ζωήν. Καὶ τοῦτο μάλιστα 
ποιητέον ἐπὶ τῶν φρονήματος μεστῶν καὶ 
μεγαλαυχίας: TO μὲν ydp τοιοῦτο φρόνημα 
πρὸς μὲν τοὺς πολλούς ἐςιν ὀρϑὸν, πρὸς δὲ 
τοὺς σπουδαίους ἐμπόδιον εἰς τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν 
ὠφέλειαν. Ἵν᾽ οὖν μὴ τῶν πολλῶν ἐραστῶν 


κεκρατηκὼς ὃ ᾿Αλχιξιάδης,, οἰηϑῆ καὶ τοῦ 


, ε ͵ / δ , 
Σωκράτους ομοίως περιφρονήσειν, εὐϑυς ἐκ 
/ ^ ^ ε. 
προοιμίων. ϑαυμαστον αὐτῷ δείκνυσιν (ἢ εαυ- 
^ ^ ^ - ^ ^ / 
TO» τῇ συντονίᾳ, τῇ σκοπῇ, τῇ κατὰ δαίμονα 


“ / ^ Lj , ^. ’ e 
ζωῇ. Avo δὲ τούτων αὐτῷ προειρημένων, 100 


Ν εἴ / / ᾽ 9.9 3 Ν 
μέν. OTI ππολυχρονιωτέρος ἐστιν αὐτος ἐρᾶάςης 

^ em , ! nm e * 
τῶν πολλῶν ἐκείνων xa) 7ravrodazrov TOU δὲ, 
el ^ / ^ T a^. , - 
ὅτι σιωπῶν διετέλει τὰ πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ 

ui / ^ / lad 3 

ipium χρόνῳ » 'τοῦ ΗΔ Α δα τοῦδε, Ἢ 
αἰτίαν ἐπὶ τὸ δαιμόνιον ἀναφέρει" τούτου γάρ, 
Q1c1, ΤΌ ) αἴτιον, του υ μηδὲ é προσειπεῖνγε ἐγαν)ωμά 
τι δαιμογιόν ἐστι. 


(*) A. δειανύει. 


n nn. ad wu 


^» cna 7. 


& ἃ mis si di. ΝΑ. AS 





( 170 ) : 


Καίτοι xai TOU ἔρωτος αὐτῷ πάντως ὁ δαί- 


μῶν αἴτιος" οὐ γὰρ d» οὕτως ἄριστα μεέτηει 
Bos ὦ M! Ν » X. ^ / / 
Tiv ἐρω] κὴν ζωὴν, εἰ μὴ κα]ὰ δαίμονα πεποίατο 
^ el Ψ. “Ὁ Ν » , 
καὶ τὴν αἵρεσιν αὐτῆς καὶ TW? σπουδην' ἀλλ 
ἐπειδὴ τὸ μὲν ἐρασϑῆναι τοῦ ψεανίσχου καὶ 
σπουδάσαι περὶ αὐτὸν τῆς προνοίας ἔργον 
τῆς περὶ τὸ ἀτελέστερον, τὸ δὲ ἀσχέτως 
αὐτῷ (") καὶ ἀμιγῶς καὶ ἐξηρημένως ἐπιςατεῖν, 
δαιμονιωτερὸν éguv ἡ χατὰ τὴν ἀνθρωπίνην 
,! ^ ^ / , “ ͵ ^ BE 
Conv , δια δὴ TovToU μονοῦ τούτου τὴν αἰτίαν 
» 8 ^ , B" Ἶ ^ ^ ^ ^ 
ἐπὶ To δαιμονιον ἀνήνεγκε. To μὲν γὰρ τελειοὺν 
τὰ χείρονα, καὶ προνοεῖν τῶν ὠτελεςέρων (^^) 
ὑπάρχει καὶ ψυχαῖς, ὡς ψυχαῖς" ἐπεὶ καὶ ἡ 
, , " s ^ , ^ , 
xaSodoc; αὐταῖς dia τὴν πρόνοιαν τῶν ἐν 
γενέσει πραγμάτων, χαὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν 
- T" » “ἃ LI ^ N B. A ^ 
τῶν ϑνητῶν ἐγένετο' τὸ δὲ μηδὲν ἀπὸ τῶν 
διοικουμένων εἰσδέχεσθαι, μηδὲ ἀναμίγνυσθαι 
"^ / , ^ , / $95 9 d 
τοῖς χείροσιν. ἀλλά ἀσχέτως αὐτὰ dimxo7- 
᾿ μεῖν, ϑεοῖς προσήκει xa) τοῖς ὠγαϑοῖς daí- 


μοσι. Ka) ὅταν ὑπάρχῃ xa) ταῖς ἀνθρωπίναις 


(*) Uterq. cod. αὐτὸ. Gog. : ipsurn. Vid. annot. 
we p. χαταδεεστέρων. . 


(*) Socrates nunquàm amatoriam vitam usque adeó 
rectam peregisset , ni afflatu quodam daemonis elegisse 
et tenuisset electam. M.F. 
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( 171 ) | 

Et quidem amoris ipsi causa Demon ; non 
enim (*)tam recté amatoriá vità defunctus fuis- 
set, si non per demonem illam elegisset, ipsi- 
que studuisset; sed quum amare juvenem et 
illum sectari providentiz est opus circà im- 
perfectius; ipsi autem libere et immixte et 
abstracte praesse divinius est quàm ut in 
humanam vitam cadat; id [1] unum sufficit 
ut istius Providentie causam ad Dwmoni- 
cam quamdam vim referatur. Nam perfice- 
re (**) deteriora et providere imperfectioribus, 
animarum est quatenus animarum , quoniam 
descensus earum propter providentiam rerum 
quae sunt in generatione et propter curam 
mortalium factus est. Sed nihil a rebus quibus 
providetur, in se recipere, neque commisceri 
deterioribus, verum ipsa abstracté adminis- 
trare, Diis convenit bonisque dzmonibus. Et 
si quando id etiam humanis animis contingit, 


[1] Gog. hoc enim solum hujus causam in deemontum 
retulit. 


(**) Perficere quidem deteriora, et inferioribus pro- 
videre, animabus quoque, quá ratione sunt anima, 
competit; nam et ob hoc ipsum descendunt, propter 
rerum generabilium pfe videiiadi curamque morta- 
lium. Ita. veró providere, ut provideat gubernatis, nec 
misceatur , nec v elut addictus afficiatur, nec indé recipiat 
quicquam, Deorum proprium est, Dzmonumque bono- 
rum ; et quoties contingit animabus: humanis, diviná vel 
Damonicá largitate contingit. F. M. 


M a 


᾿ 
md. d Dad ἃ 





, ( 172.) 


secundüm quoddam munus Deorum vel De- 
monum contingit. Ergó causam affert So- 
crates vim. demonicam abstracte libereque 
circà Alcibiadem cure, Nam silentium est sym- 
bolum detentionis et suspensionis actionum 
qua feruntur extrinsecüs, et vitze à deteriori- 


bus libera. 


Et quidem mentio virtutis ddemonice cum 
amoris essentià et virtute apté congruit. Et- 
enim idem est amatorius et ddemonicus homo ; 
namque vir amatorius, si divinus est, proxime 
quidem fruitur Demone, et per hunc conjun- 
gitur Diis, et ipsam inspirationem per medium 
Demonem accipit; quippe à diis bona ve- 
niunt hominibus. per medios Demones, ut 
fert Diotimz» sermo : rursüs et vir damonicus. 
vim amatoriam habet. Quomodó veró fruitur 
Demone , nisi se conjunxerit illi et illius 
virtutum participaverit ? Quid veró efficit 


vinculum hoc inferioris ad melius , pre- 
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(275) 
ψυχαῖς, 'κατά τα ϑείαν à δαιμονίαν δόσιν 


ε , / , , / ^ , 
ὑπάρχει. Τούτου τοίνυν ἡτιώσατο TO δαιμόνιον 
^ , / Em / ε 
τῆς ἐξηρημένης. περὶ αὐτὸν (") κηδεμονίας" s 
Ν Ν / E e 55€ / 
y*p σκοπῇ συμξολον ἐστι τὴς ἀῤῥεψίας xa) 
τῆς ἐποχῆς τῶν ἔξω φερομένων ἐνεργειῶν y xa) 
τῆς ἀσχέτου πρὸς τὸ χεῖρον ζωῆς. 
᾿ ε RJ / 
c Καὶ μὴν qa] ἡ μνήμη τοῦ δαιμονίου συνάδει 
e es , 1 
T! ToU ἐρωτος οὐσίᾳ τε χαὶ δυνάμει. Καὶ yup 
y I , ^ / , 
αὐτὸς ἐςιν ἐρωτικός τε χαὶ δαιμόνιος ἀνὴρ' 
ei ἈΝ ^ »* » kd - 
ὃ Tt (“Ὁ ydp ἐρωτικὸς. ἐᾶν ἔνθεος 11, προσεχῶς 
^ , / ^. / ^ N / 
μὲν ὠπολαύει τοῦ δαίμονος" διῶ dé τούτου 


Ὁ, 


συνάπτεται τοῖς θεοῖς , καὶ αὐτὴν τὴν ἐπίπνοιαν 
διὰ μέσου δέχεται τοῦ δαίμονος ΟὟ τὰ γὰρ 
ὠπὸ ϑεῶν ἀγαϑὰ τοῖς ἀνϑρώποις ἥκει διὰ 
μέσων τῶν δαιμόνων, ὡς ὃ τῆς Διοτίμας λόγος" 
καὶ αὖ ὃ δαιμόνιος ἐρωτικὸς τίς £61), j πὼς 
ἀπολαύει τοῦ δαιμονίου ("^"), μὴ. συνάψας 
ἑαυτὸν ἐκείνῳ, καὶ. κοινώσας τὴν. ζωὴν ταὶς 
ἐκείνου δυνάμεσι: τί δὲ τὸν σύνδεσμον τοῦτον 
τοῦ καταδεεστέρου πρὸς τὸ χρεῖττον ὠπεργά- 


(*) Uterq. Cod. αὐτὸ, Gog. ipsum. 

dt Gog. quandO , ὅτε. Codices nostri ὁ τε. 
Infrà καὶ αὖ ὁ. “ 

(***) A. δαιμονίου. 

py P ^ δαιμονίου. Ἢ 
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(094) 
e o e 
ζεται, πλὴν τοῦ ἐρωτος ; TouToY γὰρ δὴ τὸν 
A ^ . ὦ LI ' , RA ^ 
ϑεὸν συνδετικὸν πάντων ἐπιξήτορα χαὶ τὰ 
λόγια καλεῖ" καὶ οὐ τῶν μὲν συνδετιχον, τῶν 
δὲ οὔ. Καὶ ἡμᾶς τοίνυν ταῖς τῶν δαιμόνων 
, 2 ε ' 
ἐπιστασίαις οὗτός ἐςιν ὃ συνάπτων. "Eri χαὶ 
9*7» e.a i » / LÀ Li 
auTOG O ἐρως δαίμων ἐςὴ μέγας , ὡς Φησιν ἢ 
Διοτίμα, καθόσον δὴ τὴν μεσότητα συμπληροῖ 
πανταχοῦ τῶν Tt ἐραστῶν χἀὴ τῶν σπευδόν- 
τῶν i ἐκεῖνα διὰ τοῦ ἔρωτός. Τὸ ydp 
, ' ^ ^ , Li us Ν λ»ν Ὁ 
ἐραστὸν τὴν πρωτὴν ἔχει τάξιν, TO δὲ ἐρῶν 
ἐκείνου (*) τὴν τρίτην τὸ δὲ μέσον ἀμφοῖν ὁ 
5. ^ / v ' E] ͵ 
ἔρως συμπληροῖ, συναγων Καὶ συνδέων ἐλλη- 
. Φ 5 . 
λοις" TO Té ἐφετὸν χαὶ τὸ ἐφιέμενον ἐκείνου Φ 
καὶ πληρῶν ἀπὸ τοῦ κρείττονος τὸ κατα- 
δεέστερον' καὶ ἐν μὲν τοῖς νοητοῖς καὶ xpuQioic 
"- ε ^ ’ | 
ϑεοῖς. ἑνί ζων TO πρώτῳ καὶ xpuQio χάλλει TOY 
γοῦν τὸν νοητὸν κατά τινὰ γοήσεως κρείττονα 
L ^ b « , ε » d 
ζωὴν dio χῷῃ ὁ Mrd ἡ. σαᾶρ ΕΛλλησιν , 
ἀνόμματον ὠποχαλεῖ TOV ἔρωτα ἐκεῖνον" 
Ποιμαίνων πραπίδεσσιν ἀγόμματον ὠχὺν ἔρωτα. 
(*) A. εκεῖνο. Gog. illius. 


(*) Sacra igitur eloquia hune amorem domini indicant 
omnia colligantem, omnibus insidentem. Hic sane , st 
counectit omnia, copulat et nos demonum profecturis. 
Hunc Diotima magnum damonem appellavit, quoniarma 
medium implet ybiqne inter illa que appetunt et quae 


. 
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( 125 ) 

ter amorem? Hunc enim Deum copulati- 
vé omnibus insidentem [1] oracula (*) vo- 
cant; omnibus, dico, nullis omissis. Amor 
igitur Demonum nos prefecturis adjun- 
git. Imó et ipse amor est magnus Demon, 
ut inquit Diotima , quatenüs sané medius 
ubique est amabiliumque et ad illa per amo- 
rem festinantium. Amabile enim primum 
habet ordinem , amans veró illius tertium. 
Medium inter utrumque tenet amor, conjun- 
gens invicemque alligans amantem cum aman- 
do, et implens meliori deterius; inque intelligi- 
bilibus Diis et arcanis uniens prime et abs- 
conditz pulchritudini mentem intelligibilem , 
secundüm quamdam intelligentie meliorem 
formam; unde et Theologus Graecus cecum 
vocat amorem : ME T 


Pascens corde ctcum, velocem amorem 


[1] Gog. custodem. 


appetuntur, Ipsum quidem, quod est amandum , gra- 
dum sibi vindicat primurn, amans. autem gradum ter- 
tium ab amato; amor denique usürpat inter utrumque 


medium , congregans atque colligans invicem appetens - 


atque appetendum, et implens meliore deterius; imó 
veró apud intelligibiles deos atque reconéitos prime 
secretzque pulchritudini intelligibilem intellectum unit 
per vitam quamdam intellizgenuá. meliorem. Itaque 
Grecorumipse Theologus cecumillum appellat amorem. 
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( 176 ) 
In his autem quz sunt extrà intelligibilia , 
vinculum indissolubile irradians his que ab 
illo perficiuntur. Vinculum enim aliqua est 
imperfectior unitas; ideoque amoris hujus 
ignem copulatum oracula appellaverunt : 


Qui ex intelligentiá emicuit primus 
Indutus ignem igni copulatur. 


Ab intelligibili enim mente progressus, secunda 
omnia aliaque invicem aliis illique connectit ; 
quaré et adjungit Deos omnes intelligibili 
pulchritudini, Daemones Diis, et nos Demo- 
nibus et Diis; in diis quidem primó subsis- 
tens , in Demonibus secundó, in animabus 
particularibus, tertio tantüm à principiis gradu; 
in Diis quidem superessentialiter ; ( namque 
omne Deorum genus tale) in Demonibus 
autem secundüm essentiam ; in animabus 
demum secundüm illustrationem. 


In illis autem quz extrà intelligibilia sunt nodum illustrat 
indissolubilem cunctis ab ipso perfectis. Vinculum enim 
unio quedam est; sed unio cüm discretione permulta. 
Quapropter eloquia sacra i amoris ignem appellare 
copulatorem solent; ab intelligibili namque intellectu 
procedens sequentia cuncta invicem illique devincit. 
Conciliat igitur intelligibili quidem pulchritudini deos 
omnes, dii vero demones , nos autem | demonibus 
disque conjungit. In diis quidem subsistit primó; im 
demonibus vero secundo; in animabus autem particulari- 
bus per processum quemdam tertium à principiisexisteu- 
tem; in diis rursum super essentiam; (omnia namque deo- 
rum genus est ejusmodi) in demonibus autem per essen- 
tiam; in animabus denique per illustrationiseffectum.4.F. 








( 177 ) 

ἐν δὲ τοῖς ἔξω τῶν γοητῶν (5, σύνδεσιν (**) 
ἀδιάλυτον ἐλλάμπων τοῖς UQ ἑαυτοῦ τελειου- 
μένοις" καὶ γὰρ ὃ δεσμὸς ἕνωσίς ἐςιν, ἀλλὰ 
μετὰ διακρίσεως πλείονος" διὸ καὶ συνδέσμειον 
7οῦ ἔρω]ος rov]ov τὸ πῦρ τὰ λόγια προσείρηκεν" 

; ὃς (5) ἐκ νόου ἔκθορε (****) πρῶτος 

Εσσάμενος πυρὶ πῦρ συνδέσμιον (*****) 
Acro γὰρ τοῦ νοητοῦ νοῦ προελϑῶν, συνδεῖ 


τὰ δεύτερα πάντα καὶ ἀλλήλοις καὶ ἐκείνῳ. 
Συνάπτει τοίνυν χαὶ ϑεοὺς πάντας τῷ νοητῷ 
κάλλει, καὶ τοὺς δαίμονας τοῖς ϑεοῖς, καὶ 
ἡμᾶς τοῖς τε δαίμοσι καὶ τοῖς ϑεοῖς" ἐν μὲν 
Tole 9407 ͵ ε ᾿ hM on d "a 
oi; ϑεοῖς πρωτως ὑφεςήηκως, ἐν δὲ τοῖς δαί- 
μοσι δευτέρως, ἐν δὲ ταῖς ψυχαῖς ταῖς μερι- 
χαῖς (9) κα ὰ du wa πρόοδον 7ρίτην ἀπὸ 7ῶν 
ἀρχῶν" καὶ ἐν μὲν τοῖς ϑεοῖς ὑπερουσίως" πᾶν 
^ ^ ^ , ^ HJ ^ ^ / 
γάρ TO ϑεῶν γένος τοιοῦτο" ἐν δὲ τοῖς δαίμοσι 
xaT οὐσίαν. ἐν δὲ ταῖς ψυχαῖς κατ᾽ ἔλλαμνιν. 
(*) B. τῶν νοητῶν ἐρδῶν. Forte ΝΣ τὰ εἰδῶν. 
(**) Α. σύνδεσμον. EA 
(55) Uterq.Cod.o;. Gog. qui. Patricius ó;. 
(****) B. ἔθορε. A. ἔθωρε. Patricius ἔχθωρε. 
Τὸ Patric. συνδέσμων. 

ἷ ὃς ἐχ νόου ἔχθωρε πρῶτος 
Εσσάμενος πυρὶ πῦρ, υνδέσμων oopz κεράσῃ 
Πηγαίους χρατήρας, ἐοῦ πυρὸς ἄνθος ἐπίσχων.- 

| Qui ex mente exiliit primus 


Indutus igni ignem, vinculorum ut temperet 
Fontanos crateras, sui ignis florem sustinens. 


(******) Αι μερικῶς, Gog. particulariter. 
2, 12 











( 178 ) 

Ka) ἔοικε τριπλῆ τάξις αὕτη τῇ TOU νοῦ 
τριττὴ ϑυνάμει. Καὶ γὰρ ὁ νοῦς ἄλλος (*) μὲν 
ὁ ὠμέθεκτος, ἐξηρημένος ἀφ᾽ ὅλων τῶν μερι- 
χῶν γενῶν ΟὟ ἄλλος δὲ ὁ μεϑεκτὸς, οὗ καὶ 


αἱ ψυχαὶ τῶν θεῶν μετέχουσι, κρείττονος ὄντος" 
ἄλλος δὲ ó ὠπὸ τούτου, ταῖς ψύχαις ἐγγιγνο- 
μένος, ὃς δὴ καὶ ἔστιν αὐτῶν τῶν ψυχὼν 
τελειότης. Καὶ ἔχεις ἐν Τιμαίῳ τὰ τρία ταῦτα 
σημαινόμενα τοῦ νοῦ. Τῷ μὲν οὖν ἀμεϑέκτῳ 
γῷ τὸν ἔρωτα τὸν ἐν ϑεοῖς ἀνάλογον ληπτέον" 
ἐξηρημένος γάρ ἐστι καὶ ἐκεῖνος πάντων τῶν 
χατόχων αὐτῷ καὶ ἐλλαμπομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ" 
τῷ δὲ μετεχομένῳ τὸν ἐν δαΐμοσιν' οὐσιωδὴς 
40 καὶ οὗτος xo] αὐτοτελὴς» ὥσπερ ὁ μετε- 
χόμενος (*^*) νοῦς, xta] προσεχῶς ἐπιξαΐέων ταῖς 


(*) Uterq. Cod. ἄλλως, Gog. aliter. Fic. alius. 

(**)A. ψυχῶν. Gog. animabus. Fic. generibus. 

(^^*) B. a προμετεχόμενος. Goog. quemadrmo- 
düm participata mens. Fic. preparticipatus. 







ο΄ (*) Atque videtur hic trinus ordo trinz intellectus 
potentiz similis, Etenim intellectus alius quidem imparti- 
cipabilis extat, ab omnibus particularibus generibus abso- 
lutus; alius veró participatus, cujus et deorum animi 
tanquam meliores participes sunt; alius autem ab hoc 
infunditur animabus; qui sané est ipsarum perfectio 
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( 179 ) 
(ἢ) Respondet autem triplex hic ordo 


I 


mentis triplici potentiz. Etenim mens alia 
quidem est imparticipabilis, abstracta ab om- 
nibus particularibus generibus; alia veró par- 
ticipabilis, quam anim: Deorum participant, 
iis meliorem ; alia autem huic inferior, in 
animis habitans, que et est ipsarum anima- 
rum perfectio. Et habes in Timzo triplicem 
hanc amoris et mentis analogiam. Impartici- 
pabili menti respondet amor qui in Diis ; abs- 
tractus enim est ille ab omnibus et ipsum 
habentibus et ab ipso illustratis ; participabili 
autem qui in Demonibus; essentialis enim et 
hic et in se perfectus, quemadmodüm mens 


participabilis , et animis proxime illabens ; 


animarum. Hzc autem tria de intellectu Timzus ipse 
significat. Intellectui igitur imparticipabili amorem diis 
insitum congruum intelligito : absolutus namque est et 
ille ab omnibus quz suscipiunt eum, et illuminantur ab 
ipso; intellectui veró participato amorem damonicum 
comparato : essentialis enim est et ipse, seque ipso per- 
fectus, tanquàm preaparticipatus intellectus, et proximé 


I2. 
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( 180 ) 
menti vero que infrà secundüm ordinem ve- 
nit, perspicuum quód respondet tertius amor 
per illustrationem subsistens in animabus.: 

Et merito, arbitror, secundüm triplicem 
hanc intellectüs diversitatem amor considera- 
tur ; ideóque primam habet hypostasim occul- 
tam in intelligibili mente. Si enim ex mente 
emicuit , in illà , quoad causam , collocatus est. 
Et mihi videtur Plato reperisse apud Orpheum 
eumdem Deum, et amorem et Dzzmonem ma- 
gnum vocatum, pues amavisse hunc de 


amore hymnum. Nam de intelligibili mente 
loquens Theologus : 


JMMollis amor, inquit, et mens proterea ; 
et rursus : 


Quibus insidet Demon magnus urit vestigia. 
Deintellectuali autem mente et imparticipabili: 


Et mens primus genitor, e£ amor multüm 
jucundus ; 


aliàsque 


Una vis , unus Demon fit magnus princeps 
omnium. 


insidens animabus ; intellectui denique secundüm habi- 
tum accepto tertium amorem illustratione animabus 
infusum reddere debes. 

Nec injurià universz intellectuali differentiz conjuga- 
tum consideramus amorem; intellectu enim intelligibili 
primam habet occaltamque substantiam, Si enim prodiit 
inde, et ibi per causam est fundatus. Atqui mihi videtur 
et Plato hunc deum apud Orpheum invenisse , eumdem 
et amorem et magnum dzmonem illic appellatum, atque 
ipse hoc hymno videtur fuisse contentus, ᾿: 





( 181 ) 
ψυχαῖς" τῷ δὲ nal ἕξιν νῷ, δῆλον ὡς τὸν τρίτον 
τὸν x4] ἔλλαμνιν ὑφιςάμενον ἐν ταῖς ψυχαῖς. 
Καὶ εἰκότως, οἶμαι, τῇ νοερᾷ ταύτῃ δια- 

φορότητι συστοίχως καὶ ὁ ἔρως ϑεωρεῖται 
διότι δὴ τὴν πρώτην ὑπόστασιν ἔχει καὶ κρύ- 
φιον ἐν τῷ νοητῷ νῷ" εἰ γὰρ ἐξέβθορεν ἐκεῖθεν, 
ἔστιν ἐν ἐχείνῳ κατ᾽ αἰτίαν ἱδρυμένος. Καὶ μοι 
δοκεῖ καὶ ὁ Πλάτων εὑρων παρ᾿ ᾿Ορφεῖ τὸν 
αὐτὸν τοῦτον θεὸν καὶ ἔρωτα καὶ δαίμονα μέγαν 
ὠποκαλούμενον, ὠγαπῆσαι (^) καὶ αὐτὸς ἐπὶ 
τοῦ ἔρωτος τὸν τοιοῦτον ὕμνον" περὶ μὲν γὰρ 
τοῦ γοητοῦ νοῦ λέγων ὁ ϑεολόγος ; 

Á€póc ἔρως, φησὶ , καὶ μῆτις ἀτάσθαλος. Ὁ 
χαὶ πάλιν" 

Οἷσιν ἐπεμδεδαὼς δαίμων μέγας αἱὲν ἐπ’ ἴχνη" (5) 
περὶ δὲ τοῦ γοεροῦ νοῦ χαὶ ἀμεθέχτου, 

Καὶ μῆτις πρῶτος γενέτωρ καὶ ἔρως πολυτερπὴς. 
xol πάλιν' 

Év κράτος, εἷς δαίμων γένετο μέγας ἀρχὸς ἁπάντων. 


() À. ἀγαπήσεται. Hermannus. ἀγαπήσειαι. Or- 
phica. 508. Gog. cecinisse. 


(**) Uterq. Cod. ἐπίσχνη. Sic et Hermannus 
ἃ duobus MSS. Orphica. p. 508. Verum Gess- - 


nerus et Bentleius ἐπ᾽ ἴχνη. Gog. ut legere licuit, 
agit tenens. 
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( 182 ) 

Εἰκότως ἄρα καὶ ἡ Διοτίμα δαίμονα μέγαν 
αὐτὸν ἀποκαλεῖ" καὶ ὃ Σωχράτης συνάπτει τῷ 
περὶ ἔρωτος λόγῳ καὶ ἐραστῶν τὴν περὶ “τοῦ 
δαίμονος (*) , καὶ τῆς δαιμονίας αἰτίας ἐπί- 
du£w Ὁ. Ὥσπερ γὰρ ἅπαν τὸ δαιμόνιον 
ἐξήρτηται τῆς ἐρωτικῆς μεσότητος, οὕτω δὴ 
καὶ ὁ περὶ τοῦ δαιμονίου λόγος συνάπτεται (***) 
τῷ περὶ τοῦ ἔρωτος, καὶ ἔς:ν ἐκείνῳ συγγενής. 
Μέσος ydp χαὶ ὁ ἔρως ἐραςοῦ χαὶ ἐρῶντος, καὶ 
ὁ δαίμων ἀνθρώπου καὶ ϑεοῦ" καὶ διὰ ταύτην 
τὴν μεσότητα, παμπόλλην ἔλαχον τὴν πρὸς 
ἀλλήλους κοινωνίαν" καθ᾿ ἦν χαὶ ὁ Σωχράτης 
μετιῶν τὸν περὶ αὐτοῦ λόγον, ἤρξατο μὲν 
ἀπὸ τοῦ ἔρωτος, ἐτελεύτησε δὲ εἰς τὸν περὲ 
τοῦ δαιμονίου λόγον. " Eci γὰρ ἅμα καὶ ἐρωτι-- 
xo6, καὶ δαιμόνιος, καὶ χυξερνᾷ μὲν τὴν ἐρω- 
τιχὴν ἐνέργειαν τῇ βουλήσει τοῦ δαίμονος (***9 
πρόχαλεῖται δὲ τὴν δαιμονίαν ἐπίπνοιαν τῇ 
περὶ τὴν ἐρωτικὴν σπουδὴ (^***5), 


( *) B. τὸν δαίμονα. Gog. de d«rnone. 

(**) B. negidectv. 

dest. À. συνέπεται. Gog. sequitur. 

(****) A. δαίμονος ἔρωτος. 

(*****) Uterq. Cod. σπουδὴν. Verüm anteà τῇ. 
Gog. studio. 
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( 183.) | 
Meritó igitur et Diotima (*) demonem ma- 
gnum amorem appellat, et Socrates conjungit 
sermoni de amore et amabilibus [1] demons- 
trationem de Dzmone et dzemonicá causàá. Ut 
enim quidquid demonicum est pendet ab 
amatorià medietate; sic igitur et' sermo de 
dzemonicis sermoni subjungitur de amore , et 
illi est cognatus. Medius enim amor est inter [2] 
arnabile et amantem, daemon autem inter homi- 
nem et Deum ; et propter hoc medium, pluri- 
mam habent inter se communionem , per quam 
et Socrates sermonem [3] de hoc mutuatus, 
coepit quidem ab amore et desiit in daemones. 
Est enim simul amatorius et damonicus ; et 
amatoriam vim dzemonis consilio gubernat [4], 
provocat autem damonicam inspirationem 


studio amatorio, 


[1] Gog. amantibus. 

[2] Gog. inter amantem et amatum. 

[3] Gog. transiens et relinquens de ipso sermonem. 
[4] Gubernat amatoriam actionem voluntate amoris... 


(*) Meritoigitur Diotima magnum dzmonem appellat 
amorem. Et Socrates ubi de amore disputat, "sd 
etiam de daemonibus. M. 





- 
| 


- A 
uu -——— o o 


Á ὦ s ic δὰ 


Mu E x - dni a M e ὰ ὦ »ε 





( 184) | 

Hac igitur de iis habuimus dicere ; de ipsis 
autem daemonibus, imo de illis nos commu- 
niter sortitis, tertioque de Socratico daemone 
posteà dicendum (*). Oportet enim ab univer- 
salioribus semper quzestiones moveri et ex his 
procedere usque ad individua; hoc enim est 
secundüm naturam et scientiae accommodatius. 
Dxmones (5) primam hypostasim sortiti à 
vite deà, et illinc tamquam ex fonte quodam 
defluentes, essentiam adepti sunt animalem : 
intellectualem magis quidem majores et me- 
liores, pro suà naturá ; diminutam vero et 
magis rationis indigentem medii et ordinem se- 
cundum nacti; variam demüm et magis irratio- 
nabilem et materialem tertii et finem facientes 
ordinis demonum. Sic autem ordinati secun- 
düm essentiam, condivivuntur Diis (nempe ser- 
vilem et ministram ergà illos vim sortiti); aliter 


(*) Dicendum est deinceps primó qvidem commu- 
niter de dimonibus, deindé de illis qui nos sortiti guber - 
nant ; tertio de daemone Socratis. .F. 

(**) Daemones igitur à primá vivificá deá sortiti sub- 
stantiam, atque indé velut ex fonte fluentes essentiam 
nacti sunt animalem, et hanc quidem magis intellectua- 
lem illi qui majorem habent perfectioremque substan- 
tiam, minus veró intellectualem potiusque rationalem 
qui media possident; tertii verb ac. demonici ordinis 
postrema tenentes variam magisque rationalem habent 
materialemque naturam. Ejusmodi igitur substantia 
constituti ad divisionem deorum pariter dividuntur , ut- 
pote qui ad deos ministrorum ' vice funguntur. Aliter. 
enim fespondent serviuntque diis penitus absolutis, 


ὝῬ  πτΦΠΕΝσΠΕου τυ Νὰ υΝ 


(185) , 

Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τούτων εἴχομεν λέγειν' 
περὶ δὲ αὐτῶν τῶν δαίμονων (*), καὶ ἔτι τῶν 
εἰληχότων ἡμᾶς κοινῇ" καὶ τρίτον περὶ τοῦ 
Σωκρατικοῦ δαιμονίου μετὰ ταῦτα ῥητέον’ 
δεῖ γὰρ ὠπὸ τῶν καθολικωτέρων di) (") τὰς 
ζητήσεις ὁρμᾶσϑαι xo] ἐκ τούτων προϊέναι 
μέχρι τῶν ἀτόμων. Τοῦτο γάρ ἐς! καὶ κατὰ 
φύσιν, καὶ πρὸς ἐπιστήμην οἰκειότερον. 

Οἱ μὲν τοίνυν δαίμονες τὴν πρώτην ὑπό- 
caciv λαχόντες ὠπὸ τῆς ζωογόνου θέας, xdxei- 
θεν οἷον ἐχ πηγῆς τινὸς ὠποῤῥέοντες , οὐσίαν 
ἔλαχον Μυχικὴν' νοερωτέραν (5) μὲν οἱ μείζους 
καὶ τελεώτεροι κατὰ τὴν ὕπαρξιν" ὑφειμένην 
δὲ καὶ λογοειδεστέραν οἱ μέσοι καὶ δευτέραν 
τάξιν χεκληρωμένοι' ποικίλην δὲ καὶ ἀλογω- 
τέραν καὶ ἐνυλοτέραν οἱ τρίτοι καὶ τὸ τέλος 
συμπεραΐίνοντες τῆς δαιμονίας τάξεως. Τοι- 
αὐτην (***) δὲ προστησάμενοι τὴν ὕπαρξιν, 
συνδιίρηνται τοῖς ϑεοῖς" ἅτε δὴ τὴν ὑπουργι-- 
χὴν xa) ὑπηρετικὴν πρὸς αὐτοὺς δύναμιν λα- 

(^) B. ὑπὲρ δὲ. - . δαίμονιων. Gog. daemonibus. 

(**) A. ἐπὶ, Gog. ad. 

("*) Α. νοεράν. Gog. intellectualem. Fic.magis 
intellectualern. 


( 186 ) 

χόντες" ἄλλως ὦ μὲν τοῖς ἀπολύτοις Xa) 
πρὸ τοῦ κόσμου τῶν ὅλων ἐξηγουμένοις, 
ἄλλως δὲ τοῖς ἐγκοσμίοις, οἵ καὶ προσεχῶς 
ἐπιξατεύουσι ταῖς μοίραις τοῦ παντὸς. Ηἱ μὲν 
γάρ ἐςιν αὐτῶν διάκρισις κατὰ τοὺς δωδεχα 
θεοὺς τοὺς ὑπερουρανίους" ἡ δὲ (^) κατὰ πάσας 
τὲς Ἰδιότητας τῶν ἐν τῷ κόσμῳ ϑεῶν.Απας 
γὰρ ϑεὸς ἐγκόσμιος ἡγεῖται τάξεως τινὸς 
δαιμονίας, ἣ προσεχῶς δίδωσι τὴν ἑαυτοῦ 
δύναμιν, ὁ μὲν δημιουργικὸς τὴν ϑημιουγικήν" 
ὁ δὲ ἄτρεπτος τὴν ἄχραντον: ὃ δὲ τελεσιουρ- 
γὸς τὴν τελειωτικῆν" καὶ “περὶ ἕχαστον τῶν 
ϑεῶν πλῆϑος ic) δαιμόνων ἐμύϑητον, καὶ 
ταῖς αὐταῖς ἐπωνυμίαις ἐποσεμνυνόμενον τῶν 
ἡγουμένων ϑεῶν. ᾿Απόλλωνες γὰρ καὶ Δίες 
χαὶ Διέρμαι χαλούμενοι χαϊρουσὶν" ἅτε δὴ καὶ 
τὴν ἰδιότητα τῶν οἰκείων θεῶν ἀποτυπούμενοι. 
Λοιπὸν δὲ ἐκ τούγων καὶ τὰ θνη]ά us]exei C72 
τῶν ϑείων ἀποῤῥοιῶν, καὶ οὕτω dy ζῶα καὶ 

(*) Α. ἄλλου. | 

(**) B. οἱ δὲ. Gog. alia veroó. 

(***) A. μετέσχῃ. 


anté mundum cuncta exordientibus atque ducentibus; 
aliter veró mundanis, qui mundi partibus proxim 
prosunt, qui et secundüm duodecim deos super coelestes 
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formantur, alia quidem aliorum Deorum, alia 
veró aliorum imagines ferentia. Et his proxime 
quidem demones suorum indicia ducum 
praebent; abstracte autem dii dxmonibus de- 
super feruntur, et idcircó ultima primis res- 
pondent. Primorum enim sunt in ultimis il- 
luminationes, et ultimorum in primis causa 
preaccipitur ; media autem genera dzemonum 
complent universum et ligant, continentque 
unionem ipsius, participantia quidem Deos , 
participata veró à mortalibus. Si quis igitur 
dicat centrum mundani regiminis in deemoni- 
bus constituisse omnium architectum, ἃ veri- 
tate non aberraverit, namque Diotima hoc 
ipsis adscripsit: munus , scilicet ut. sint divi- 
norum vinculum et mortalium , canalis su- 


pernorum , vehiculum secundorum omnium 


J 1 F 
atque ita planta et animalia fabricantur, hac quidem 
horum, illa veró illorum deorum imagines praferentia. 
His quidem ὃ proximo d:mones ducum suorum munera 
largiuntur; eminentius vero dii desuper d:xmonibus prz - 
sidentes ; quamobrem postrema primis in passione con- 
sentiunt, Primorum enim notz sunt in postremis, et pos" 
remorum in primis cause deprehenduntur. Media sané 
dz:monum genera implent omnia , simulque connectunt , 
communionemque ipsi omnium continent, dum Deorum 
quidem participessunt,à caducis autem participati.Si quis 
itaque dixerit Deum uniyersi fabrum centra tolius ordi- 
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φυτὰ δημιουργεῖται, τὰ μὲν ἄλλων ϑεῶν, τὰ 
δὲ ἄλλων εἰκόνας φέροντα. Καὶ τούτοις προσ- 
εχῶς μὲν οἱ δαίμονες τὲς ἐμφάσεις τῶν σφετέ- 


ρων ἡγεμόνων παρέχονται, ἐξηρημένως δὲ οἱ 


S«0) τοῖς δαίμοσιν ἄνωϑεν ἐποχούμενοι" καὶ 
διὰ τοῦτο συμπαϑῆ καὶ τὰ ἔσχατα τοῖς 
πρώτοις ἐστὶ. Τῶν τε γὰρ πρώτων eic) ἐν τοῖς 
ἐσχάτοις ἐμφάσεις, καὶ τῶν ἐσχάτων ἐν τοῖς 
πρώτοις τὰ αἴτια προείληπται: τά τε μέσα 
γένη τῶν δαιμόνων συμπληροῖ τὰ ὅλα xa) 
συνδεῖ, xa) συνέχει τὴν κοινωνίαν αὐτῶν, μετέ- 
χονταὰ (*) μὲν τῶν ϑεῶν, μετεχόμενα δὲ (**) 
ὑπὸ τῶν θνητῶν. Εἰ τοίνυν λέγοι τὴς τὰ κέντρα 


^ ^ : / , fv : 
τῆς τοῦ παντὸς διακοσμήσεως ἐν τοῖς δαίμοσι 


πήξασϑαι τὸν τῶν ὅλων δημιουργόν, οὐκ ἐν 
ἁμάρτοι τῆς περὶ αὐτῶν ἀληϑείας" ἐπεί καὶ 
ἡ Διοτίμα ταύτην αὐτοῖς ἀποδέδωκε τὴν τάξιν" 
τὴν συνδετικὴν τῶν ϑείων καὶ τῶν ϑνητῶν, 
τὴν διαπόρϑμιον τῶν ἄνωθεν ὀχετῶν, τὴν 
ἐνώγωγον τῶν δευτέρων ὠπάντων εἰς τοὺς 


(*) A. μετέχεται. (**) A. μετεχομένη δὲ, 


ni in demonibus firmasse, à veritate non aberrabit. 
Quandà quidem Diotima hunc eis attribuit ordinem, 
connectentem videlicet divina simulatque mortalia, deri- 
"Yantemliquores superne fluentes;in Deos sequentia omnia 
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ϑεοὺς,7ὴν συμπληρωτικὴν τῶν ὅλων, κατὰ τὴν 
τῆς μεσότητος συνοχὴν. 

Οὐκ ἄρα ἀποδεξόμεϑα τοὺς λέγοντας (*) 
ψυχὰς ἀνθρώπων εἶναι τοὺς δαίμονας, μετα- 
CaAAovcac τὸν τῇδε βίον' οὐ γὰρ δεῖ (*) τὸ 
χατὰ σχέσιν δαιμόνιον εἰς ταὐτὸν ἄγειν τῷ 
xaT οὐσίαν, οὐδὲ τὴν ἀΐδιον μεσότητα τῶν 
ἐγκοσμίων πάντων ἐκ τῆς μεταξαλλούσης 
ἑαυτὴν πολυειδῶς ὑφιςάνειν ζωῆς (55) Ecuxe 
ydp ἀεὶ ὡσαύτως ἡ δαιμονία φρουρὰ, συνέχουσα 
τὰ ὅλα ψυχῆς δὲ τάξις οὐκ ἔςιν, ὡς φησιν ὃ 
ἐν τῇ Πολιτείᾳ Σωκράτης' ἄλλοτε γὰρ ἄλλους 
αἱρεῖται βίους. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἐκείνους ἐπαινέσομεν, 
ὅσοι τῶν ϑεῶν τινὰς δαίμονας ποιοῦσιν οἷον 
τοὺς πλανωμένους, καϑάπερ ᾿Αμέλιος" ἀλλεὶ 
πεισόμεθα τῷ Πλάτωνι τῷ τοὺς μὲν ϑεοὺς 
ἄρχοντας λέγοντι τοῦ παντός" ὑποτάττοντι 
δὲ αὐτοῖς τὰς τῶν δαιμόνων ἀγέλας , καὶ 

(^) B. τῶν λεγόντων. (**) B. δὴ. 

(***) A. Cox». Gog. vitam. 


referentem , denique universa complentem secundüm 
medietatis ipsius connexionem. 

Non igitur admittemus eos qui demones aiunt esse 
nostras animas , hác vita jàm fuuctas, in aliamque trans- 
latas. Non enim decet deemonem per habitudinem quam- 
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ad Deos; complementum universorum, secun- 
düm medietatis vim contentivam. 

Non igitur recipiemus dicentes : Dz:emones 
esse animas hominum quae transmutavére 
hanc vitam. Non enim oportet quod dzmoni- 
cum est in idem ducere et quod essentiale, 

Á/ 
neque immortale medium mundanorum om- 
nium ex vità transmutante se ipsam multi- 
formiter, constituere. Manet enim semper eo- 
dem modo daemonica custodia universum con- 
tinens; anime veró ordo non est, ut inquit 
in Republicà Socrates , alias enim varié eligit 
formas. Sic nec illos quoque laudabimus, qui 
dzmones faciunt Deos quosdam quasi erran- 
tes , sicut Amelius. Sed credemus Platon 
dicenti Deos esse principes universi , et sub- 
jicienti ipsis Dzmonum greges; et ubique 
dam in idem conferre atque ipsum essentiá demonem, 
neque medietatem mundanorum omnium sempiternam 
ex vita quadam constituere multifariam: permntante se 
ipsam.Stat enimsemper eodem pacto custodiaipsa daemo- 
nica continuans universa; anima veró nonità suum retinet 
ordinem, ut ait Socrates in republicá; alis namque 
tem poribus vitas alias eligit. Nec illos iterim comproba- 
bimus qui Deorum aliquos esse demones arbitrantur, 
ceu erraticos Deos, ut putat Amelius. Sed Platonem ipsum 


sectabimur Deos quidem dicentem dominos universi, 
greges Diis demonum subigentem , et ubique rationem 





m. “διὰ, uM a"  L. 





( 192 ) 
servabimus Diotime sermonem  tribuentem 
di:monicz virtuti medium ordinem divina om- 


nia inter et mortalia. 


Generaliter igitur de omni D:monum or- 
dine convenit hanc habere notionem; particu- 
lariter autem de Demonibus nos sortitis posteà 
dicendum. Horum enim Demonum in medio , 
ut diximus, constitutorum , primi quidem et 
summi, Demones divini sunt; et Dii sepé 
videntur propter eximiam cum Diis similitu- 
dinem. Dicendum enim universaliter de omni 
ordine, prima alicujus ordinis formam retinere 
eorum quz suntante se. Etenim mens prima in- 
ter mentes, illinc Deus, et animarum antiquis- 
sima ideo intellectualis , et Deemonum supre- 
mum genus, uti proximum Diis , uniforme est 


et divinum. Secundi post hos sunt Daemones, in- 


Diotime comprobabimus medium dzmonibus ordinem 
inter Deos mortalesque tribuentem, M. F. 


(*) De Dzmonibus Familiaribus, Item numerat quin- 
que genera Demonum, diversaque eorum officia. 

Cüm igitur Dzmones in medio sint, ut diximus, con- 
stituti, primi quidem atque summi inter eos divini sunt 
dzmones , Diique frequenter apparent ob excellentem 
ad Deos similitudinem. Nempé in unoquoque ordine pri- 
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πανταχοῦ διασωσόμεϑα τὸν τῆς Διοτίμας 
λόγον, μέσην τῷ δαιμονίῳ τάξιν ἀπονέμοντα (*) 
τῶν τε ϑείων ἁπάντων καὶ τῶν ϑνητῶν. 

Κοινῇ μὲν οὖν περὶ ἁπάσης τῆς δαιμονίας 
τάξεως, ταύτην ἔχειν προσήκει τὴν ἐνγοιαν' 
ἰδίᾳ δὲ περὶ τῶν εἰληχότων ἡμᾶς μετὰ ταῦτα 
λεκτέον. Τῶν γὰρ δαιμόνων Τούτων, κατὰ τὸ 
μεέσον, ὡς εἴπομεν, τεταγμένων,, οἱ μὲν 7L po 
TACTO! καὶ ἀκρότατοι, ϑεῖοι δαίμονες εἰσί" χαὶ 
0co) φανταζόμενοι πολλάκις διὰ τὴν ὑπερξάλ.- 
Aoucay ὁμοιότη)α πρὸς τες ϑεούς (ἡ. Ὡς yap 
καθ᾽ ὅλου φάναι, πάσης τάξεως TO πρώτιστον 
cosi τὴν τοῦ πρὸ ἑαυτοῦ μορφὴν. Καὶ γὰρ 
νοῦς ὁ πρωτιστὸς αὐτόϑεν ϑεὸς, χαὶ ψυχῶν 
ἡ πρεσβυτάτη νοερὰ, xaj τῶν δαιμόνων τοΐνυν 
τὸ ἀκρότατον γένος, ἅτε προσεχὲς (Ὁ ὃν τοῖς 
ϑεοῖς, ἑνοειδές ἐςι καὶ ϑεῖον" δεύτεροι δὲ μετὰ 
τοὺς τοιούτους εἰσὶ δαίμονες j οἱ τῆς᾽ γοεράς 


(*) A. ἀπονέμοντι. Gog. tribuenti. 
(^) / 4. εἰς ϑεούς. , 
(**) À. προσεχῶς. 


mum. superioris ordinis formam prafert. Etenim intel- 
lectus ex se tanquàm Deus occurrit, et animarum anti- 
quissimaintellectualis existit, idebque Dzmonum quoque 
supremum genus, utpote Diis proximum , uniforme est 
atque divinum ; secundi veró post hos sunt dzmones 


Δ. 13 
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ἰδιότητος μετέχοντες, xa) τῶν ἀνόδων προῖ- 
στάμενοι «gj τῶν καϑόδων" χαὶ ὅλως ἐχφαΐ- 
νοντες τοῖς πᾶσι Xdj ἐκδιδόντες τὴν ποίησιν 
τῶν Ow. Τρίτοι δὲ εἰσιν οἱ τῶν ϑείων λῶν 
τὲς εἰς τά ϑεύτερα ποιήσεις διανέμοντες, χαὶ 
συμπληροῦντες τὸν σύνδεσμον τῶν δεχομένων 
τὰς ἐκεῖθεν a7ropbolac πρὸς αὐτάς. Ὑέταρτοι 
δὲ οἱ τῶν ὅλων φύσεων τὰς δυνάμεις τὰς 
δραστηρίους εἰς τὰ γενητὰ wa) φθαρτὰ δὰ-: 
πορθμεύοντες, καὶ ἐμπνέοντες ταῖς, μερισταῖς, 
φύσεσι, ζωὴν , καὶ τάξιν, καὶ λόγους, χαὶ τὴν 
7zrav]oiay τῶν vu] v (^) τολυστον γῆν» πέμποι! 
δὲ οἱ σωματοειδεῖς καὶ συνδετικοὶ τῶν ἐν τοῖς 
σωμασιν ἀκροτήτων. πῶς ydp τὰ εἰΐδια σώ- 
ματα συνάπτεται (*) τοῖς, ᾿οϑαρνόῖρε. πὼς 
τὰ ποιόῦγτα τοῖς dieti e» ἡ 


-.--- 


ὙἿ : -αῇ 


en p. Sov «Gog: moxidliésh ΜΟΥ ΦΘΟΥ 
(**) B. συνέσονται. Gog- connectuntur. 
(***) Hic desinit Cod. Gfeé. | A "üecton. et 
Gogavz versio latina. ὃ ᾿ C) 
extet 1 een) 
intellectuali proprietate jàm prediti ascensionibusque et 
descensioriibus prasidentes, atque. omnino ὃ deorum a affe 
tionem declarantes omnibus atque Aradentes. ertii ve 
sunt demones qui animarum divinarum mma: distri- 
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tellectualem - proprietatem -- participantes , '. ét 
ascensionibus presidentes et. descensionibus, 
et omnibus universaliter [1] ostendentes et 
tradentes. actionem Deorum. Tertii divina- 
rum animarum in secunda actionem mode- - 
rantur [5] illisque alligant animas emanatio- 
nes hinc recipientes. Quarti "universalium πᾶ- 
turarum vires efficaces: im. generabilia. et cor- 
ruptibilia. transvehunt, et inspirant particu- : 
laribus naturis vitas et ordinem. et rationem 
vimque mortalium perfectricem. Quinti autem 
corporei et extrema in corporibus copulantes. 
Quomodo. enim. immortalia corpora. connec- 
tuntur 'corruptibilibus ? Ruemede wes 
effectis nisi hoc niedio ἊΝ aida 





gc Y o do ἷ 1 
[1] Gog. omnino. | 747838 71 | TOTUS 
[2] Gog. opera distribuentes.. | 


buunt in qualia , complentque vinculum suscipientium 
indé defluxus ad illas.Quarti universalium naturarum vires 
aficccula rase aeu UDIN EE 
turis inspirant vitam, ordinemque et rationes et-uniyer- 
sam mortalium LM ana uiüti corporei quodám- 
modo sunt, corporumque exirema devinciunt. Quo erim 
pacto corpora vetmpiterna convenient. cum caducis? 
quomodo efficientia «um. eífectbus nisi ejus modi 


13. 
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διὰ ταύτης μεσότητος 5 Αὕτη γάρ ἐστιν ἣ 
καὶ τῶν. σωματοειδῶν ἀγαθῶν ὑπάῤχουσα, 
καὶ πρόνοιαν ποιουμένη τῶν κατὰ φύσιν πα»- 
τῶν πλεονεκτημάτων. Ἕκτοι δὲ δὴ οὖν ἐπὶ 
τούτοις οἱ περὶ τὴν ὕλην στρεφόμενοι, χαὶ τῶν 
εἰς τὴν ὕλην ἡχοντων ἀἄνωϑεν ὠπὸ τῆς οὐρανίας 
ὕλης δυνάμεων συνεκτικοί, καὶ φρουροῦντες 
εὐτῆς ad, καὶ τὴν ἐν αὐτῇ — τῶν 
εἰδὼν φυλάττοντες. 


Πολλῶν τοίνυν xg) ese ὥσπερ 
d ἡ ix doa ent, o ᾿ϑαϊμόνων. ὀντῶν, 


14 28: 


ϑούσας ἀπὸ τοῦ πατρὸς A2 τοῖς 
αὐτῶν ἡγεμόσι ϑεοῖς: ἕκαστος, γὰρ» εἷς εἴ-- 
Troy , ϑεὸς ἡγεῖται πρῶτον μὲν δαιμόνων, 


| ᾿ 


medio colligante? Natura enim ejus modi media bonis 
corporeis dominatur, omnibusque copiis maturalibus 
providet ; plerique Le ex eorum. numero. .versantur 
circà. materiam, viresque a celesti materiá. desuper 
ili ^lletérism.-descasidbutie. cotfünetit atque contexunt, 
eamque subinde custodiunt et varietatem picturamque 
formarum in hac ipsa conservant. 

Cum igitur multi multiformesque sint, ut ait Diotima , 
dz mones, summi quidem animas procedentes a patre Diis 
earum ducibus copulant; nam unusquisque Deus ducit 
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» ^ ^ —-—— » ZAR ^ 
ἔπειτα καὶ ψυχῶν μερικῶν' ἔσπειρε yap xe 

/ c A er : e 7 

τούτων ὁ δημιουργὸς, ως φησιν ὁ Τίμαιος, 
τὰς μὲν εἰς ἥλιον, τὰς δὲ εἰς σελήνην, τὰς δὲ 
εἰς τοὺς ἄλλους ϑεούς. Οὗτοι δὴ οὖν οἱ ϑεοὶ 
δαίμονες εἰσὶν, oi κατ᾽ οὐσίαν εἰληχότες τὰς 
ψυχὰς, καὶ συνάπτοντες αὐτὰς τοῖς οἰκείοις 
ἄρχουσι" καὶ πᾶσα ψυχὴ, κἂν συμπεριπόλῃ 
τῷ ἑαυτῆς ϑεῷ, δεῖται τοῦ τοιούτου duWi- 

e N / , ^ . »ῦ 
μονος. Οἱ δὲ δεύτεροι δαίμονες τὰς ἀνόδους 
αὐτῶν καὶ τὰς καϑόδους ἐπιτροπεύουσι, καὶ 
ὠπὸ τούτων αἱ αἱρέσεις ταῖς πολλαῖς τῶν 
ψυχῶν: ἐπεὶ «d γε τελεώταται, καὶ ἐχράν- 
τως ὁμιλοῦσαι τῇ γενέσει, ὥσπερ τὸν προσή- 
κοντα βίον αἱροῦνται τῷ ἑαυτῶν ϑεῷ, οὕτω 


primó quidem dz mones, deindé veró particulares animas; 
sicut enim Timzeus ait , Deus horum opifex alias quidem 
animas in solem, alias autem in lunam, alias in deos alios 
seminavit. Hi utique Dii sunt demones, qui secundüm 
essentiam sortiti sunt animas propriisque eas ducibus co- 
pulant, atqui unaquzque anima, etsi circà Deum suum 
se revolvit, indiget ejusmodi dzmonis beneficio. Secundi 
vero dz»mones ascensus animarum descensusque dispen- 
sant, atque ab his electiones animis sunt permultis. 
Nempé perfectissimz animarum, qu:ze sine generabilium 
commercio in generatione vitam agunt, quemadmodum 
proprio deo vitam consentaneam elegerunt, sic et secuti- 
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καὶ κὠτὰ δαίμονα ζῶσι τὸν O10) , ὃς καὶ με-- 
γουσας αὐτὰς ἄνω. συν T6 τῷ οἰκείῳ Stu 
διὸ χαὶ ὁ Αἰγύπτιος TOY Πλωτῖνον ἐθαύμασεν. 
ὡς ϑέὸν ἔχοντα τὸν δαίμονα. Ταῖς μὲν οὖν 
ἀποκτηγικῶς ζωσαὶς ψυχαῖς, ὃ αὐτὸς ἐστιν 
ἄνω, κάνταυϑαά δαίμων' ταῖς δὲ ἀτελεστέραις, 
ἄλλος μὲν ὁ xaT οὐσίαν δαίμων, ἄλλος δὲ ὃ 
xaTa “τὸν προξεξλημένον βίον. 

Ei δὴ ταῦτα ὀρθῶς λέγοιμεν, ἐδεὶς ἂν ἀπο-- 
δέξαιτο τὸν τὴν λογικὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν 
δαίμονα roiv] a. Ὁ μὲν γὰρ δαίμων ἕτερος ἀν- 
θρωπου, χαβάπερ ἥτε Διοτίμα λέγε]αι, μέσες 
τιϑεμένῃ τοὺς δαίμονας ϑεῶν χαὶ ἀνθρώπων" 
καὶ ὁ Σωκράτης ἐνδείκνυ] αι ἀντιδιαστέλλων τῷ 


düm dzmoriem deum vivunt, qui et mabentes quondam 
apud superos eas Deo proprio coaptaverat. Quamobrem 
Egyptius Plotinum est admiratus tanquam divino quo- 
dam D:?mone gubernatum. Itaque circà animas quae hic 
vitam agunt tanquam non ad sublimia rediturz: Demon 
idem hic est atque superne ; circa veró minus perfectas 
alius quidem est ipse secumdüm essentiam Dzmon, alius 
autem qui vitam nuper editam comitatur. 

- Si hzc recte posita sunt, nemo jam admittet animam 
nostram rationalem Dgemonem esse dicentes. Dzrmon enim 
alius est quam. homo, ut Diotima tradit, Dzmonas inter 
Deos hominesque disponens. Quod et hic Socrates ipse 
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ἀνθρωπείῳ τὸ δαιμόνιον" οὐκ ἀνθρώπειον γάρ, 
^ , / / 5 
φησι, τὸ αἴτιον, ἀλλὰ τι δαιμόνιον ἐναντίωμα: 
ὁ δὲ ἄνϑρωπος ψυχή ἐστι σώματι χρωμένη, εἷς 
δειχϑήσεται" οὐκ dpa. ὁ δαίμων ὁ αὐτὸς ἐστι 
τῇ λογικὴ ψυχῆ. Καίτοι χαὶ τοῦτο φανερὸν ὅτι 
3. 470 / $. 3 , f , ͵ 

xu o Πλατῶν αὐτὸς ἐν τῷ Τιμαίῳ δαίμονα 

?» a ^ / / ^ , 
φησὶν ἐν ἡμῖν τοῦ ζωου κατῳκίσϑαι τὸν λογον' 
ἀλλὰ τοῦτο μέχρωτῆς ἀναλογίας μόνον ἀληθές" 
ἄλλος γάρ ἐστιν ὁ τῇ οὐσίᾳ δαίμων, ἄλλος 0 

γ» / / » e ^ / 

xaT ἀναλογίαν δαίμων, ἄλλος ὁ κατα σχέσιν 
δαίμων. Πολλαχοῦ γὰρ τὸ προσεχῶς ὑποκεί- 
μένον ἐν δαίμονος τάξει, πρὸς τὸ χαταδεέστε- 
ρον τεταγμένον δαίμονα χαλῶς εἰωθασιν' ὥσπερ 
δὴ χαὶ παρὰ τῷ Ὀρφεῖ λέγει που πρὸς TOY 


significat, ubi contrà causam humanam, causam Dzmoni- 
cam dividit, dicens: non humana quidem causa sed Demo- 
nicum obstaculum me detinuit, Homo autem est anima 
utens corpore. Nonigitur Damon idem atque anima ratio- 
nalis est putandus. Jam vero et hoc manifestum est , ubi 
Plato in Timz:o D«monem ait animalis in nobis ratio- 
nem constitutam esse; verum tamen hoc usquead compa- 
rationem quamdam nobis est admittendum. Alius enim est 
ipsa essentia Daemon, alius comparatione Demon, alius 
habitu vel habitudine Demon. Ubique enim quod pro- 
xime prezest in quodam Dzmonis ordine ad inferius sese 
habens appellare demonem consueverunt, quo usu 
Jupiter apud Orphzum Saturnum patrem Damonem 
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ἑαυτοῦ πατέρα τὸν Κρόνον ὁ Ζεύς" 
ὥρθου δ᾽ ἡμετέρην γενεὴν, ἀριδείκετε δαῖμον. 

Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Πλάτων ἐν Τιμαίῳ δαίμονας éxa- 
λεσε τοὺς προσεχῶς διακοσμᾶντας τὴν γένεσιν 
ϑεούς" περὶ δὲ τῶν ἄλλων δαιμόνων εἰπεῖν xod 
γνῶναι τὴν γένεσιν μεῖζον ἢ καθ᾽ ἡμᾶς. Ὁ μὲν d'u 
κατ᾽ ἀναλογίαν δαίμων τοιοῦτος ἐστιν, ὃ προσ- 
εχῶς ἑχάστου προνοῶν, xdv ϑεὸς 1 A καὶ τῶν 
μεταξὺ τεταγμένων" ὁ δὲ κατὰ σχέσιν daí- 
μῶν λέγοιτο ἂν, 0 δὲ ὁμοιότητος τῆς πρὸς τὸ 
δαιμόνιον γένος, ϑαυμασιωτέρας ἢ κατ᾽ ἄνθρω- 
7rov ἐνεργείας προξεξλημένος, καὶ τὴν ἑαυτοῦ 
ζωὴν ὅλην ἐξάψας τῶν δαιμόνων. Οὕτω 2p, 
οἶμαι, χαὶ O ἐν Πολιτείᾳ Σωκράτης δαίμονας 


appellavit. Et ipse Plato in Timzo D:monas nuncupavit 


:Deos illos qui generationem à propinquo disponunt , ubi 


ait: de aliis vero Dx:monibus tractare eorumque gene- 
rationem in lucem edere, majus est quam ferre huma- 
num possit ingenium. Comparatione utique Dzmon est 
ejusmodi qui videlicet proximé unicuique providet, etiam 
si deus sit ac etiam si Deo sit inferior. Habitudine vero 
quàdam Dzmon dicitur animus, qui similitudine quà- 
piam ad genus Dzmonicum, mirabiliores (*) quam secun- 
düm hominem, actiones edit, totamque vitam suam 
suspendit in Daibebis Hac οὐδένες ratione Socratem in 

(Ὁ) Edit. Lugd. et Ald. similitudine qudpiam ad genus De- 


monicum mirabiliore , quàm. 
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ἐκάλεσε τοὺς εὖ βεξιωκότας., καὶ ἐς ἀμείνω 


^. ! ^ / ε / ε 
ληήξιν μετασταντας x04 τόπον ἁγιωτέερον. Ὁ 
δὲ αὖ xaT^ οὐσίαν δαίμων, οὔτε διὰ τὴν πρὸς 
Ν ͵ “ ^ »! 
τὰ δεύτερα σχέσιν καλεῖται δαίμων, οὗτε 
διὰ τὴν πρὸς ἄλλο ἀφομοίωσιν, ἀλλὰ καϑ' 
LAC / " 3 οὐ νι S oy 
αὐτὸν ταὐτήν ἔλαχε τήν iduoTWTA , χαὶ ἐστιν 
ἐν ὑπάρξει Tw) καὶ δυνάμεσιν οἰκείαις καὶ 
ἐνεργειῶν τρόποις διαφέρουσιν ἀφωρισμένος' 
ὅλως δὲ ἡ λογικὴ ψυχὴ δαίμων ἐν τῷ Τιμαίῳ 
^ ὦ: , Ι 
τοῦ ζωου προσείρηται" ἡμεῖς δὲ τὸν ἀνθρωπου 
δαίμονα ζητοῦμεν, ἀλλ᾽ οὐ τὸν τοῦ ζώου: 
καὶ τὸν ἐπιτροπεύοντα τὴν λογικὴν ψυχὴν, 
ἀλλ᾽ οὐ τὸ ὄργανον αὐτῆς" καὶ τὸν ἄγοντα περὶ 
P ^ ^ ^ $2 ^ ἢ 
τοὺς δικαστάς τὴν ψυχὴν, μετὰ τὴν τοῦ ζώου 


Republicà Dazrmonas animos appellasse qui vitam bene 
transegerint et in meliorem translati sint sortem locaque 
augustiora jam colant. Ipse denique secundüm essen- 
tiam Demon, neque propter habitudinem ad sequentia, 
neque ob aliquam ad alia similitudinem appellatus est 
Damon, sed hanc per se ipsum proprietatem est sortitus 
atque in existentià quádam viribusque propriis modis- 
que differentibus actionum est distinctus. Omninó veró 
anima quidem rationalis in Timzo Damon animalis est 
appellata. Nos autem ipsum hominis Dzmonem perscru- 
tamur, non Demonem animalis; atque eum qui ratio- 
nalem dirigat animam, non instrumentum duntaxat 
illius; eum rursus qui tandem animali soluto (*) animam 

(*) Edit. Lug. et Ald. solutos. 
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διάλυσιν, ὡς φησιν ὃ ἐν τῷ Φαίδωνι Σωκράτης" 
ὅτε τὸ μὲν ζῶον οὐκέτ᾽ ἐστὶν, ὁ δὲ δαίμων 
ἄγει ἕκαστον, ὥσπερ καὶ ζῶντα Aye, rapa 
τὸν δικαςήν. Ei γὰρ εἴληχε (*) ζῶντα à δαίμων 
ὃν καὶ νῦν ἄγειν λέγεται μετὰ ϑάνατον, τὸν 
ἄνϑρωπον δηλονότι εἴληχεν, ἀλλ᾽ οὐ τὸ ζῶον 
μόνον' καὶ ἄνωϑεν ἐρχόμενος ἐπιτροπεύει 7ü- 
cay τὴν σύστασιν ἡμῶν' 

᾿Αλλ᾽ οὐδὲ εἴ τινες τῆς λογικῆς ψυχῆς 
ἀποστάντες δαίμονα λέγοιεν εἶναι τὸ ἐνεργοὺν 
τῆς ψυχῆς, οἷον ἐν μὲν τοῖς ζῶσι κατὰ λόγον. 
τὸν λόγον, ἐν δὲ τοῖς ϑυμοειδέσι τὸ ϑυ- 
μικόν'" d εἴ τινὲς αὐτὸ «“ροσεχῶς ὑπερκεῖ- 
μένον τοῦ ἐνεργοῦντος τίθενται τῆς ζωῆς ἡμῶν. 


(*) B. deest εἴληχε. Sic autem supplevimus lacu- 
nulam codicis inter γὰρ et ζῶντα. 


perducat ad judices , quemadmodum Socrates asserit in 
Phzdone : quando animal quidem non est amplius, 
Dxmon autem unumquemque ducit ad judicem, Dxmon, 
inquam, ipse qui sortitus fuerat et viventem; si enim 
eum ipsum viventem nactus est Dzmon quem et post 
obitum judicio sistit, nimirum hominem videlicet, non 
animal solüm nactus erat; quin etiam desuper exordiens 
atque imperans constitutionem nostram gubernat totam. 

Sed neque etiam probandi sunt si qui animá rationali 
dimissá D«monem esse dicunt ipsum quod operatur 
in animá , ceu in viventibus quidem secundüm rationem. 


NR -- 
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οἷον τῶν ϑυμοειϑῶν τὸν λόγον, καὶ τῶν κατ᾽ 
ἐπιϑυμίαν ζώντων τὸν ϑυμόν, οὐδ᾽ οὗτοί μοι 
δοκοῦσι στοχάζεσθαι τῆς τῶν πραγμάτων 
ἐληϑείας. Πρῶτον μὲν γὰρ τὸ τοὺς δαίμονας 
μόρια τῶν ψυχῶν ποιεῖν, πᾶν ϑαυμαζόντων 
ἐστὶ τὴν — ζωὴν ; κυ οὐδαβυῦ »w 
στοιουμένων τὸν ἐν Πολιτείᾳ Σιωήράνην ῬΗ͂Ν 
ϑεὸν καὶ δαίμονα τάττοντα τότε ἡρωικὸν καὶ 
τὸ ἀνθρώπειον γένος, αὶ τοῖς ποιηταῖς ἐπι- 
πλήττοντα, διότι δὴ τοὺς ἥρωας οὐδὲ βελτίους 
τῶν ἀνϑρώπων εἰσώγουσιν ἐν τοῖς ποιήμασιν» 
ἐλλ᾽ ἐν τοῖς ὁμοίοις παϑήμασι θυμοῦ. 


Ὁ D" ταῦτα — πολλοῦ ἂν δεήσειε 


τοὺς δαίμονας, οἱ χαὶ τῶν ἡρώων εἰσὶν ὑπέρτε- 
po! ," τοῖς μορίοις τῶν ψυχῶν καὶ ταῖς δυνάμεσι 


esse Demonem rationem, sed irá viventibus irascibile 
cupiditate concupiscibile. Neque rursum audiendi si qui 
dixerint Dzmonüim. esse quod in ipsa vità nostrá οἱ 
quod operatur proximeprzesidet,ceu iracundis rationem, 
libidinosis iracundize potestatem. Principio dicere Da- 
monas esse partes animz hominum , est humanam vitam 
nimiüm admirantium , neque probantium Socratem in 
Republicá post Deos et Dz:monas disponentem genus 


heroicum et humanum, increpantemque poetas quod 
heroas nihilo meliores hominibus introducant, sed 
passionibus similibus mancipatos. Socrates igitur talia 
increpans procul admodum ab hác erit opinione, ut 
Txemonas qui heroibus przstantiores sunt inter anime 
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τοὺς αὐτοὺς ὑποτίϑεσϑαι' συμᾷαΐνει γὰρ ἔκ 
τούτων τὰ κρείττονα κατ᾽ οὐσίαν συμπληρω- 
Tixd «γίνεσϑαι TOV καταδεεστέρων. Δεύτε- 
ρον δὲ αἱ τῶν ζώων μεταβξολᾶὶ καὶ τῶν 
δαιμόνων εἰσάξουσι τὰς πολυειδεῖς ἐξαλλαγάς: 
ὁ γὰρ φιλοχρήματος μεταπίπτει πολλὸν εἰς 
φιλότιμον βίον, καὶ οὗτος εἰς ὀρϑοδοξάστιχον, 
καὶ οὗτος εἰς ἐπιστήμονα. Καὶ δαίμων τοίνυν 
ἄλλοτε ἄλλος ἔσται: χαὶ γὰρ τὸ ἐνεργοῦν 
μόριον, ἄλλοτε ἄλλο ἐστίν. ΕἾ τε οὖν αὐτὸ 
δαίμων ἐστὶν, εἴτε τὸ πρὸ αὐτοῦ τεταγμένον, 
ὁμοῦ τῇ μεταξολῇ τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς καὶ 
οἱ δαίμονες μεταξάλλουσι, καὶ ἐν ἑνὶ) βίῳ 
πολλοὺς ἕξει δαίμονας ὃ αὐτός" ὃ δὴ πάντων 
ἐστὶν ἀδυνατώτατον. Οὐδέποτε γὰρ ψυχὴ 


partes viresque constituat. Ex his namque sequitur ipsa 
per essentiam meliora intus accipi ad deteriora complen- 
da. Preterea vitarum mutationes varias Daemonum 
mutationem adducent; avarus namque in ambitiosam 
vitam szpe mutatur, ambitiosus in: habitum rect opi- 
nione viventem, hic in habitum scientiá preditum, 
Dzmon igitur aliàs similiter alius erit ; nam parsipsa 
agens in animá aliàs existit alia. Si igitur vel hac ipsa 
pars operans vel pars huic. proxime prssidens Dzmom 
fuerit, nimirüm unà cum humane vite matationibus 
Dzmones pariter mutabuntur , atque in eadem vita plu- 
res idem animus Dzmones nanciscetur ; quod fieri nullo 
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, el ^ e 
μεταξαλλει καθ᾽ ἕνα βίον τὴν τοῦ δαίμονος 
» / , ^ 
προστασίαν' ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς ἐστιν ἐκ γενετῆς 
/, ^ Ν M 
μέχρι τῆς πρὸς τοὺς δικαστάς πορείας, O 
e LE el ^ t / t 
κυξερνῶν ἡμᾶς, ὥσπερ καὶ τοῦτο φησιν ὁ ἐν 
, 
Φαίδωνι Σωκράτης. 
^ Y d ^ m Ν ^ " , 
Καὶ μὴν καὶ ὅσοι τὸν νοῦν TOY μερικὸν εἰς TaU- 
» ^ / 3.24 
τὸν duci τῷ Auyovi δαίμονι τὸν ἄνθρωπον, 8 
^ ^ ^ M RNC / 
xac δοκοῦσί μοι συγχεῖν τὴν νοερῶν ἰδιότητα 
^ el ej D td 
πρὸς τὴν δαιμονίαν ὕπαρξιν" ἅπαντες γὰρ δαί- 
5 Lad / ^ ^w /, La ^N 
βονες ἐν TQ πλάτει τῶν ψυχῶν ὑφεςήκασιν, καὶ 
δεύτεροι τῶν θείων εἰσι ψυχῶν. Αλλη δὲ ἡ νοερὰ 
/, - ^v » M 
τάξις τῆς ψυχῆς" καὶ οὐ τὴν οὐσίαν ἔλαχον τὴν 
39. ὧν 3 M 76 , T. anco » 
αὐτήν. oU τῆν δύναμιν. οὐ τὴν ἐνέργειαν. Et 
Ν - ^u / d “ LI 
di πρὸς τοῦτο κἀκεῖνο ῥητέον, OTI νοῦ μὲν 
3 , | à / E. c ὟΝ ^ 
αἰπολαύουσιν αἱ ψυχαὶ τότε MOVOY , ὅταν πρὸς 
modo potest. Nunquam enim anima in eodem vitz cur- 
riculo mutat Dzxmonis przfecturam, sed idem Daemon est 
ex ipsi geniturd usque ad judicis vitz: presentiam nos 
gubernans, quemadmodüm Socrates asserit in Phadone. 
Proindé qui intellectum particularem. idem esse pu- 
tant atque Damorem nos sortitum , non recté mihi 
videntur intellectualem proprietatem. cum. substantià 
Dzmonicá confundere ; : omnés enim Dzmones in ani- 
marum latitudine continentur , animisque divinis poste- 
riores existunt. Intellectualis autem ordo aliud quiddam 
est quàm anima, neque eamdem essentiam vel potentiam 


vel actionem dudes nacta sunt. Preterea intellectu 
quidem anime perfruuntur | tum demüm , quandó ad 
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αὐτὸν ἐπιστραφῶσ; χαὶ δέξωνται τὸ ἐκεῖϑεν 
φῶς καὶ συνάψωσι τὴν ἑαυτῶν ἐνέργειαν ἐκείνῳ" 
τῆς δὲ τοῦ δαίμονος ἐπιστασίας, κατὰ πᾶσαν 
ἡμῶν ζωὴν «aj πάντα τὸν βίον, καὶ τὰ ἀπὸ 
τῆς εἰμαρμένης παντα, καὶ τὰ ἀπὸ τῆς ὅλης 
στρονοίας μετέχομεν. Ὁ γὰρ πᾶσαν ἡμῶν τὴν 
ζωὴν Ἰθύνων, χαὶ τάς τε αἱρέσεις ἡμῶν a7r0- 
πληρῶν τὰς πρὸ τῆς γενέσεως, χαὶ τες τῆς 
εἰμαρμένης δόσεις, καὶ τῶν μοιρηγενετῶν ϑεῶν" 
ἔτι δὲ τὰς αὐτῆς προνοίας ἐλλάμψεις χορηγῶν 
χαὶ παραμετρῶν, οὗτος ὁ δαίμων ἐστί" καὶ ce 
μὲν ψυχαὶ, τοῦ νοῦ μόνον ἐξηρτήμέθα., ὡς δὲ 
ψυχαὶ σώματι χρώμεναι, τοῦ «δαίμονος d'eo- 
μεϑα. Διὸ καὶ ὁ Πλάτων τὸν μὲν νοῦν ψυχῆς 
χυξερνήτην ἀποκαλεῖ, (ψυχῆς yap φησι xuGep- 


ipsum conversz fuerintlumenque indi sd suam- 
que illi conjunxerint actionem , Dzmonis autem prafec- 
turá potiuntur per omnem vitam , totumque victum 
atque per omnia qua vel à fato proficiscuntur vel. Pro- 
videntia. Ipse namque Damon est, qui. omnem vitam 
nostram regit , electionesque nostras ante | generationem 
factas implet, donaque fatalia et munera ducum fati 
Deorum quin etiam illustrationes a Providentià suggerit 
atque dimetitur. Jam vero nos tanquam anima quedam 
a solo intellectu pendemus, ut autem animae utentes 
corpore, egemus et Dzmone. Quamobrem. Plato intel- 
lectum quidem gubernatorem animae nuncupavit . in 
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νήτῃ μόνῳ ϑεατῇ) τὸν δὲ δαίμονα ἀνθρώπων 
ἔφορον καὶ ἐπίτροπον. Καὶ οὐδ᾽ dy εὕροι τις 


σκοπῶν ἀληϑῶς ἄλλην τίνα “μίαν πρόνοιαν 
προσεχῆ πάντων τῶν περὶ ἡμῶν ὑπάρχουσαν, 
ὡς τὴν δαιμονίαν" νοῦς γάρ, ὡς εἴπομεν, ὑπὸ 
τῆς λογικῆς μετέχεται ψυχῆς, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὸ 
τοῦ σώματος, καὶ φύσις ὑπὸ σώματος, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὑπὸ τῆς διανοίας: καὶ ἔτι ἡ λογικὴ ψυχὴ. 
ϑυμοῦ χαὶ ἐπιϑυμίας ἄρχει ; ἀλλ᾽ οὐκ ἔτι τῶν 
ἀπὸ τύχης: μόνος δὲ ὁ δαΐμων ἡτάντα κινεῖ, 
πάντα χυξερνᾷ; πάντα διακοσμεῖ τὰ ἡμέτερα. 
Ka) yap τὸν λόγον τελεϊοῖ, καὶ ταὶ στάθη μερεῖ, 
xa) τὴν φύσιν. ἐμπεεῖ, καὶ τὸ σῶμα συνέχει, 
xai τὰ τυχαῖα «χορηγεῖ, καὶ τὰ εἰμαρμένα 
Phzdro; Dzmonem. vero passim hominum specula» 
torem atque curatorem. Atqui nenro recté considerans , 
aliam quamdam unàm et nobis proximam Providéntiam 
inveniet ad nostrá omnia pertinentem, rater Dmoz 
nicam providentiam atque curam, Iatellectus enim ab 
anima rationali participatur, ut diximus; a corpore veró 
nequaquam, natara participatut'acorpóre, ab intelligentid 
minime. Anima rationalis iracundim «quidem et concu* 
piscentiz dominatur , in rébus vero fortuitis non habet 
imperium. Dzmon véro solus omnia movet, cuhcta 
gubernat, nostra ommia excolit atque disponit. "Enim 
veró rationem perficit, perturbationes temperat, natürdin 
inspirát, corpus corititiét, fortuita subministrat , fatalia 
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πληροῖ, καὶ τὰ ἐκ προνοίας δωρεῖται, xa) εἷς 
ἐστιν οὗτος ἑπάντων τῶν ἐν ἡμῖν καὶ περὶ ἡμᾶς 
^ , δ᾽ x ^ , ͵ 

βασιλεὺς, οἰακίζων ἡμῶν τῆς σύμπασαν ζωήν. 
Περὶ μὲν δὴ τῶν εἰληχότων ἧμας δαιμόνων 
ἀρκεῖ «gj ταῦτα πρὸς τὸ παρόν" τὸ δὲ δὴ τῶν 
προς εβέν)ων ζι]ημάτων τρίτον ἑξῆς διέλθωμεν, 
καὶ τὸν ]pirov λόγον περὶ ]8 Σωχράτες δαιμονίε 
διαπερανωμεθα.Λέγε]αι δὴ περὶ αὐ78 7ρία 7αὔ7α 
διαφερόντως" ἕν μὲν, ὡς οὐ μόνον δαίμων éciv , 
ἀλλὰ καὶ ὡς θεὸς. Καὶ γὰρ ἐν 7έήῳ 16 διαλόγῳ 
προελθὼν λέγει σαφῶς" «ἐπίῆροπος ἐμὸς Be X] heo 
ἐστὶν ἢ Περικλῆς ὁ σὸς θεῖος, ᾿Αλκιξ,άδῃη, ϑεὸς 
ὅσπερ σοί με οὐκ εἴα διαλέγεσθαι.» Τὸν αὐτὸν 
ἄρα δαίμονα λέγει καὶ ϑεόν' περὶ οὗ γαρ 7rgosl- 
puras τὸ δαιμόνων ἐναντίωμα. οὐ σὺ τὴν δύνα- 
μιν χαὶ ὕστερον πεύσῃ, τοῦτον ἀπεκάλεν 
ϑεὸν, ἐπεὶ xa) οὗτος ἐστιν ὁ τῆς σιωπῆς αὐτῷ 
τῆς ἐν τῷ πρόσθεν χρόνῳ τὴν αἰτίαν παρασχων. 
Καὶ μέντοι καὶ ἐν τῇ ᾿Απολόγίᾳ σαφέστερον , 
complet, Providentiz dona largitur; unusquisque hic 
existit universorum quz in nobis et circa nos sunt rector, 
totius vitz gubernaculatemens. —— | 
De Socratis Demone consideranda sunt nobis tria. Pri- 
müm, quód appellatur etDeus, ut hic et in A pologià patet. 
Secundüm , quód et per vocem. dabat Socrati signum, 


quod in Theage apparet et Phaedro. Tertium ,quód revo- 
cabat Socratem, non provocabat, quod testatur Apologia. 
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ἐνδείκνυται περὶ τῆς τεύξεως αὐτοῦ, καὶ ὅτι 
ϑείαν ὑπεροχὴν ἔλαχεν, αἷς ἐν τῇ δαιμονίᾳ 
/ -“ *? d A Ι 3 . 
φυσει. Καὶ τοῦτο ἣν ὃ X84 πρότερον ἐλέγο-- 
(Ar, ὅτι τῶν ϑείων ψυχὼν χαὶ νοερὸν βίον ἑλο- 
/ $2 ^ c / 
μένων καὶ ᾿ἀναγωγον., oi δαίμονες ϑεῖοι τινές 
εἶσι, τοῦ παντὸς δαιμονίου γένους U7repid'eu- 
μένοι, καὶ τῶν ϑεῶν πρῶτον μετέχοντες. Ὡς 
M » "3 ^ ed A 
yep ἐστι χα! "ἐν ϑεοῖς δαίμων, οὕτω καὶ ἐν 
δαίμοσι ϑεός. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖ μὲν ἡ ὕπαρξις ϑεία, 
ἡ δὲ ἀναλογία δαιμονία" ἐν δὲ τοῖς δαίμοσι, 
τὸ ἔμπαλιν; ἡ μὲν ἰδιότης “δαιμονία, ἡ δ᾽ 
ἀναλογία ϑεοπρεπὴ τὴν οὐσίαν ἐπιδείκνυσι. 
διὰ ydp: τὴν ὑπεροχὴν τὴν πρὸς τοὺς ἄλλους 
δαίμονας, καὶ So) φαντάζονται πολλάκις. 
Εἰκότως d' ap ὁ Σωχράτης τὸν ἑαυτοῦ δαίμονα 
ἃ ^ » ^s “ M 
x4) 90v. ὠποχαλεῖ" τῶν γάρ πρωτίστων ἥν 


Principió animarum ἀϊγίπαρασα quia intellectualem 
vitam elegerunt, dzmones sunt divini, in demonum 
genere summi, deorum veró participes anté omnes. 
Sicut enim in diis est demon, sic etin daemonibus est 
et deus. Sed ibi quidem substantia est divina, propor- 
tio veró demonica; in daemonibus autem proprietas 
quidem dzmonica, proportio veró divinam declarat 
essentiam. Adeó enim ceteros d:xmones antecellunt I 
ut dii frequenter. appareant. Meritó itaque Socrates 
damonem suum appellat et deum , tanquàüm ex dimo- 
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καὶ ἀκροτάτων δαιμόνων" διὸ καὶ τελεώτατος 
ἦν, ὑπὸ τοιούτου προστάτου κυξερνώμενος; καὶ 
πρὸς τοιοῦτον ἡγεμόνα καὶ φύλακα τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ παραμετρῶν ἑαυτόν. 

δξν μὲν δὴ τοῦτο τοιοῦτον ἐξαίρετον τῷ 
Σωκράτους δαιμονίῳ μεμαρτύρηκεν ὁ λόγος" 
δεύτερον δὲ ὅτι φωνῆς τινὸς ἐπ᾽ αὐτοῦ προϊού- 
σης ἐπησϑάνετο' καὶ γὰρ ἐν τῷ Θεάγει, χαὶ 
ἐν τῷ Φαίδρῳ ταῦτα ὑπ᾽ αὐτοῦ λέλεκται. 
τοῦτο dX igi φωνὴ τὸ ἐκ τοῦ δαιμονίου σημεῖον, 
ἐν τῷ Θεαγει Quot καὶ πάλιν ἐν τῷ Φαίδρῳ" 
«ἡνίκα ἔμελλον, ὦ ᾽γαθε, τὸν ποταμὸν διαξαί-- 
γειν, τὸ δαιμόνιον καὶ τὸ εἰωθὸς σημεῖον μοι 
γίνεσϑαι ἐγένετο, ἀεὶ δέ με ἐπίσχει ἃ ἂν 
μέλλω πράττειν" καί τινα καὶ φωνὴν ἔδοξα 
αὐτόϑεν ἀκοῦσαι, ἥ με οὐκ ἐᾷ ἀσίέναι:. ὡς δὴ 
τι ἡμαρ]ηκότα εἰς τὸ θεῖον ». Τί δὴ οὖν ἐνδεῖχν- 
υται ταῦτα λέγων. ὁ Σωκράτης (*); καὶ τίς 
ἡ φωνὴ δί ἧς φησιν αὐτῷ τὸ δαιμόνιον σημαῖ- 
γεῖν τὴν ἑαυτοῦ βούλησιν ; λεκτέον di ὅτι 
num ordine summum. Quapropter perfectus Socrates 


erat , tali videlicet Demone gubernatus et ad ejusmodi 
sui Dzrmonis normam sese dirigens. — . M. F. 


(Ὁ) Proindé quantüm: ad illam Dewmonis vocem 
spectat, attende. Socrates sané. primo quidem per 
P | 
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πρῶτον μὲν κατὰ τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν ὃ Σω- 
χράτης καὶ τὴν τῶν ὄντων ἐπιστήμην, ὠπήλανε 
τῆς ἐπιπνοίας τοῦ δαίμονος ἀνακινούσης αὐτὸν 
ἐπὶ τὸν ἔρωτα τὸν ϑεῖον' δεύτερον δὲ καὶ ἐπὶ 
τοῖς χατὰ τὸν βίον πράγμασι " ἀνωρϑου καὶ 
διεκόσμει τὴν πρόνοιαν αὐτοῦ τὴν ἐπὶ τοὺς 
ὠτελεστέρους, xa) κατ᾽ αὐτὴν τοῦ δαίμονος: 
τὴν ἐνέργειαν, οὐ τὴ διανοίᾳ μόνον, οὐδὲ ταῖς 
δοξαστικαῖς δυνάμεσιν ὑπεδέχετο τὸ ἐκεῖϑεν 
προὸν φῶς, ἀλλὲ καὶ τῳ πνεύματι, διὰ πτάσης 
avTov τῆς ζωῆς χωρούσης ἐξαίφνης τῆς dai- 
μονίας ἐλλάμψεως, καὶ αὐτὴν ἤδὴ τὴν αἴσθησιν 
κινούσης. Δῆλον γὰρ ὅτι τοῦ αὐτοῦ ὄντος ἐνερ- 
γήματος, ἄλλως μὲν ὃ λόγος ἀπολαύει τῆς 
δόσεως, ἄλλως δὲ ἡ φαντασία, ἄλλως δὲ ἡ 


intelligentiam scientiamque rerum separatarum inspi- 
ratione Dzmonis fruebatur ad divinum amorem assi- 
dué revocante, Secundó veró et in vitz negotiis dirige- 
bat Providentiam suam ergà deteriores, atque secun- 
dium ipsam Damonis actionem non intelligenti sive co- 
gitatione tantüm , neque solis viribus opinantibus lumen : 
accepit inde procedens, sed ipso quoque spiritu, dum 
per totam ejus vitam inspiratio illa Damonica repenté 
procederet, ipsumque sensum jam moveret. Constat 
enim eadem actione nobis desuper imminente, aliter 
quidem rationem, aliter imaginationem , aliter veró 
sensum dato munere perfrui , et. unumquodque 


τά. 














(214) 
αἴσθησις" καὶ ἕκαστον τῶν ἐν ἡμῖν ἰδίως πάσχει 
xa) κινεῖται παρὰ τοῦ δαίμονος. Οὐκ ἔξωϑεν. 
οὖν πταθητικῶς ἡ φωνὴ τῷ Σωκράτει προσέξαλ-. 
Atv , ἀλλ᾽ ἔνδοϑεν διὰ πάσης φοιτήσασα τῆς. 
Juxie n n ἐπίπνοια, καὶ μέχρι τῶν αἰσϑητικῶν. 
ὀργάνων διαδραμοῦσα, φωνὴ τελευτῶσα ἐγίγν- 
ἐτο, συναισϑήσει μᾶλλον ἢ αἰσϑήσει γνωρι- 
ζομένη. Τοιαῦται γερ αἱ τῶν ἀγαθῶν δαιμόνων. 
καὶ τῶν ϑεῶν ἐλλάμψεις.. 

τὸ δὴ τρίτον. ἐπὶ τούτοις, τοῦ iiim: 
Ἰδιον τοῦ Σωκράτους ἀνασχεψώμεϑα, Προτρέ- 
σειῖ μὲν γὰρ οὐδέποτε, φησὶν , ὡποτρέπει δὲ. 
ἀεί" πάλιν δὲ καὶ τοῦτο πρὸς τὴν Σωχρατικὴν. 
ζωὴν ἐπανεκτέον" οὐ dp κοινὸν ἐστὶ τῶν εἰλη- 
χότων ἡμᾶς δαιμόνων, ἀλλὰ ἴδιον τῆς TOU 


eorum quz nobis insunt propri quádam conditione à 
D:mone moveri atque pati. Non extrinsecüs igitur passi- 
vé vox in Socratem incidebat , sed. ex intimis. inspiratio 
per animam totam procedens, 3 usque ad sensuum ins-- 
—rumenta progrediens , postremó vox evadebat τὰ uoti- 
tiam videlicet veniens , non tàm sensu quopiàm quàm 
consensu. Tales enim à bonis Demonibus atque Diis 


illustrationes contingere solent. Tw da 
1 "TM eut i" U 
Quod autem de Socratis Dzmone. dictum est, re-. 
vocare videlicet, non provocare, non omnibus Domos 
nibus nostris est cominune, Beneficum ergo Socratis 
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Σωχράτους ἐπιστασίας. Λέγομεν τοίνυν ὅτι 
τὸ ἀγαϑοειδὲς τῆς τοῦ Σωκράτους ζωῆς, καὶ 
τὸ κοινὸν καὶ τὸ φιλάνϑρωπον, καὶ τὸ ἐκκε- 
χυμένον, ὡς αὐτός που φησι, περὶ τὴν μετά- 
ὅδοσιν τῶν ἀγαθῶν, οὐκ ἐδεῖτο τὴς αὐτοῦ δαί- 
βονος προτροπῆς᾽ ὥρμητο γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, 
χαὶ πᾶσι παρεῖχεν ἑαυτὸν ἕτοιμον εἰς τὴν 
κοινωνίαν τῆς ἐρίστης Conc. Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ 
τῶν προσιόντων ἀνεπιτήδειοι πρὸς τὴν μετά- 
Agam» ἧσαν τῶν τῆς ὠρετῆς ἐπιτηδευμάτων 
καὶ τῆς ἐπιςήμης τῶν ὅλων, ἀνεχαίτιζεν αὐτὸν 
ὁ ἐπιτροπεύων ὠγαϑὸς δαίμων τῆς περὶ τοὺς 
τοιούτους προνοίας, οἷον εἴ τις ἡνιόχος ἐἀγαϑὸς 
Ἵππον εὖ πεφυκότα πρὸς δρόμον ἐπέχοι; μόνον 
ὅτι δέοι, τῆς ὁρμῆς , κινοίη δὲ μηκέτι παρ᾽ 
ἑαυτοῦ. πρὸς τὴν κίνησιν ἐγειρόμενον, καὶ μὴ 
κέντρων ἡνιοχικῶν, ἀλλὰ χαλινῶν δεόμενον, 
Τῶτο δὴ οὖν καὶ ὁ Σωκράτης ἔχων τὸ ἄφϑονον 
περὶ τὰς τῶν προσιόντων ἐνεργείας (ὑππέας 
ingenium, et caritate Ie communiter ple- 
num, et alté ad beneficia promptum , Dzmonicá exhor- 
tatione non indigebat. Dehortabatur tamen eum Demon. 


quoties vel importuné vel ineptos ad disciplinam suam 
aggrederetur, freno videlicet quam calcaribus indigentem. 








(9n) 
ydp φησί τις ἐς πεδίον 7rpoxaAeir , Σωκράτη 
σπροκαλέμενον ἐς λόγες,εἰκότως )έδεῖτο μᾶλλον 
τοῦ ἀποτρέποντος αὐτὸν, μᾶλλον ἢ προτρέ- 
πόντος. ΑἹ τε γάρ τῶν προσιόντων ἀνεπιτη- 
δειότητες λανβανόμεναι τὰ πολλὰ τὴν ἀνϑρω- 
πίνην διάνοιαν, τῆς δαιμονίας δέονται d'iaxpi- 
σεως" χαὶ αἱ τῶν καϊρῶν διαγνώσεις ὑπ᾽ ἐχείνης 
μόνης ἐκριξῶς ἡμῖν ὑπαγορεύεσϑαι δύναντα:. 
Μεμηχάνηνται μὲν γὰρ xa) ἄνϑρωποι πρὸς 
τοῦτο μεθόδους τινὰς καὶ τέχνας, ἀλλ᾽ ἀμυδρὰ 
χαὶ ἡ ἐκ τούτων κατάληψις χαὶ τῆς τῶν 
ἀἐγαϑῶν δαιμόνων ἐνδέξεως πάμπολυ λει- 
πομένη. Πρὸς ταῦτα τοίνυν τῆς ἐνϑρωπίνης 
διανοίας ἀστοχῶς ἐχούσης, εἰκότως ὁ Σωκρά-- 
τῆς ἐποτροπῆς ἐδεῖτο μόνον ἐν ταῖς παραὶ 
καιρὸν ὁρμαῖς, αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὰ 
dya92 χεκινημένος. | 


(*) Preetereh Da monum alii purgatoriam et inconta- 
minabilem ' possident potestatem , alii veró genitri- 
cem , alii perfectoriam , alii opificem , atque omninó 
secundum Deorum proprietates viresque sub quibus. 
ordinati sunt , dividuntur. Jàm veró secundim eorum 
substantiam singuli clientibus suis ad beatam vitazn 
patrocinantur, alii quidem ad deteriorum curam nos mo- 
ventes, alii veró ab actionibus retrahentes externis. 
Videtur itaque Socratis Damon. proprietatem. hujus- 
modi nactus, purgatoriam, inquàm, et incontaminabilis 
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"Ecu μὲν οὖν καὶ ταῦτα ἀληθῆ περὶ τοῦτο, 
' ’ ^ 50] ^ / 

Σωκράτη προ]ρέπειν μὲν οὐδέπο]ε τὸ δαιμόνιον, 
ἀπο]ρέπειν δὲ deir μειζόνως δὲ £1) λεκγέον, 7, 7ῶν 
δαιμόνων οἱ μὲν C) καθαρ)κὴν ἔλαχον δύναμιν 

Sy € AM M € NM Ν 
χαὶ ἄχρανῖον, οἱ δὲ γεννη)ικὴν; οἱ δὲ τελεσιθργον, 
οἱ δὲ δημιουργικήν' καὶ ὅλως κα] ὰ τὰς Ἰδιότη]ας 
διΐίρηνται τῶν ϑεῶν, καὶ τὰς δυνάμεις ὑφ᾽ ἃς 
, , ^ el N ^ ξ -“ 
ἐταχϑησαν' καὶ δὴ καὶ 0T) , κατὰ τὴν ἑαυτῶν 
ὕπαρξιν, ἕχαστοι συλλαμᾷανουσι τοῖς ὑφ᾽ ἑαυ- 
τῶν προνοουμένοις εἰς τὴν εὐδαίμονα ζωὴν. 
οἱ μὲν εἰς τὴν ἐπιμέλειαν τῶν καταδεεστέρων 
κινοῦντες, οἱ δὲ ἀναστέλλοντες ὠπὸ τῶν “πρά- 
ξεων xa) τῆς ἔξω ῥεπούσης ἐνεργείας. Ἔοικε 
δὴ οὖν καὶ τὸ EwxpaTiXOY δαιμόνιον τοιαύτην 
idioru]a λαχὸν, καβαρτικὴν λέγω, καὶ ἄχραν- 
του ζωῆς παρεκτικὴν, καὶ. ὑπὸ ταύτην τοῦ 
᾿Απόλλωνος τὴν δυγαμιν τεταγμένον, τὴν τῆς 
καϑάρσεως ὅλης μονοειδῶς προϊσταμένην" καὶ 
τὸν Σωκράτην τῆς πρὸς τοὺς πολλοὺς ἀνακόπ- 
τειν σχέσεως καὶ τῆς εἰς τὸ πλῆϑος ἀποτεινο- 
μένης ζωῆς. περιάγειν δὲ αὐτὸν εἰς τὸ εἴσω 
viue causam ; at sub hanc Apollinis potentiam ordinatus 
presidentem universe purgationi, virtute scilicet uni- 


formi. Hac ergó virtute Dzemon à commercio vulgi ni- 
mio segregat, colligitque: ipsum ad. animi penetralia, 
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^ ^ , M] » 3 δ συ ρον - 
τῆς ψυχῆς, καὶ τὴν ἄχραντον a7ro τῶν χατα- 
δεεστέρων ἐ νέργειαν' xa) διὰ τοῦτο, 7rpoTp ἔστειν 

4 Bic * n! 3 / διὼς , 
μέναυτον οὐδέποτε, ἄποτρεέπειν δὲ ἀεί, Τί 24e 
L 5», B^. / » δ τα * 
ἐστιν ἄλλο ToO a7TOTpé7rélV, ἢ TO ἀαναχαιτίζειν 
αὐτὸν ὠπὸ τῶν πολλῶν εἰς τὰ ἐχτὸς ἐνερ- 
γειών; Τοῦτο δὲ τίνος ἐστὶν, καὶ χαϑαρτικῆς 
ἰδιότητος: Καί μοι d 0X€], καϑάπερ Ὀρφεὺς 
ἐφίστησι τῷ βασιλεῖ Διονύσῳ τὴν μονάδα τὴν 
᾿Απολλωνιαχὴν ; ἀποτρέπουσαν aUTOY τῆς εἰς 
τὸ Τιτανικὸν σσλῆϑος 7rpoodou , xal τῆς i£- 
αναςάσεως τοῦ βασιλείου ϑρόνου, καὶ φρουροῦ- ᾿ 
σαν αὐτὸν ἄχραντον ἐν τῇ ἑνώσει" κατα Td 

9 V RN v4 , " , 
αὐτὰ δὴ χαὶ o Σωκράτους δαίμων περιάγειν 
μὲν αὐτὸν εἰς τὴν νοερὰν περιωπὴν, ἐπέχειν d'e 
TOY πρὸς τοὺς πολλοὺς συνουσιῶν. Καὶ ydp 
ἀνάλογον ὁ μὲν δαίμων ἐστὶ τῷ ᾿Απόλλωνι, 
ὀπαδὸς ὧν αὐτοῦ, ὁ δὲ Σωχράτους λόγος τῷ 
Διονύσῳ" γέννημα yzp ἐστὴν ὃ ἐν ἡμῖν νοῦς; τῆς 
τοῦ ϑεοῦ τούτου δυνάμεως. ᾿ | " 

b ^ ^s ͵ 
Περὴ μὲν δὴ τούτων τόσαυτα λεχτεον" 


et actionem à deterioribus segregatam. Nempe sicut apud 
Orpheum Apollo Preest Baccho, revocans eum à pro- 
cessu in Titanicam multitudinem, sic et Socratem ejus 
dzmon qui pedissequus est Apollinis. Intellectus enim 
noster est numinis Apollinei proles. E 

Inter hac Alcibiadi. Socrates pollicetur dasmonis 





( 217 ) 
ἕπεται dV τοῖς ἔμπροσϑεν εἰπεῖν τί dw- 
X ε , $- χἢ * 5 A , 

ποτε φησὶν ὁ Σωχράτης οὐκ αὐτὸ TO δαιμόνιον 
OT y - ͵ ! ..-Ἰ ." 
ὕστερον ἐσεσϑαι τῷ νεανίσκῳ γνωριμον, ἄλλα 

A M y ας 3-2 i522. 4 cii AY 
τὴν δύναμιν aU TOU, λέγει "yap οὕτως" « οὗ συ 
τὴν δύναμιν καὶ ὕστερον πεύσῃ ». Πρῶτον μὲν 
οὖν ῥητέον ὃ χαὶ ὁ ϑεῖος Ἰάμξλιχός φησιν, ὅτι 

^ [UA / ^ , s cd € 
τὰς μὲν ὕπαρξεις TOY δαιμόνων, καὶ ὅλως τῶν 
κρειττόνων, dpi» ϑεωρῆσαι χαλεπώτατὸόν ἐστι 
τοῖς μὴ τελέως ἐχκεχαϑαρμένοις τὸν τῆς 
ψυχῆς νοῦν, ὅπου γε καὶ ψυχῆς οὐσίαν κατι δεῖν, 

ΝΙΝ jd / z £s 1 e € / εἰ 
OU padiov zrav]i (μόνος γουν οΤίμαιος ἀπασαν 
αὐτῆς τὴν οὐσίαν ἐξέφηνεν οἷον γάρ ἐστι πάντῃ 
στάνήως, θείας καὶ μαχρᾶς δεῖται διηγήσεως. 
e] / M Rs" 4 - ͵ , 
ως ποὺ Quoi weo4 o ev τῷ Φαίδρῳ Σωχράτης) 
τὰς δὲ δυνάμεις αὐτῶν καὶ ἰδεῖν καὶ diaca- 
φῆσαι ῥᾷον: ὠπὸ γὰρ τῶν ἐνεργειῶν ὧν εἰσι 


non substantiam; sed potentiam notam fore. Ait enim 
divinusJamblichus substantias quidem demonum et com- 
muniter. omnium nobis superiorum contemplari nobis 
difficillimum esse, nisi intellectum habuerimus perfecte 
purgatum; quandoquidem et anim essentiam non uni- 
cuique facile. Solus ergo 'T'imzus omnem ejus essentiam 
declaravit. Qualis enim est-omninó, divina longaque ex- 
positione indiget, qua declaretur, ut Socrates ait in Phz- 
dro. Potentias aujem numimum facile est explicare ; 
nam ab acüonibus, quarum proximé matres sunt ipsi 
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E" x , ͵ e; cA uM 

προσεχῶς αἱ δυνάμεις 'μητρες, καὶ αὐτῶν 
ἐκείνων συναισθανόμεϑα' (μέση ydp ἡ δυναμίς 
ἐστι τῆς τε οὐσίας καὶ τῆς ἐνεργείας, προξαλ- 
λομένη μὲν ἀπὸ τῆς οὐσίας, ἀπογεννῶσα δὲ 
τὴν ἐνέργειαν) δεύτερον δὲ ὅτι καὶ ἄλλως ἡ 
δύναμις οἰκειοτάτη τοῖς δαίμοσίν ἐστι. Παν- 
- ε ^ 
ταχοῦ yap ἡ δύναμις τὸ μέσον κεκλήρωται" xaj 
ἐν μὲν τοῖς νοητοῖς συνάπτει τὸν πατέρα χαὶ 
τὸν νοῦν, (ἡ μὲν ydp δύναμις συν ἐκείνῳ, νοῦς δ᾽ 
aum ἐκείνου) ἐν δὲ. τοῖς νοεροῖς τὰς ἐνεργείας 
συνδεῖ «“ρὸς τὰς οὐσίας" ἡ μὲν ydp ἐνέργεια 
, - , TN «Ἦν» / ! 
γέννημα τῆς δυνάμεως ἐστιν, ἡ δὲ οὐσία προά- 
yt τὰς δυνάμεις ἀφ᾽ ἑαυτῆς" καὶ οὖν καὶ τὰ 
χρεΐττονα ἡμῶν γένη μέσα τῶν ϑεῶν ὄντα καὶ 
ἡμῶν, οἰκείως σημαίνεται διὰ τὴς δυνάμεως, 
ὡς μέσην πανταχοῦ τάξιν λαχουσης. "Ec ydp 
vires, eas ipsas potentias persentimus. Media namque 
inter actionem et essentiam potentia est, producta qui- 
dem ab essentiá, actionem. veró producens. Pratereà 
ipsa potentia maximam cum Dzmonibus familiaritatem 
habet. Ubique enim potentia Dzemonis instar medium 
obtinet, et in rebus quidem intelligibilibus patrem intel- 
lectumque conjungit; (potentia enim est simul cum patre, 
intellectus autem existit à patre) in rebus autem intellec- 
tualibus cum essentia copulat actiones; actio namque est 
potentiz proles , essentia veró potentjas ex se parit. Nu- 
mina igitur inter nos deosque media proprié per nomen 
potentiz designantur, ubique medium possidentis. Vera 


( 219 ) 
ἡ μὲν ἀληϑινὴ οὐσία xa) τὸ ὄντως εἶναι παρὰ 
^s ^s [1 Ν , / ς ε A! ^ ^ 
τοῖς ϑεοῖς, ἡ dé δύναμις ἡ ὑπουργος τῶν θεῶν 
^ ^s € Y ^ ^ 
παρὰ τοῖς δαίμοσιν" ἡ dé ἔξω προιοῦσα δια 
τῆς δυνάμεως αὐτῶν ἐνεργείας, καὶ ποίησίς, ἐν 
ἡμῖν. Τὸ τρίτον, τοίνυν καὶ τῷ νεανίσκῳ πρε- 
πόντως ἐξύμνει τὴν δαιμονίαν δύναμιν (v γάρ 
δὴ à ᾿Αλκχιξιάδης δυνάμεως ἐραστής") μόνον 
οὐχὶ ἤδη λέγει σαφῶς ὁ Σωκράτης ὅτι ἡ ἐληθὴς 
δύναμις ἐν τοῖς 'δαίμοσίν ἐςιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τῷ 
πολλῶν ἀνϑρωπίσκων ἄρχειν' καὶ ὡς ἐκείνης 
ἐραςὴν εἶναι δεῖ τὸν μεγαλίφρονα τῆς δυνάμεως, 
3 , , ^ / el ^ ^ » / 
ἀλλ᾽ oU τῆς φαινομένης. Αὕτη μὲν γὰρ ἀσθενείᾳ 
συμμιγής ἐς!" (τ y&p ἐν τοῆς ἐνυλοῖς δυνατὸν, 
"ed 3 ^ , / » a" 22 M 
τῆς ὕλης αὐτῆς ἀδυναμίας οὔσης:) ἐχείνῃ δὲ 
ἀχραιφνὴς προὐπάρχει x, δραςήριος πρὸ τῶν 
παρ᾽ ἡμῖν ϑαυμαζομένων δυνάμεων. Τετάρτος 
αἰτίας ἀπολογισμὸς, ὅτι καὶ τῷ σχόπῳ TOU 
διαλόγου σύμφωνος (ein ἡ μνήμη τῆς δυνάμεως. 
Μέση "ydp ἐςιν ἡ γνῶσις ἑαυτῶν, τῆς τε τῶν 
ϑείων γνώσεως, χαὶ τῆς εἰς τὸ ἔξω ῥεπούσης 
^ ^ Ve y , ^ / » ἢ 

ζωῆς. Διὸ καὶ ἡ ἄνοδος ἐπὶ τὴν ϑειοτέραν ἐνέρ- 
enim essentia verumque esse penés Deos existit. Poten- 
tia veró rite diis ministrans in daemonibus habet locum. 


Actio deniqué et effectio per eorum potentiam progressa 
foràs , versatur in nobis. 





( 220 ) 
γειαν διὰ ταύτης γίνε]ο μέσης Ἴῆς iav] dv γνώ- 
σεως" ἡ δὲ δύναμις τῷ μέσῳ προσήκει. χαὶ τὸ 
μέσον εἶδος Tuc ζωῆς ἐκ ]üc δύναμεως ἐποφαΐ- 
νε7α.. Καϑάπερ δὴ 10 μὲν πρῶτον ἐκ Ἴῆς ὑπάρ- 
ξεως, 7ὸ δὲ Πρίτον ἐκ τοῦ [uix ToU, χαὶ ταύτῃ 
τοίνυν οἰκεῖον ἀπὸ τῆς δυνάμεως τὸ ὅλον δαι- 
μόνιον ἡμῖν γνωσθήσησται φησὶν δ. Σωχράτης. 

« Nur δὲ ἐπειδὴ οὐκ ἐναντιοῦται, οὕτω 
» προσελήλυϑα. Ἐὔελπις dY εἶμι μηδὲ τὸ 
» λοιπὸν ἐναντιώσησϑαι αὐτόν" 

Ζητεῖν εἰώθασιν ἐν τούτοις πῶς τὸ δαιμόνιον 
ὅλως ἐφῆκε τῷ Σωκράτει τὴν πρὸς τὸν ᾿Αλκι- 
Gia δὴν chr μηδὲν —— μέλλοντα" 
τὸ γὰρ μάτην Lol οὔτε τοῖς δαίμοσιν 
ἔστι προσῆκον, οὔτε τοῖς σπουδαίοις ἀνδράσιν", 
ὅπου γε οὐδὲ ἡ φύσις αὐτὸ προσήκατο, καίτοι, 
γε ἄλογος οὖσα xaO ἑαυτήν. Πῶς οὖν ἢ ὁ 
δαίμων "ἐφῆκεν, ἢ ὃ Σώζϑανῆς χατὰ δαλμόνεε 
τῷ νεανίσκῳ posi der ; ὃν οὐδὲν ἐκ τῶν λόγων 
dieci : ; Tic γὰρ ὁ τὰ adim φασίν, 
ἐξορχησάμενος ἐν τῇ Πολυτίωνος οἰκίᾳ 5 Τίς 
ὁ τὸν ἐπὶ Σικελίαν πλοῦν εἰσηγησαμενος: Τίς 
ὁ τὴν "— ποιήσας ἀνάστατον ; καὶ Λαχε- 
δαιμονίους πείσας Δεκέλειαν ἐπιτειχίσασϑαι: 





( 290.) 

Τίς ὁ τῶν μεγάλας ἐκείνων καὶ ; τραγικῶν δυςυ- 
χημάτων αἴτιος ᾿Αϑηναίοις, ὧν ἱστορίαι στλή- 
ρεις; Ταῦτα δὴ καὶ τὰ τοιαῦτα ϑρυλλοῦσιν 
οἱ κατήγοροι τῶν λόγων τούτων, καὶ κενὸν 
ὠνάπλασμα τὴν δαιμονίαν ταύτην εἶναι νομί. 
ζοντες ἐπίπνοιαν. Πρὸς οὖν ταῦτα ἀπαντῶντες, 
λέγουσί τινες ἅτι μείζονα ἂν ὃ ᾿Αλκιξιάδης: 
καὶ τούτων ἐποίησε τῶν κακῶν, εἰ μὴ, καϑα- 
περ ἐπῳδὴς τινος ἀλεξικάκου 4 μετέσχε τῆς 
τοῦ Σωκράτους συνουσίας" διὰ yp ταύτην 
ἐπέσχε μὲν τὴν παντοδαπὴν Χακίαν, ἐλατ- 
τόνων δὲ αἴτιος ἐγένετο τῇ porárjidi npn 
Ατοπος δὲ Wn δοκεῖ τῆς ἀπαντήσεως εἶναι 
ταύτης ὃ "rpomae- Οὐ γαρ ἐστι τῆς τοῦ daí- 
μονος πρόιοίας τέλος ἡ τῶν κακῶν ἐλάττωσιν, 
ἀλλ᾽ καὶ τῶν dpatals ἐμίδοάιρι οὐδὲ τοῦ 
Σωκράτους τοῦτο ἣν τὸ ἔργον. sis βραχὺ συ- 
στέλλειν τὴν ἀγα ὠλλὰ ταύτην μὲν éx- 
κόπτειν τῶν συνόντων; ἀντεισφέρειν δὲ τὸ 
ἀχαϑον εἰς τὰς ψυχὰς αὐτῶν. Μήποτε οὖν τὸ" 
τοῦ Ξενοφῶντος ὠληϑές, ὡς ὁ ᾿Αλκιξιάδης, 
ἑὼς μὲν 2 pevii συνῆν, οὐδενὸς οὐδενὶ κακοῦ 
y ἔγονεν αἴτιος, ὠποςὲς δὲ τῆς τοῦ Ü Σωκράτους. 
nde ; ὑπὸ τε στλούτου καὶ τρυφῆς διεφβ. 
ἄρῃ, καὶ παρὰ τοῦτο τηλικαῦτα ἐξήμαρτεν. 





P 
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( 222 ) 
Ἢ xa) τοῦτο μὲν ὠληϑές, οὔπω δὲ τὴν 
αἰτίαν λέγει, dV ἥν ὁ δαίμων ἐπέτρεπε δια- 
λεχϑῆναι πρὸς αὐτὸν τῷ Σωκράτει. Πάντως 
γὰρ ἠγνόει τὸ δαιμόνιον, ὅτι διαφθαρήσεται καὶ 
ἐξυξρίσει χρόνου προϊόντος, καὶ ἔςαι περὶ τὴν 
πατρίδα μοχϑηρός. Λέγουσι δὲ τινες πρὸς 
ταῦτα, μηδὲ τῷ δαίμονι φανερὰν εἶναι τὴν 
ἀόριστον τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν ῥοπήν" ἄστατον γὰρ ὃν 
xg πεφυκὸς πρὸς τὸ χεῖρον χαὶ πρὸς τὸ ἄμεινον 
μεϑίστασϑαι, δύσγνωστον ἐστι καὶ αὐτοῖς 
τοῖς δαίμοσιν. Ἐμοὶ δὲ δὴ ταῦτα οὐκ ἀνεκτά" 
λέγεται δ᾽ οὖν ὅμως ὑπὸ τινων. Πῶς ( γὰρ 
οὐκ ἄτοπον τῇ φύσει τῶν γνωστῶν τὰς τῶν 
γνώσεων ἀφορίζειν διαφοράς, ἀλλὰ μὴ Tovsav] ios 
ταῖς τῶν γνώσεων διαιρεῖν y καὶ τὸ μὲν αἰώνιον 
xaT οὐσίαν xa) ϑεῖον xd) γινώσκειν τὰ πάντα 
βείως, τὸ δὲ ἀνθρώπινον (*) ἀνθρωπίνως" xa) τὸ 


E ἀνθρώπινον 4 deest. Fic. quod humanum est. 


(*)Divinus Jamblichus atque dux ille noster ità quzerunt 
atque solvunt. Quornodà nón ést absürdum ex natara 
rerum. cognoscendarum differentias cognitionum deter- 
minare, atque nor contrà, scilicet coguitionum sive cog- 
noscentium differentiis cognoscenda dividere 2 Κὰ ut 
quod per essentiam seternum: est atque diviaum cterné 
atque diviné cuncta cognoscat, quod hümanum est 


cognoscat humane , quod sané individuum est, nimirum 





( 253} 
μὲν ὠμέριστον ἀμερίστως καὶ τὰ μεριστὰ προει- 
ληφέναι, τὸ δὲ αἰώνιον ὑπὲρ χρόνον xa) τὰ 
ἔγχρονα , T0 δὲ λογιχὸν λογικῶς καὶ τὰ ἄλογα; 
Δῆλον γὰρ ἐκ τούτων ὅτι χαὶ τὰ ἀόριστα 
ὡρισμένως , xa] τὰ ἄστατα στασίμως καὶ βε. 
(αίως οἵ τε ϑεοὴ γνώσονται χαὶ οἱ δαίμονες. 
^ ^ , € M ei M - s 
Πῶς δὲ οὐχ ὁρῶμεν ὅτι πολλὰ xa) τῶν τοῖς 
χείροσιν ἡμῶν εἰς γνῶσιν ἀδυνάτων, ἡμῖν ἐς!ν 
5} ^ ^ ^ / / M b 
εὐγνωστα : Τὴν γάρ τῶν καθόλου φύσιν τὰ μὲν 
ἄλογα γιγνώσκειν οὐ πέφυκεν, ἡμεῖς δὲ συναιρεὴν 
δυνάμεϑα. Τί οὖν ἔτι ϑαυμάζομεν, εἰ καὶ ὅσων 
ἡμεῖς πεπλανημένην ἔχομεν ὑπόληψιν, τούτων 
ἀραρότως $9) τὰ κρείττονα ἡμῶν γνωστικά: 
Οὐ γάρ ἐστι τὸ ἡμέτερον ἀσϑενὲς κριτήριον τῆς 
ἐκείνων δυνώμεως, ὥσασερ οὐδὲ τὸ τῶν κατα- 
δεεστέρων τῆς nue τέρας φύσεως ἀλόγιστον τοῦ 
et individue vel quz dividua sunt anticipet, quod zter- 
num super tempus etiam temporalia, quod rationale 
irrationalia quoque rationaliter? Ex his itaque patet Deos 
atque Dzrmones cognoscere indefinita definite, instabilia 
stabiliter atque firmiter. Nunc videmus multa inferio- 
ribus nostris incognita nobis interim esse nota? Irratio- 
nalia enim universalis ipsius naturam apprehendere ne- 
queunt, nos autem colligere possumus. Quidnam igitur 
ulterius admiramur qu: nos ambiguá et fallaci cognitione 
conjicimus , hzc superos firmiter comprehendere? Non 


enim nostra debilitas est illorum potentiz judex, quem- 
admodum neque irrationale nobis, inferius habet ratio- 


(254) 

ἐν nui» λόγου καὶ. τῆς ἡμετέρας. διαγοήσεως 
ἀναζητικόν: Πῶς δὲ ὅλως οὐκ ἄτοπον. στοχα- 
eux par. εἶναι TOU μέλλοντος πρόγνωσιν, ἑςῶ- 
σαν δὲ καὶ ὡρισμένην το | ἀνενδοίαςον i ἐν μηδεμιᾷ 
τάξει τῶν auper. ipeca yai (οὐδαμοῦ 
γὰρ ἡ φύσις ἀπὸ τῶν ἀτελῶν ἄρχεσθαι πέφυ- 
χεν, οὐδὲ ἀπὸ τῶν μὴ | εἰλικρινῶν y οὐδὲ ἀπὸ 
τῶν ἐν τοῖς ἐναντίοις συμπεφυρμένων ) ἃ δὲ 
στοχασμὸς τοῦ μέλλοντος ruri πῶς yrs 
καὶ οὐκ iei. Ποῦ dw οὖν ἡ αὐτογνῶσις τοῦ 
μελλόντοξε ποὺ δὴ τὸ εἰλικρινὲς, ἀφ᾽ οὗ κῷ τὸ 
δευτέρως ὃ ὃν χαὶ τὸ ἐφιέμενον ἐκείνου τὴν U7r0- 
ςασιν ἔλαχεν s τιν ἜΤ 

Ἐπειδὴ τοίνυν αἱ τοιαῦται πᾶσαι dorarri- 
σεις σαθραὶ καὶ εὐδιάλυτοι πεφύκασι, λέγο- 
nis nostrz judicium, quamvis irrationali quod est in 
nobis vel extrà nos, nostram intelligentiam moveat. Cur 
non absurdum sit conjecturalem quidem: futuri prz- 


sentionem alicubi reperiri, stabilem veró ipf 

tamque et indubiam inveniri nusquàm? t pisusp 

natura rerum non potest ab imperfectis is, 

rebus cum contrario mistis exordia. ducere. $i autem. f^ 

turi conjectio est ignorantiz particeps neque constat, ubi- 

nam ipsa est per se futuri notitia (*)2.Ubi purum ipsum 

à quo quidem et quod posterius est et illius «upidum, - 

substantiam est sortitum , nisi apud superos ? M. F. 
(ἢ Hzc prav? Ficiu. Vid. annot. 





mm 
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(325) 5 

μεν ἡμεῖς, ἑπόμενοι τῷ τε ϑείῳ Ἰαμέλέχῳ 
καὶ τῷ ἡμετέρῳ καϑηγεμόνι, τρία ταῦτα 
χρῆναι διαφερόντως ἐν τῇ λύσει τῆς φοροκειμένης 
ἐπορίας διασώζειν: ἕν μὲν τὸ πρέπον τῷ ἐφιέντι 
δαίμονι τὴν cuvovalay: devrepór δὲ τὸ καθῆκον 
τῷ Σωκράτει ; TQ- Xa προτέρως ὁρμηήσαντι 
περὶ τὴν τοῦ 'AAxiGiadov apPteiat, καὶ νῦν 
ἐπηντηκότι πρὸς αὐτόν" vere τὸ τοῦ γεα- 
νίσκου συμφέρον. Δεῖ γὰρ αὐτὸν ἐκ τῆς συνου- 
σίας ἐπιδεῖξαι ταύτης ὠφελημεένον' οὐ γὰρ 
ἀπο ῆναι μὴ χείρω γεγονέναι. Τοῦτο μὲν ydp 
καὶ ὅτῳ μοχθηρῷ τὸ καὶ χεῖρον ὠπτοτελεσβῆναι, 
τῷ δὲ σπουδαίῳ πρέποι ἀν ὠμείνους δή που 
τοὺς συνοντὰς ποιεῖν Ὅτι μὲν τοίνυν ὁ γεανίσχος, 


εἰ , ^ , / , , 
να ἀπὸ τῶν ἀτελέστέρων ἀρξωμεθα, χαλλίων 


ἀποτετέλεςαι, δηλοῖ καὶ τὸ Πλατωνικὸν 
Συμπόσιον, ὅπου δὴ χαὶ ταῦτα' μεϑύων ὁ 
᾿Αλχιξιαδὴς ὑπόκειται θαυμα C v περὶ τοὺς ἐν 
φιλοσοφίᾳ λόγους ὡς δραςηρίους, καὶ ἀγριώτερον 
ἐχίδνης τῶν εὐφυΐᾳ διαφερουσῶν ψυχῶν ἀντι- 
λαμᾷανομένους, ἐξομνύμενος δὲ καταψῆ- 
φίζεσϑαι ἑαυτοῦ καὶ τῆς ἑαυτοῦ dietis, ὅταν 
ὠκούῃ διαλεγομένου Σωξράτουρ, καὶ ἀποϑαυ- 
μάζειν μὲν αὐτοῦ τὰ ἔνδον ἀγάλματα τῶν 


2. | | 15 


( 226 ) 
ἀρετῶν ὡς σεμνὰ καὶ τίμια, ἄθλιον δὲ ἑαυτὸν 
φ' νὰ - εἰ εἰ e 6.54 , 
ἡγεῖσϑαι τῆς ἕξεως ἕνεκα, τῆς κατὰ τὴν ψυχήν. 
Ν ^ ^ , , ἃ. ἢ, - , 
Πρὸς γάρ ταυτὰ ὠφελημένος v7ro TOU Σωχρα- 
τους οὐ σμικρὰν, οἶμαι, προσθήχην ἔσχεν εἰς 
τὴν τῶν φυσιχῶν σλεονγεκτημάτων τελείωσιν" 
εἰ δὲ καὶ πέπρακταί τινα αὐτῷ πλημμελῆ, 
τὸ ἀτελὲς αἰτιώμεϑα καὶ τὸ μὴ πάντῃ Xa- 
, ^ , » ^ » ^! b 
τωρϑωμένον τὴς ἐν αὐτῷ ζωῆς. Οὐδὲ yap 
τοῦτ᾽ ἔφαμεν, εἷς σπουδαῖον αὐτὸν ἡ Xoxpa- 
τους, ὠπείργαςαι συνουσία, ἀλλ᾽ ὡς ὠπώνατο, 
λέγειν C): ἔξω πρὸς τὸν παρόντα βίον μηδὲν αὖ- 
^ “ Qo oS dave ἃ , 
τῷ γεγονέναι τι διὰ τὴν συνουσίαν ἄγαϑον. 4À- 
Aa πρός γε τὸν μέλλοντα προὔργου τι πάντως 
ἐγένετο" χαὶ νῦν μὲν, αἷς τὸ εἰκὸς, ὑπὸ μοχθηρᾷ 
πολιτείᾳ τρεφόμενος,» οὐκ ἔσχε τελέως ὠπό- 
νασϑαι τῶν λόγων, πολλῶν ὄντων τῶν εἰνθελ- 
κόντων,. ἀποπλήσας δὲ τὰς ἐμπλήκτους 
ΑΙ ἃ ^ ^ b) 93 / 1 “μ᾽ / 
ὁρμὲς τῆς ψυχῆς, καὶ ἐν γαλήνῃ τῶν τοιούτῶν 
γενόμενος κακῶν, κατὰ σχολὴν στρρξάλλων τοὺς 
τοιούτους λόγους, ὁρᾶ τὸ διάφορον τῆς ἑαυτοῦ 
Ὁ ^ € / ἘΝ οὗ 
ζωῆς “προς τὴν Φιλοσοφον συμβουλήν. τω 
γὰρ δὴ καὶ ὁ ἐν Πολιτέΐᾳ Σωχράτηξ “περὶ 
Θρασυμάχου φησιν. δτι εἰ καὶ πρὸς τὸ παρὸν 
(*) Sic Cod. Forté legendum τοῦ λέγειν. Τρίτὰ, 


ἀπόνασθαι τῶν λόγων. Vid. annot. 








Ναθαν ςΣ 


( 227 ) 
^ / , / ^A. wu / 
pun πέπεισται! μοι, πρὸς γε τὸν ἔπειτα βίον 
εἴην dy Ti προὔργου γεγονός" xa) ϑαυμαστὸν 
» ^ x M f Ν Sod / : 

οὐδὲν καὶ τὸν δαίμονα πρὸς τὴν ὅλην περίοδον 
, D ^ ^ , / ^ / 
ἀποξλέποντα τῶν ψυχῶν, ἐφιέναι τῷ Σωχράτει 
διαλεχϑῆναι. Καϑάπερ yp οὖν χαὶ τὰς κολά- 
σεις, ὡς ἐπάγουσιν οἱ δαίμονες, οὐκ ἀξιοῦντες 
πρὸς ἕνα βίον μόνον ἀναφέρειν ἀλλὰ πρὸς 
εἰ M , ' ^ o» δ ^ M 
ἅπασαν τὴν περιόδον, κατὰ Ta αὐτὰ δὴ qo] τὰ 
ἀγαϑὰ Td ὠπ᾽ αὐτῶν προτεινόμενα χαὶ τὰς 
ὠφελείας εἰς τὸ ὅλον τῆς περιόδου τέλος, 
ἀνενεκτέον. Οὐ γὰρ ἐπὶ βραχὺ βλέπουσιν' οἱ 
χρείττους ἡμῶν, OUO - ὥσπερ ἡμεῖς οἱ. ἄνϑρω- 
ποι, ἀλλά γε τοὺς βίους ἡμῶν ἐπέσκεμιμέ- 
yo) πάντας, WU] τὰς ὅλας περιόδους ἐχείνων 
στοχαζόμενοι, πολλὰ δρῶσιν εἰς ἡμᾶς ὡς 

JT. / .; ! ^ ^ 
7rpoc ἐνῶ βίον ἀσυμφωνα τοῖς πολλοῖς φαι» 
νόμενα" διὸ καὶ ϑαυμάξζεται ὑπ᾽ αὐτῶν εἰ καὰ 
δαίμονα τὰ τοιαῦτα δίδοται. 

Καὶ μὴν καὶ ἐκεῖνα ῥητέον πρὸς τήνδε τὴν 
ζ imma W; ὅτι καὶ δ αἵμονες χαὶ τῶν ἀνθρώπων oí 
σπουδαῖοι dW ἑαυτοὺς ἐνεργοῦσι καὶ τὸ ἐν 
αὐτοῖς ἀγαθὸν, χαὶ πράττουσιν ἃ ἂν πράττωσι 
διὰ τὸ τέλος ὅπερ ἐνεςήσαντο Τούτων ἑκάτεροι 
τῆς ζωῆς: καὶ οἱ μὲν δαίμονες προτείνουσι τὰς 

15. 


( 2.8} 
τῶν ἀγαϑῶν δόσεις ἀφϑόνως , oi δὲ εὐεργετεῖν 
σπουδ ἀξόυσί τοὺς συνόντας" xd) ὥσπερ ὁ ἥλιος 
ἀφίησι τὸ φῶς οὐ | ϑιωρισμένως. ἀλλὰ πᾶσι τοῖς 
ϑυναμένοις ἀπολαύειν, μετέχειν δὲ ὃ δυνά- 
μένος, τὶ τοῦ μὲν ἡλίου πάντα μετέχει, τὸ 
δέ γε μὴ μετέχον διὰ τὴν ἀσϑένειαν τὴν 
ἑαυτοῦ, παραιτεῖται τῆς μεϑέξεως ,. οὕτω δὴ 
καὶ τῶν ἀγαϑῶν δαιμόνων ἀεὶ τὰ | ἀγαϑα didov- 
Ἴων καὶ τῶν ἐκείνοις συν] ]αγμένων ἀνδρῶν , 
τὸ μὴ διατίϑεσϑαι xaT αὐτὰ (*) συμξαντα τοῖς 
ἄλλοις wins τὴν αὐτῶν (7) ἀνεπιτηδειότητα; 
καὶ εἰ Mure. οὖν ὁ béocns ὡς oU πεισθή- 
eias ὁ δνεανίσκος, κατὰ τὴν ἑαυτοῦ j ἐγαϑότητα 
ἐνήργει τὸν Σωκράτη: μὴ ἀεὶ τῆς πρὸς αὐτὸν 
ὀπούρέπων συνουσίας" καὶ τῷ μὲν δαίμονι καὶ 
οὗτος ὠφέληϊαι , τῇ δὲ οἰκείᾳ αἱρέσει: τῆς φε- 
λείας ἀποπέπτωκεν. ᾿Επεὶ τὶ ὁ Πύϑιος C) ὁ 
ha ) Λαΐῳ χρῆσας μὴ σπείρειν τέχνων ἄλοχα δαι-- 
μόνων βίᾳ, πάντως προήδει τὸν λαΐον μὴ πεισό- 
(*) Forté legendum κατὰ «c. 


(**) Αὐτῶν absque antecedenti nomine; lacutru- 
lam palàm indicat, Vid. annot. 


(***) Apollo Pythius Laio respondit dmn ne filium 
generaret , alioquifi Demonum violentize subditum ; pro- 
videbat tamen intereà Laium oraculo non obtempera- 








( 229 ) 

3 *. 4 , Ν "» » * "^ 
pivov ἀλλ ὡς ayaSoc wv, "TpOUTEIVEY αὐτῷ 
τὴν ἀμείνω τῆς ζωῆς αἵρεσιν, καὶ ὃ Λαῖος αὐτῷ 

^ , el * N ^ A , Í y | 
μὲν οὐχιώμαρτε (*) , dua δὲ τὴν οἰκείαν avoiay 
τοῖς ὕςερον περιπετὴς ἐγένετο δυςυχήμασιν. 
Καὶ τοίνυν καὶ ὅσων (**). Πᾶσαι γὰρ αἱ τοῦ σπου-- 
δαίου πράξεις πρὸς αὑτὸν ἔχουσι τὴν ἀναφορᾶν. 
᾿Ενεργήσας οὖν εὐεργετικῶς καὶ ϑεοπρεπῶς,, ἐν 
τῇ ἐνεργείᾳ τὸ τέλος ἔχει, καὶ εἰ μὴ τὸ ἐνδε- 
χόμενον αὐτοῦ καὶ ("") τὴν ἐκτὸς ἐνέργειαν 
τετελείωται. 

Ταῦτα μοι δοκεῖ καὶ τῷ Πλάτωνι σύμφωνα 
χαὶ τοῖς πράγμασιν ὑπὸ τῶν ἐξηγητῶν εἰρῆσθαι 
πρὸς τὴν τῆς ἀπορίας διάλυσιν. Τὸ δὴ μετὰ 

^ ^ /, , 
τοῦτο, τί TO προσελήλυϑα, σχκοπήσομεν" xa) 
(*) Cod. ἥμαρτε. Ficin. non credidit. 


(**) Hic evidens est lacuna. Vid, annot. 
(***) Forté κατὰ pro xai. 


turum ; sed Phobus ; tanquisi bonus, proposuit ei vitze 
mellors electionem, et Laius sané illi quidem non cre- ἢ 
didit, sed propter próbPari ignorantiam futuris est pe- 
riculis circumventus, Omnes quidem probi viri actiones 
ad ipsa sui intima vergunt. Itaque si benefice- atque 
divine fuerit operatus, finem jam suum habet in actione 
videlicet proprià constitutum, etiam si extrà nihil fuerit 
indé perfectum similiter. 

Proindé divina frequenter inferigribus videntur 
occurrere atque przcurrere , interim ὃ suis sedibus non 
discedentia, sed düm in se ipsis permanent, propter 





(:230 ): 
λέγομεν ὅτι πολλάχου xa) τὰ ϑειότερα δοχεῖ 
προϊέναι. τοῖς κα]αδεεςέροις, οὐκ ἐξιςάμενα 
τῆς ἑαυτῶν ὃ dpac, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτοῖς μένοντα, καὶ 
προϊέναι φανταζόμενα διὰ τὴν ἐπιτηδειότατα 
TOU μετέχοντος" ἐπεὶ καὶ ἐν ταῖς κλήσεσι καὶ 
ταῖς αὐτοδίαις, προσιέναι "rec ἡμῖν φαίνεται 
τὸ ϑεῖον, ἡκῶν ἐπανατεινομένων ἐπ᾽ αὐτό. 

Λέγοιτο σ᾽ ἂν ὅτι χαὶ. οἷον ἀγάλματι TOU 
γοητοῦ κάλλους, πρόσεισιν ὃ Σωχράτης τῷ 
ἐμφανεῖ κάλλει, Θεραπευτὴς γάρ ἐς! πάσης 
τῆς τοῦ κάλλους σειρᾶς" χαὶ ὥσπερ οἱ περὶ 
ϑεουργίαν δεινοὶ χαὶ τὰς φαινομένας εἰκόνας 
τῶν ϑεῶν σέξουσιν, οὕτω δὴ καὶ ὃ τελέως: 
ἐρω]ικὸς καὶ τὸ προελθὸν ἐν ἐσχάτοις »δαλμεα 
τοῦ ϑείου χάλλους, ὡς ἐξηρτημένον ἐκείνου, 
μέθεισι". πρόσεισιν οὖν αὐτῷ, διότι τὴν dy4A- 
ματος ἐπέχει Tay x2) γὰρ τοῖς ἀγάλμασι 
προσιέναι λεγόμεϑα. | 

Καὶ μὴν καὶ TO εὔελπις ϑαυμαςῶς μὲν 
αὐτῷ τὸν νεανίσκον οἰκειοῖ. Τὸ γαρ εὐελπιςίαν 
ἑαυτοῦ τὴν ἐχείνου προσαγορεύειν ὠφέλειαν , 
aptitudinem suscipientis videntur accedere. Nam et in 
Deorum invocationibus et occursibus sponte factis acce- 


dere ad nos quodammodo videtur ipsa Divinitas , nobis 
videlicet profectis ad ipsam, M.FE Ὁ 


( 9331 ) 
πῶς οὐ παντάπασιν οἰκειωτιχέν. Ἔχει δὲ 
ὅλως αὐτὸ τὸ τῆς ἐλπίδος πρᾶγμα ςοχα- 
σμοῦ δεόμενον, ἀπὸ τῆς τοῦ πράγματος 
φύσεως, ὑπὲρ οὗ καὶ ὁ λόγος. " Ad'nAor γὰρ 
y ἐπιτρέψει , xd αὖϑις, διὰ τὸ ὑποκείμε- 
γον, ἀςάτον ὃν. Τὸ μὲν οὖν ἀμφίξολον ἐκεῖϑεν, 
τὸ δὲ εὖ xa) τὸ ὠγαϑὸν, ἀπὸ τῆς Σωκρά- 
τους σπουδαίοτητος καὶ τῆς τοῦ δαίμονος 
ἀγαθότητος" ὡςε τὸ ὅλον, εὐελπιςία, διὰ μὲν 
τὴν τῶν προνοούντων ἀρετὴν, ἔχει τὸ εὖ, διὰ 
δὲ τὴν τοῦ πιρονοουμένου φύσιν εὐμε]άξολον οὗ-- 
cav, ὠμφιξολίας ἐςὴν ἐνδεικτικὸν. ᾿Αλλὰ πόθεν 
ὁ Σωχράτης ὅλως εἰς ἐλπίδα καθίστατο, μὴ 
ἐγαντιώωσεσϑαι τὸ δαιμόνιον εἰς τὸ λοιπὸν» 
ἢ τὴν ἀρχὴν οὐκ ἐγαντιωθέν, ἀλλ᾽ ἐφεν αὐτῷ 
τὴν 7r poc TOY veavíaxov συνουσίαν, QeTo καὶ τὸν 
Aoi7rÓY χρόνον ἐφήδειν" τὸ γὰρ ὅλως ἐφεῖναι 
τεχμηριόν ἐςι τοῦ μὴ παντάπασιν ἀλλοτριώ- 
τατον εἶναι τὸν ᾿Αλκιβιάδην εἰς τὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
σπουδήν. Οὐκοῦν ὅσῳ. μᾶλλον ὃ νεανίσκος 
ἐπιδίδωσιν ἐκ τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ λόγων; 
τοσούτῳ πλέον ὑπελώμᾷανε καὶ τὸν δαίμονα 
συλλήψεσϑαι αὐτῷ “πρὸς τὸν ἔρωτα᾽ δοκεῖ δὲ 
μοι καὶ ὡς προτρεπτικὸν αὐτὸ τοῦ ἐρωμένου 





( "552.) | 
παραλαξεῖν. To γὰρ κατὰ δαίμονα αὐτὸν 
ὑπολαμᾷανειν ἀεὶ τὸν Σωκράτην τοὺς πρὸς 
αὐτὸν ποιεῖσϑαι λόγους, ἐῤῥωμενέστερον αὐτὸν 
ἀπειργάζετο πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐπιτήδευσιν. 
Οἱ γὰρ λόγοι τοῦ Σωκράτους ἐπὶ ταύτην 
ἐποιοῦντο τὴν παράκλησιν. Μέγιςον οὖν ὅρμη- 
τήριον τοῦτο τῷ Σωχράτει μεμηχάνηται πρὸς 
τοὺς προτρεπτικοὺς λόγους ἡ τοῦ δαιμονίου 
βούλησις, ἐπειδὴ κατὰ φύσιν ἅπαντες ἀνϑρω- 
ποι πεπείσμεϑα τὸ κατὰ δαίμονα ζῆν μα- 
χάρων εἶναι xa] εὔδαιμον. ᾿Εγγὺς γὰρ τῶν 
ϑεῶν ὑπάρχον τὸ δαιμόνων γένος. χαὶ πρὸς 
τὴν ϑείαν ζωὴν τὰ μέγιςα συντελεῖ ταῖς 
ψυχαῖς: di αὐτοῦ ydp καὶ ἡ ἄνοδος καὶ ἡ 
συναφὴ πρὸς ϑεους. | 

« Σχεδὸν οὖν κατανένοηκα ἐν τούτῳ τῷ 
» χρόνῳ σκοπούμενος ὡς πρὸς τοὺς. ἐραςἂς 
» ἔσχες. Πολλῶν 4e γενομένων xal μεγα- 
» λοφρόνων , οὐδείς écuv ὃς οὐχ ὑπερθληθεὺς 
» τῷ φρονήματι ὑπὸ σοῦ πέφευγε.» 

Πολλὰ μὲν ἑωρα καὶ ϑαυμαςἃ ὁ Σωκράτης 
ἐν τῷ ᾿Αλκι(,άδη φυσικὰ συνθήματα τῆς πρὸς 
ερετὴν ἐπιτηδειότητος" καὶ γὰρ τὸ φαινόμενον 
κάλλος Xo τὸ μέγεϑος σημεῖα τῆς χατὰ τὴν 





( 333 ) 
ψυχὴν ὑπῆρχε μεγαλουργοῦ καὶ adpac καὶ δια- 
-^- e / / a^ 
σρεποῦς ὑπεροχης' καὶ τούτων ἡ φυσις ἡ τοῦ 
, / D / ’ 
ὀργάνου δημιουργικὴ τῷ φαινομένῳ σύμξολα 
»/ e à ^ A t€ / , 
ἄττα περίψεν, ἃ δὴ χαὶ ὁ Σωκράτης θεώμενος, 
3 3. / 4, : 
ἐπιμελείας ἄξιον ὑπέλαξεν εἶναι TOY νέον. Καὶ 
^ 3 xy ^ , » 
τοῦτο ἥν ἄνωϑεν τῶν Πυϑαγορείων (^) εἐϑος, 
^ M Lnd Ν e / / 
τὸ διὰ τῶν περὶ TO σῶμα σημείων διακρίνειν 
^ / 5 3 ' 
τὰς τῶν προσιόντων ἐπιτηδειότητας εἰς τὴν 
( / , , ε / ε ^ 
κρείττονα (win ἐπειδήπερ ἡ φύσις, ἡ T4 
/ Li ^ ^ , 
gouaTa πλαττουσὰ ταῖς ψυχαῖς, σπροσηκοντὰ 
ams » € E] 5 Lnd 
αὐταῖς ὄργανα ὑποτίϑησι, καὶ εἰκόνας αὐτῶν 
^ / ^ 
ἐν oic σώμασι προτείνει, δ ὧν καὶ Tac τῶν 
Pe .. 9 / € D 
ψυχῶν ἰδιότητας οἱ ταῦτα δεινοὶ κατανοεῖν 
, 3$ εἰ 
ἐκφαΐνειν δύνανταῖ. Πολλὰ μὲν οὖν, ὅπερ 
» "P e! 
ἔφην, xa) διὰ τοῦ σώματος Σωκράτης ἑωρα 
φυσικὰ τοῦ ᾿Αλκιξιώδου πλεονεκτήματα, μεῖ- 
, ^ δον, ,αὐὖ 1 / » 
ζονως δὲ αὐτὸν ἔτι xad) τελεώτερον ἘΧΡΙΨΕ» 
| /, , nm Δ » D 
παρεπόμενος αὐτοῦ τοῖς ἔργοις καὶ τῷ Dio 


' 
(*) Mos Pythagoreis erat per signa in corpore consti- 
tuta venientes ad eos judicare, utrüm ad meliorem vi- 
tam apti forent, necne. Natura enim ipsa quz animis 
confingit corpora , instrumenta eis congrua subministrat, 
imaginesque animarum in corporibus indicat, per quos 
et animarum ipgenia in μὰς arte periti deprehendere 
possunt. M. F. 
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(. 284.) 
καὶ ὥσπερ ὁ ἀγαϑὸς δαίμων, τῶν τε λόγων 
αὐτῷ καὶ τῶν ἔργων κριτὴς γινόμενος, πῶς 
μὲν ἐν τῷ ἰδίῳ βίῳ, πῶς δὲ ἐν ταῖς πρὸς 
τοὺς ἄλλους ὁμιλίαις διαγίνεται, καὶ πότερον 
ὠποδέχεται τὰ τῆς ἀρετῆς ἐπιτηδεύματα. 
τὰ δὲ τῆς κακίας ἀποςρέφεται, ἢ τῷ φιληδόνῳ 
τῆς ψυχῆς ἐνδίδωσι. καὶ ῥέπει πρὸς τὸ χεῖρον 
καὶ ὑπὸ τῶν παϑῶν ἀνδραποδίζεται. Ταῦτα 
δὴ οὖν πάντα κατανοῶν καὶ ἀνασκοπούμενος - 
εὗρεν αὐτὸς ἀδούλωτον ὑπὸ τῶν ὅλων ipae av , 
ἀνίκητον ὑπὸ τῆς φιλοχρημάτου ζωῆς, φρονή- 
ματος ἀντεχόμενον ἁδροῦ, καὶ σμικρὰ πάντα 
τὰ ἀνϑρωπινα νομίζοντα" καὶ ταῦτα ϑεασά- 
μένος. οὕτω δὴ με]αδίδωσιν αὐτῷ τῶν οἰκείων 
συμξουλιῶν, ἀνακαϑαίρων μὲν αὐτοῦ τὰς ἐν- 
νοίας, τελειῶν δὲ αὐτοῦ τὰς φυσικὰς ἀρετάς, 
ἀνάγων δὲ εἰς τὴν ἐπιμέλειαν τῆς ἐλευϑέρας 
ὄντως ζωῆς. Εἰκότως δὴ οὖν φησιν ὅτι σκο- 
πούμενος αὐτὸν ἐν τῷ πρόσϑεν χρόνῳ καὶ 
καταγοῶν διατελεῖ. Δεῖ γὰρ τὸν ἐρωτικὸν ἀπὸ 
τῆς γνώσεως ἀρχόμενον, οὕτω τελευτῶν εἰς 
τὴν περὶ τὸν ἐρώμενον πρόνοιαν" ἀνάλογον 
γάρ éci τῷ πολιτικῷ" πάντως δὲ οὐκ ἄδηλον 
ὅτι χἀχεῖνος ἀπὸ τῆς ϑεωρίας ἄρχεται xa) τῆς 





( 335) 
/ .o ei i gw 
ἐξετάσεως, ἔπει οὕτω τῆν δλὴν διακοσμεῖ 
^ ͵ ͵ 
πολιτείαν, τὰ τῆς ϑεωρίας συμπεράσμάτα 
^ ^"^ Y / ^ ^ 9... Ν " 
δια τῶν ἔργων δεικνύς. Κατὰ τὰ αὐτὰ τοίνυν 
᾿ , / Ἐπ: s 
xa) ὁ ἐρωτικὸς γινώσκει πρότερον TO ἐραςὸν, 
^l » el f ; 
ὁποῖον τι egi , ἔπειθ᾽ οὕτως αὐτῷ μεταδίδωσι 
τῆς ἑαυτοῦ προνοίας. | 
, Di 7d »“, ".. ^ 
AAA εἰ μὲν ἥν TO γνωςὸν τοῦτο ἀῦλον καὶ 
Ν e. $3 ^ , f /! ^ 
χαϑαρον καὶ $gog , εἶπεν ἂν αὐτοῦ δήπου xdj 
Ἁ ^ , fv -! 
Ti» γνωσιν ἀραρυῖαν εἶναι xa) ἀναμφισξήτητον' 
9 | ^ lod , "ἢ A » ^ 
ἐπεὶ δὲ πᾶν τοὐναντίον, ἄοριςον ἐς! καὶ ἀτελές, 
/ / E" / 
za) δυνάμει μόνῃ προςίϑεται τῇ κατανοήσει 
^ ^ e , / OFT ^ , / 
TO σγεδον, ὡς oU παντῃ TO ἀκριξὲς ἐχουσῃ. 
“ i] , " 
Κωϑαπερ γαρ oi δεινοὶ τὰ διαλεχτικά (^) φασι, 
» / / / 
χάν μυρίαις προτάσεσιν ἀναγκαίαις χρήσηταί 
, / M 
Tic, μίαν δὲ ἐνδεχομένην προσλαβξη» τὸ συμ- 
, / e e e M 
πέρασμα πάντως ὁμοιοῦται τῷ χείρονι" κατὰ 
^ ó. 5-4 ^ , M |» » 
τὰ αὐτὰ δὴ xa) εἰ τὸ γνωςὸν ἔχει τι παρ 
ε e ^ ^ , , 
εαυτῳ τῆς ὑλικῆς χαὶ cea TOU φυσέεως συμπέε- 
/ E" ^ 
7T λεγμένον, τὴν περὶ αὐτὸ γνωσιν ἡμῶν 
, /, / 
c opigov ἀπεργάζεται xa) ἐμφίξολον. Οὐ γάρ 
(*) Periti in dialecticis dicere solent, etiam si quis 
decies mille propositionibus necessariis usus fuerit , uni- 
cam veró interseruerit contingentem, conclusionem: om- 


ninó deteriori similem evasuram ; similiter si ipsum quod 
à nobis cognoscendum est, habeat penes se aliquid ma- 








“ΜΝ ως 
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( 336 ) e 
εἰσιν αἱ TOY " ἑςώτων ἀεὶ ὡσαύτως γνώσεις 
nitet ἀλλὰ did τῆς εἰκασίας τὰ τοιαῦτα 
μόλις ἁλίσλεται. Τοιοῦτον δὲ ἡ em: ὠρετὴ, 
diori δὴ VEMERC τὸ ἀτέλὲς, ἅτε τὴ ὅλῃ 
δ) δὲ ὑπάρχον; , εὐμετάθλητον ἐ ei. Ταύτης 
ym ἔτι τὴν ἠϑικὴν pd: ἣν sro ἂν w— 
ἔγειν τὸ βέξαϊον καὶ τὸ ἱστός; xal ταύτης τὴν 
πολἤικχὴν nd —- ἐπιςημης οὖ σαν' καὶ ὅσῳ 
δήπου πρὸς τὸ dvavTég καὶ τὸ ὑψηλότερον 
μεταξαίνομεν τῶν 3 εἶδος, τοσούτῳ 
πλέον εἰς τοὺς ἀνελέ) XTOUC - αὐτῶν καϑί- 
ςαμεϑα λόγουρ᾽ τὸ οἱ αἴτιον. ὅτι —- γοερᾶς 
οὐσίας ἐγγυτέρω γινόμεθα; - ἡ μόνιμεν 
ἐςὶ καὶ τὸ ὡρισμένον καὶ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχον. 
Τὸ μὲν οὖν σχεδὸν, τὴν ᾿ἀμυδεότητά μοι 
d'oxei Merc ]dv v" apii: Ἔδχα- 
ται γὰρ οὖσαι καὶ πόῤῥω τοῦ νοῦ καὶ τῇ ὅλη 
συμμιγεῖς καὶ ἀτελεῖς, ἔχουσί TI — 


terialis instabilisque natur: commistum , Eee dubio 
ellicit ut nostra de hoc ipso cognitio indefinita sit et am- 


bigua. Cognitiones enim instabilium rerum non sunt à 


redargutione secure, sed per assimilationem quamdam 
yix talia nidbisiiPioti cain Talis autem est et naturalis 
virtus, quia ubique quod imperfectum. est, tanquam 
materie cognatum facillimé permutatur, M.F. 
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( 235 ) 
* 1 M 3 ^ J / m ^ 
καὶ εἰκαςὸν καὶ τοῖς ἀνελέγκτοίς τῆς ψυχῆς 
^s LI ε ͵ . νὴ Ν 3 
λογισμοῖς οὐχ. ἀλωτόν" .τὸ δὲ aU xaravevon- 
/ 4 ^ ^ ,. e 
κέναι, δηλούτω μὲν. xà) τὴν. σύντονον τοῦ 
/ ^ m" / 
Σωκράτους βασανον τῶν τοῦ νεανίσκου. λόγων 
E] N M 
τε καὶ ἔργων" ἐνδείκνυται δὲ χαὶ Tiv τοῦ χεί-- 
m-— » E / 
povoc γνῶσιν xa) τὴν εἰς τὸ κατὼ βλέπουσαν 
3 " "" ᾿ / ^ 
χαὶ πρὸς τὸ ἐκτὸς ἀποτεινομένην,, διᾳφερει δε 
5 x | | lj 
ToU σκοπεῖσθαι, καϑόσον τὸ μὲν διέξοδον 
» i] / [2] ,! ᾿ ad X. 
ἔχει dia πάντων. τῶν λόγων. xa) τῶν ἐβγῶν 
3 ἃ ἃ ^ / P , " 
ἐξεταςικὴν, TO δὲ συμπέρασμα gi, ἐκ τὴς 
PN " ej 3 
διεξόδου ταύτης, συνῃρήκὸς idw τὴν ὅλην ἐπι- 
ὩΣ b - " 
τηδειότητα τοῦ νεανίσκου. Τοιοῦτον yap. τὸ 
ΜΉ, id y TERI , d ei ᾿ 
καταγένοηχα, Καὶ ἐχειὶς ἤτάλιν ἐκ τούτων, δπτώς 
^ Wm m e e ἕω. “ον οὐ 
τὴν μὲν ἐϑρόαν. γνῶσιν, ἅτε ToU νοῦ φέρουσαν 
ἤδαλμα,, κατανόησιν προσείρηκε, τὴν δὲ ἐξ- 
] V NUT Eo" / 
ἐτάσιν τὴν διέξοδιχὴν, ἐν χρόνῳ. γ'γνομένην, 
^ » f 
Μυχικῷ προσηγόρευσεν ὀγόματι. Τὸ γὰρ σκο- 
^s ^ ᾿ εἰ €» ͵ 
πεῖσϑαι ψυχῆς ἐστι κίγησις, ὡς φησιν ὁ ᾿Α9ή- 
, : 
yaioc ξένος.. μὰς, ἜΣ S 


E 91 dn Pu ^d : 
Τοιαῦτα μὲν οὖν τὰ ToU Σωκράτους" ὁ d 


᾿Αλκιξιάδης διὰ. τί ϑαύματος ἀξιὸς καὶ πρὸς 


3 / , , , NL S / ^ 
ἐπιμέλειαν οὐχ der ITI 0C 5 ὅτι, φήσω; TOY 
, j , E" 

πολὺν ἐραςὴν ἐπεσείσατο xa) φορτικον. Πολλὼν 
^ / edil T S.l bón Sii |^) e 
γάρ γεγονότων φησὶ; Τοῦτο μὲν αὐτῶν τῆς 





(23398) — 

ποσότητος δηλοῖ τὴν ὑπερβολὴν; "αὶ μεγαλο- 
φρόνων: τοῦτο δὲ αὖ τῆς ποιότητος ie ἐνδεικ- 
τικὸν, πάντας φυγάδας ἀπέφηναν καὶ δῆλον 
μὲν ὅτι τὸ μεγαλόφρον οὐκ ἔστιν ἐπὶ τούτων 
ἀληϑινὸν, ἀλλὰ φαινόμενον, Ποῦ γαρ ἂν εἴη 
μεγαλοφρόσυνη, φρονήσεως καὶ ἐπιςήμης οὐχ 

οὔσης; ποὺ ΓΝ ἂν ein φρόνησις , τῆς ἡγεμονίας | 
ἡγεμονενούσης (5); AAX ἐπειδήπερ ἑλεῖν σπου- 
ϑάζοντες τὸν ἐρωχώνόν , οἱ μὲν TWyreh; οἱ δὲ 
χύνας ϑηρευτικας , οἱ δὲ ἄλλ᾽ ἀττὰ προσῆγον 


ἐκϑεραπεεύοντες αὐτὸν el κολακεύοντες » αὶ 


τῶν ὑπαρχόντων siet éepbitur s μεγαλόφρονες 
deron gii Cura 7] drip era καλοῦνται 
ToU ἐληϑοῦς ἔρωτος ἀποπεσόντές., οὕτω" δὴ 
καὶ μεγαλόφρονες τῆς ἀληϑινῆς ᾿βέγαλοφροσύ. 
νης fopra: Παντὰ δὴ οὖν εἰκότως τοὺς 
ἐπε tbt o ' A2oti Cia de ὑπερεδάλετο τῷ Qpo- 
γήματι, φύσιν yunonipe τινα καὶ ἐδροτέραν 
λαχων, καὶ φυγαῖϑας αὐτοὺς ἀπέδειξεν oU 
ἐνεγκοντάς τὸ sperma αὐτοῦ τὸ Vytioyxor 
καί μοὶ δοκεῖ καὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ τοὺς 
φορτικοὺς ἐραςὡς περιβαλεῖν" σρῶτον μὲν, ἵνα 


(*) Sie cod. Lege autem ἀνηγεμονεουύσης, vel οὐχ 
ἡγεμονευούσης. | 
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( 239 ) 
αὐξήσῃ τὴν νεανίσκου μειζόνως τὴν κατ᾽ ἐχείνων 
ὑπεροψίαν, οἷον στρατὴν Iv τινὰ αὐτῷ μαρ- 
7υρήσας δυνώμιν χα] αὐτῶν" ἔπειτα, ἵνα χάκεί- 
νην ἐμφανῆ ποιήσῃ τὴν ζωὴν κατὰ τὸ ἔσχατον 
μόριον τῆς ψυχῆς χαρακτηριζομένην. Τὸ γὰρ 
δειλὸν τῇ ἐπιβυμία μάλιςα προσήκει" φυγάδες 
οὖν οἱ, διὰ τὴν ἐπιϑυμίαν καὶ τὸν ταύτης οἷξρον, 
ἐραςαΐ. Καὶ τρίτον, ὕμνος τίς ἐστιν οὗτος τῶν 
ὡς ἀληϑῶς ἀξιεράστων , ὅτι τοῖς TAL, 
Καὶ ὠγενέσιν bi διμάννι Ai Je xu ὁ ὃ 'Av- 


τισϑένους ἡ Ηρακλῆς περ τινος νεανίσκου παρὰ 
BL. ( / "" Cm / s 
τῷ Χείρων! τρεφομένου" μέγας γάρ, φησι, xaJ 


καλὸς χαὶ ὡραῖοι" οὐκ ἂν αὐτοῦ ἠράσϑη δεϊλὸς 
ἐραςὴς" τοιοῦτος δὴ οὖν wg) ὃ ᾿Αλκιξιάδηξ ἐκ 
τῶν προκειμένων ἐναφαίνεται. “Τὸ γὰρ τῶν 


μὲν ἀναξίων τοῦ ἐρωτος ὑπεριδεῖν, τὸν δὲ 


»y / γ» ὦ ᾿ e 
Nó aninpea πολλὴν auTO 'μᾶρτυρε! τὴν 


πρὸς τὸ καλὸν οἰκειόστηταὰ καὶ εἰς ἀρετὴν πα- 


Ϊ 


ῥασκευήν; 

Ἴσως Jd dy τις ἐπιποϑήσεϊε μὰ ϑεῖν τί δὴ 
ποτε τὰ ὑψηλὰ φρονηβατα καὶ ddpd αινεῖ 
τοὺς ϑείους ipae el σπουδῇ "nc ἄξια εἶναί 
δοκεῖ. Ῥητέον δὴ οὖν ὅτι τὰ τοιαῦτα mÜN 
συγγένειαν ἔχειν δοκεῖ : πρὸς αὐτὸ TO Duy 





L. 


χάλλος. Τὸ γὰρ τῶν παρόντων μὲν ὑπερφρο- 
γεῖν ὡς ἐσκιαγραφημένων καὶ οὐδενὸς ἀξίων, 
ἄλλο δέ τι Τρ τούτων ἐπιζητεῖν μέγα καὶ 
ϑαυμαςὸν καὶ ὑπερέχον τῶν πόλλθξα τεχμή- 
ριόν ἐστιν ἐμφανὲς τῆς περὶ αὐτὸ τὸ κάδδος 
divos τῶν γψυχών. Τοῦτο δὲ καὶ ὃ ἐν Πρλιτοίᾳ 
Σωχράτης ἀνέφηνε τῶν ἀπ᾽ οὐρανοὺ κατιουσῶν 
ψυχῶν τὸ ἡγεμονικὸν. καὶ ἁδρὸν καὶ μέγα- 


λοφρον ἐν ταῖς αἱρέσεσι τῶν βίων ἰδίων, εἰπῶν" 


ἔτ, γὰρ ἀπήχημα φέρουσι τῆς ἐκεῖ ζωῆς, καὶ 
διὰ τοῦτο ταῖς. δυνάμεσιν ἐπιτρέχουσι ; καὶ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων. ὡς μικρῶν καὶ. οὐδενὸς 
ou ὑπερορώσιν. Ἔστι δὲ τοῦτο τὸ πάϑος 
εὖ παιδαγωγηϑὲν ἀρχὴ τῆς σωτηρίας τῶν 
ψυχῶν: τὸ γάρ σμικρὰ μὲν ὑπολαξεῖν τὰ d»- 
ϑρωπινα, «αὶ ἀτιμάσαι τὰ παρόντα ὡς φορ]ικὰ 
καὶ εὐτελὴ καὶ οὐκ ἀξια σπουδῆς, ἐπιζητῆσαι 
δὲ τὸ ἐν ἐκείνῳ τῆς ζωῆς εἶδος, τὸ τοῦ πλήθους. 
ἐξηρημένον xa) ἄφατον τοῖς πολλοῖς, ἐφοδεόν. 
ἐςὶν ἱκανὸν εἰς τὴν τῆς ὠρετῆς ἐπιτήδευσιν. 

« Τὸν. δὲ λόγον, ᾧ ὑπερπεφρόνηκαςν 
» ἐθέλω. διελϑεῖν: οὐδενὸς φὴς ἀνθρώπων 
» ἐνδεὴς εἶναι εἰς οὐδέν. Τὰ. γὰρ ὑπάρχοντά 
» σοι, μεγάλα eivai , Qe μηδενὸς deja Sai, 





( ὦ} 2 E. - 


| 





( 241 ) 
, ^ , Lu ^ 
» d7ro TOU σώματος ἀρξάμενα, τελευτωντα 
» εἰς τὴν ψυχήν. » 





Εἰ καὶ ὃ νεανίσκος διά τινα χαυνότητα καὶ ᾿ 
μεγαλαυχίαν ὑπερέῶρα τῶν πολλῶν περὶ 
αὐτὸν (*) ἐραςῶν, ἀλλ᾽ ὁ Σωκράτης εἰς λόγον 
ἀναφέρει τὴν τοιαύτην ὑπεροψίαν, ἅμα καὶ 
προτρέπων αὐτὸν εἰς τὸ κατὰ λόγον Civ , καὶ 
dug τὴν κατὰ λόγον ζωήν ἀποσείεσθαι τὸ 
πλῆθος τῶν εἰκαΐων ἀνθρώπων, ἵνα λόγῳ τὰ 
πίάϑη διαφεύγωμεν ^ ἀλλὰ μὴ σαϑῶν ἄλλων 
ὠντικαταλλαττωμεϑα' ϑαυμαςὸν δὲ οὐδὲν 
καὶ τὸν ᾿Αλχιξιαδὴν κατὰ λόγον ἐκείνων ὑπερ- 
ιδεῖν. Πολλαχῶς γὰρ ὁ λόγος" ἄλλος μὲν γάρ 
ἐςιν ὁ ἐπιςημονικὸς λόγος, ἄλλος δὲ ὁ δο- 
Zagixoc. Κωλύει τοίνυν οὐδὲν κατὰ δοξαν αὐτὸν 
ἐνεργοῦντα ὠληϑῆ καὶ ἀδιάςροφον " ἄμικτον 
ἑαυτὸν φυλάξαι τοῖς QopTixoic ἐραςαΐς" ἔςιν οὖν 
οὐ μόνον ἔπαινος τοῦ νεανίσκου, ἀλλὰ καὶ προ- 
7ροπὴ εἰς eu wav. Τὸ γὰρ μὴ χείρονας φαίνεσθαι 
τῆς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ὑπολήψεως , ἱκανον 
ci» ἡμᾶς ἀνεγεῖραι πρὸς Τὴν ἑαυ]ῶν ἐπιμέλειαν, 

᾿Αλλὰ τί, φαίης ὧν, ὁ Σωκράτης εἰς ἔπαινον 
καϑίησι τοῦ νεανίσκου; οὔτοι γὰρ παρόντα 

(*) Cod. αὐτῶν. 
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BL uW-* 
ἐπαινετέαν XOAÀAXIXOV - γάρ. τοιοῦτον ἔργον 
οὔτε véoy* χαυνότητος γὰρ ποιοτικόν" οὔτε 
ἐρώμενον' ἐμπόδιον γὰρ τῶν τὸ , τὸν 
ἐρώμενον αὐτῷ προσέχειν τὸν νοῦν" Ν γε 
Σωκράτης καὶ τὸν ἐρω μένον. προτίϑε]αι. : 
maporla τοῖς ἐπαΐνοις. Aex]sov- τοίνυν 
οὗτος ὃ λόγος δοκεῖ μὲν ἔπαινος εἶναι οὔ 
αν ακο; xal ἐςι κα]αὰ 7ὺ φαινόμενον ἐγκώω- 
μιαςικὸς, κα]ηγορία δὲ μᾶλλόν € ἐρι λεληθυῖα 
καὶ ἐσχημαῆσμένη. Τοῦ δὲ 7οιούτου Ἵρόπου 
δεδέη]αι ἡ ὧν λόγων, πρῶτον μὲν, ἐπειδὴ xa) 
ἡ φυσικὴ dos]u Ἰοιάδο ie eur ἐσκιαγ ἔν" 
τις (*) ὑπὸ τῆς φύσεως, qa] ὠτελὴς, xa) οὔτε 
ὀσταινετὴ ἁπλῶς οὔτε ψεκτή, dAAd μετέ , 2 
σως pnus εἰκότως. Καϑόσον μὲν γὰρ xe 
τίς éciv καὶ ἔσχατον Tree Tie ἀληϑοῦς.,, - 
Ti ἐπαινετὸν, καϑόσον di αὖ ἀτελής ἐξ ᾿ 
ἔνυλος X04 | ccu rocid ye, xaT TOU : 
μίμηγαι γοῦν ὁ τῶν λόγων vpówoe vir] 
τῆς φυσικῆς pev φαινόμενον μὲν ἔχων ^ 
ἐγ} κωμιαςίχον, oc 7repéxeiry τὸ ἐπ᾿ 
τόμενον δὲ τοὐδαντίον, ὥσπερ ἐκείνη "ΤῸ uber 
δεύτερον δὲ, καὶ ἐμφοῖν ὃ Σωχράτης ποιεῖται 


(*) Forte ct scribendum, vel τις delendum. * 
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( jd ) 
λόγον. TOU τε οἰκειώωσασϑαι τὸν ἐρώμενον (τ 
γὰρ ἄλλο veru τούτου προηγούμενόν £c, 
τοὶ τοῦ μὴ χαυνότερον ποιῆσαι καὶ πρὸς sipe- 
τὴν ἀνεπιτήδειον: ὃ τοίνυν ἰσκιαγραφημένος 
οὗτος ἔπαινος οἰκειοῦται μὲν αὐτὸν τῷ φαινο-- 
μένῳ, CUg3AM δὲ τῷ λφλαϑότι τῆς κατη- 
pe καὶ. vare τις ἄλλος il ἑντόρων ἢ Ὁ» 
γραφέων, ἐσχημάτισε τὸν λόγον καὶ ὃ Πλάτων 
ἐν τούτοις, καὶ ἔξες! ἕκαςον τῶν λεγομένων 
βεισανίζοντας δεικνύναι τῷ ἐγκωμίῳ συν- 
υσταάρχον]α τὸν τῆς ἀμαϑίας ἔλεγχον, καὶ φυσι- 
κἣν μέν τινα δεικνυμένην ἐν τῷ νεανίσκῳ πρὸς 
τὸ καλὸν παρασχευὴν, ἀτελῆ δὲ ταύτην καὶ 
ἐδιάρϑρωτον καὶ τῆς ἀληϑοῦς ἀρετῆς disap- 
τάνουσαν)" ἔτι δὲ καὶ κατ᾽ ἄλλον λόγον ὁ Σω- 
κράτης φαινομένως ἐγκωμιάζει, κακίζει δὲ 
λεληθότως. Πρὸ γὰρ τῶν ἐμίκτων ἐλέγχων 
χεχραμένως παρέχεται τοῖς ἐπαίνοις αὐτοὺς, 
χατὰ μικρὸν ἐϑίζων τὸν νεανίσκον ὑποφέρειν 
τοὺς ἐλεγκτικοὺς λόγους" ἄρχεται δὴ οὖν ὠπὸ 
τῶν ἐσχημα]ισμένων ἐγκωμίων, τοῦτον τὸν TpÓ-. 
πον τῶν λόγων ἁρμοσάμενος, ἵνα πείσῃ, καὶ τῶν 
aor co] Quy εὐμενῶς ἐσταινέμενος ( ῥημάτων, 
καὶ προσδέξηται ὁ ὠἀκροατὴς τό" ἀμαϑίᾳ "yap 


(^) Deest ἀχούσηται, vel tale quid. 16. 





( 244 ) 

^ e$ / ^ ^ ^ ^ 
συνοικεῖς TY ἐσχατῇῃ. Φορητον γοῦν TO TOlOUTOY 
yi τῶν λόγων εἶδος διὰ τῆς νῦν ἐπιτηδευο- 


μένης χράσεωρο: 

nes οὖν, ἅπερ εἴπομεν, ἐν τοῖς si. τῶν 
μένοις évegi , καὶ πῶς ἡ εὐφημία συμμιγής ἐς! 
τοῖς ἐλέγχοις: Πρῶτον μὲν δὴ τὸ οὐδενὸς φὴς 
(ὦ προσϑήκης μοίρᾳ τοῦτο παραλαμᾷάνων τὸ 
φῇς). PAR RON μὲν ἀπὸ TOU Σωκράτους. τὸν 
λόγον » ἐπ᾿ αὐτὸν δὲ ἐκεῖνον ἀναπέμπει πάντα 
τὰ ῥηθησόμενα: porotdp ydp τοῦτο λέγει 
σαφῶς, ὅτι ἀνενδεὴς εἶ, ὡς σὺ λέγεις, οὐχ ὡς 
ἐγὼ, καὶ τάδε σοι qrpocecu κατὰ τὴν σὴν οἴησιν, 
οὐ κατὰ τὴν ἐμην. Ἔστιν οὖν. ἐπαινέτης αὐτὸς 
ἑαυτοῦ, πράγμα φορτικὸν ποιῶν ὁ νέος" τούτου 
δὲ αἴτιον ἡ διπλὴ ἄγνοια". αὐτὸς γὰρ περὶ 
αὑτοῦ ἀμαϑὴς ὧν, οὐκ οἶδε τὴν ἑαυτοῦ κακο- 
δαιμονίαν, ἀλλ᾽ οἴεται “εὐδαίμων εἶναι καὶ 
αὐτάρκης. Δεύτερον τὸ τῆς ὑπερξολῆς μέγιςον 
ἐτι κα]ηγόρημα ToU λέγονἼος. Τὸ γὰρ μηδενὸς 
εἰςμηδὲν. δεῖσϑαι τῆς ἀνθρωπίνης οὐ στοχά- 
ζεται φύσεως x) ἀσϑενείας τοῦ γένους ἡμῶν, 
οὐδὲ ἐγνοε τό" κούφων γὰρ καὶ πτηνῶν λόγων 
βαρυτάτη ζημία. Πᾶσι yap τοῖς. τοιούτοις 
ἐπίσκοπος ἐτάχϑη δίκης νέμεσις dy Aoc. 





( 245} 
Ἔδει; δὴ οὖν αὐτὸν μὴ μέχρι τοσούτου μέγα- 
^ εἰ i] el € ET 3» 
φρονεῖν, ὥστε τοὺς ὅρους U7répGalvem τῆς dv- 


ϑρωπίνης φύσεως. Ὑρίτον, τὸ τὰ ὑπάρχοντα 
μεγάλα εἶναι, δείκνυσιν ἐπικτήτῳ μεγέϑει 
κοσμούμενον, ἀλλ᾽ οὐ τῷ οἰκείῳ τῶν ψυχῶν, 
οὐδὲ τῷ αὐτοφυεῖ. Πᾶσα γὰρ κἡ φαινομένη 
δύναμις ἐν δοκήσει ψιλῇ τὸ ᾿μέγεϑος ἔχει" τὸ δὲ 
ὄντως ὑψηλὸν καὶ μέγα καὶ ὑπερέχον, ἐγ. di 
καῖται τῇ (ew τῶν ψυχῶν: μονοειδὴς δὲ αὕτη 
xa) ἑπλῆ καὶ οὐ πεπληϑισμένη καὶ αὐτοφυὴς, 
GA οὐκ ἔξωϑεν ἐγυπάρχουσα. Τέταρτον, τὸ 
ἀπὸ τοῦ σωματος ἄρχεσϑαι τὰ ἀγαϑὰ, T&- 
λευτᾷν δὲ εἰς τὴν ψυχήν, τὸ σαϑρὸν αὐτῶν καὶ 
τὸ εἰδωλικὸν διασαφεῖ, καὶ διελέγχει τὸν 
οἰόμενον εὐδαίμονα εἶναι, καὶ τὴν ἀρχὴν τῶν 
οἰκείων ἀγαθῶν ἀπὸ τοῦ σώματος ὁρμᾶσϑαι 
νομίζοντα. Προτίϑησι yae οὗτος τὰ ἀναγκαῖα 
τῶν αἱρετῶν καὶ τὰ ἑπόμενα τῶν ἡγουμένων" 


ὡς γοῦν ᾿Αϑηναῖος Μεγάξενος" ϑεῖα μέν ἐς! τὰ 


^ , , iT ἃ 
ψυχικὰ ἀνθρώπινα δὲ τὰ ϑνητὰ" καὶ τὰ μὲν 
M [ ᾿ ᾿ us 
ἄρχειν προσήκει, τὰ δὲ ἐκείνοις ἐπακολουϑεῖν" 
Σ δὲ δ ὦ , & a". p “ ῇ , 
0 d$ ἀνάπαλιν G7TO των σωματιχων ἀρχέσῦθαι 


& ^ m 
φησι τὴν ἑαυτοῦ εὐδαιμονίαν, πολλοῦ apa dvi 


εἶναι εὐδαίμων καὶ ἀνενδεής. 


iussa il dissidiis nidi OA e e reas a FUNT γ΄ νυν PESPER 





€ τἀ " 
Ταῦτα μὲν οὖν 66i dv ἅ φημι, τὸν Σωχρά- 
τὴν φαινομένως μὲν ἐπαινεῖν, ἀληϑῶς δὲ dbi 
λέγχειν τοῦ νεανίσκου τὴν ἐμαϑίαν' ὅλως 
δὲ αὐτὸ τοῦτο ζητητέον ἀπὸ ποίας ἐννοίας 
ó ᾿Αλχιξιάδης τὸ ἀνενδεὲς τοῦτο τοιχεῖον 
ἐτίϑετο τῆς οὐδαίμονος ζωῆς, καὶ λεκτέον 
ὅτι τὸ αὔταρκες (C) πρώτως ἐν. αὐτοῖς ἐς! 
τοῖς ϑεοῖς. ᾿Αγαϑοὶ γάρ εἰσιν οἱ ϑεοὶ καὶ 
ἀγαϑότητος ὑπερούσιοι, καὶ πληρώματα τῶν 
ὄντων ἑπάντων' δι οὖς καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι 
τὸ αὔταρχες xa) τοῖς νοῖς καὶ ταῖς Sdlaie 
ψυχαῖς xa) τοῖς δαίμοσι καὶ ἡμῖν" καὶ τὰ μὲν 
ἄλλα κατὰ μέϑεξιν αὐτάρκη" Seo δὲ xa9 
ὕστιαρξιν. Διὰ τοῦτο δὴ οὖν ἡ κοινὴ καὶ ἀδυά- 
gpoQoc ἔννοια τὴν εὐδαιμονίαν τῇ αὐταρκείᾳ, 


χαρακτηρίζει" “παρ᾽ ὧν γὰρ τὸ εὖ, παρὰ τούτων 


(*) Ipsa per se sufficientia primum est penes Deos. 
Boni namque sunt Dii , atque superessentiales bonitates 
quidam, et entium. omnium plenitudines; per quos et 
cieteris omnibus sufficientia competit ;intellectibus animis 
divinis , Demonibus, nobis; et alia quidem participatione 
quadam sufficientia sunt, Dii autem ipsa substants 
Quamobrem communis immutabilisque sententia beati- 
tudinem designat suflicientiam ; quibus enim compeut 
habere se bené, eisdem sufficienter habere se convenil. 

| | M. F. 
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χαὶ τὸ αὔταρκες. Καὶ ὁρᾷς δὴ “πάλιν ὅπως 
ἐνταῦθα ὁ ᾿Αλκιξιαδὴς κατορϑοῖ μὲν κατὰ 

ν / ,/ ^ ^ UC 0g X. 
τὴν μείζονα: σφάλλεται δὲ xa] τὴν $2aT]ova 
πρότασιν. Συλλογίζεται γὰρ οὕτως" ἐγὼ διὰ 

^ ’ , Ἷ V D , 
σώμα καὶ γένος καὶ φίλους χα! πλοῦτον εὐδαί- 

, / , / , / , ^ εἰ 

μων aveyd'enc: 6o φησιν ἀνενδεῆς" οὐχοῦν OTI 
μὲν ὁ εὐδαίμων ἀνενδεὴς, ἀληϑές" ὅτι δὲ αὐτὸς 
εὐδαίμων, ψευδές. Τὸ γοῦν συμπέρασμα ψευ- 
δὲς διὰ τὴν ἐλάττονα, καὶ οὕτως ἐρήσεις καὶ 
τὸν φιλήδονον καὶ τὸν φιλοχρήματον διὰ ταύτην 

/ € M Kad M Li ^ / 
ψευδομένους. Ὁ μὲν γὰρ ἡδονὴν. ὁ δὲ χρήματα 
τίϑεται τὸ ἀγαϑόν' ὅτι δὲ πᾶν τὸ ἐφετὸν 
ἐγαθὸν, κοινὸν £g αὐτοῖς, καὶ συνελόντι φᾶναι, 
τὰς μὲν μείζους τῶν προτάσεων ἕκαςοι τιθέασιν 
ὠπὸ τῶν κοινῶν ἐννοιῶν καὶ τοῦ λόγου προξαλ- 
λοντες" τὰς δὲ ἐλάτήους ὠπὸ φαντασίας, ὠπὸ 
αἰσϑήσεως, dyró τῶν ἀλόγων προφέρονται 
παϑῶν. Διὸ καὶ ταύταις μὲν διαφέρονται πρὸς 
ἀλλήλους" ἐχείναις δὲ ὁμοφρονοῦσι. τὰ μὲν 
γὰρ πάϑη μερισμοῦ καὶ διαστάσεως ἐστὶν 
αἴτια ταῖς ψυχαῖς: Τιτανικὰ γάρ ἐς!, καὶ 
διασπᾷ καὶ σπαρατΊει τὸν ἐν ἡμῖν νοῦν" ὁ δὲ 
λόγος κοινὸς ἐστι πᾶσι καὶ ἡ τοῦ λόγου προ- 
GoAn, καὶ διὰ τοῦτο κοινὸς ὃ Ἑρμῆς, Tra. δὴ 






“ 


D - , ^ à; 3$ d. fis 
καὶ ἡϑικῶς αὐτοῦ ποιησώμεϑα τὴν ἐξήγησιν. 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
») 
» 
» 
» 
») 
») 
» 
» 
» 


« Ola yap δὴ εἶναι πρῶτον κάλλιςός τε 
καὶ μέγιςος" (καὶ τοῦτο μὲν δὴ πανῇ7[ ει λον 
ἰδεῖν ὅτι οὐ ψεύδ ἢ) ἔπειτα, νεανικωτάτου 
, , D? ἴω , y 2 
γένους ἐν τῇ σεαυτου πόλει, οὔσῃ μεγίςἪ 
τῶν Ἑλληνίδων, Καὶ ἐνταῦθα πρὸς vra]poc 
τέ σοι φίλους καὶ ξυγγενεῖς πλείστους 
εἶναι καὶ ἀρίστους, οἱ εἴ τι δέῃ. ὑπηρετοῖεν 


» , ^ A *n^ 
ἄν gor τούτων δὲ τοὺς πρὸς μητρὸς, οὐδὲν 


χείρους οὐσι’ ἐλατΊους: ξυμπάντων δὲ ὧν 
εἶπον μείζω οἴει σοι δύναμιν ὑπαρχειν. 


Περικλέα τὸν ξανϑίππου, ὃν ὁ πατὴρ 


, / - Ll 
ἐπίτροπον κατέλιπε σοΐ τε xa) τω ἐδελφῷ" 
à , , m ^ , / 

ὃς oU μόνον ἐν τῆδε τῇ πόλει δύναται 


πράττειν ὅτι dy βούληται, ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ 21 


τῇ Ἑλλάδι, xa) τῶν BapGapmr ἐν πολλοῖς 


καὶ μεγάλοις γένεσι. Προσθήσω δὲ, καὶ ὅτι, 


e δι / , 3 
τῶν πλουσίων: δοκεῖς δέ μοι ἐπὶ τούτῳ 
εἰ ^ 
ἥκιστα μεγαλοφρονεῖν. » 

Ἡ διὰ τῶν xa9^ ἕχαςα τοῦ νεανίσκου Quy- 


» . / 

TaciQy διεξοδος ἐναργέςερον μὲν τὸν Qauvo- 
Y ^ , 22 LU 

μενον ἔσγαινον ποιεῖ" πληχτικώτερον dé τὸν 
, ^ 

ἔ λεγχον. "Er γὰρ εἶναι δοκεῖ τὸ κυρίως ὦγαθον, 

» ^ € N $9 νυ} Y , L2 , lag í 
ἐκ TOU ἐνὸς £QilXov, xai ἴχνος T! φέρον τῆς οἰχείας, 


T 


v 
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( 249 ) 
e ^ ^ e € , i] I 
πηγῆς" τὰ δὲ νῦν ὡς ἀγαϑα προτεινόμενα, 
/ à , 
συμπεφορημένα παραδίδοται, χαὶ πρὸς ἐν οὐκ 
E / , ^ ^ 35 ^ ^ 
ἀναφέρεται. Πῶς ἂν οὖν εἴη ταῦτα τῆς αὐταρ- 
/ e A0 C 
κείας αἴτια, τὰ δεόμενα τοῦ cuvraT]ovroc αὐτὰ 
, , - / / 
ἀλλήλοις καὶ ἑνοποιοῦντος ἑτέρου δὴ τίνος: 
/ ^ Ἁ Li , .» ^ ^ FC 
Παλιν TO μὲν αὔταρκες ἐν αὐτῷ τῷ δαίμονι 
"s Li A ε "5 ^s — 5» M 
ϑεωρεῖται. Το γάρ ἑαυτῷ ἀρκεῖν TOUT. ἐς! TO 
M , / - 5 , € MN ^ / 
undi εἰσδέχεσϑαι τῶν ἐκτος" 0 δὲ πρὸς πάντα 
^^ 3 ͵7 / RJ ^ € , 
μᾶ λλον ayapaitveras βλέσσων, ἢ προς ἑαυτον. 
. Ν Ν e ^ / ^ 
Προς γάρ TO σῶμα καὶ TO γένος xa) τους 
͵ / , /, 
QiAouc xa) τὸν Περικλέα βλέπει, καὶ ἐν τούτοις 
» , ^ , Ἂ 
ἔχει τὰς ἐλπίδας τῆς εὐδαιμονίας, αὐτὸς δὲ 
E € , , ' e ^ 
εἰς ἑαυτὸν οὐκ ἐπιςρέφει, οὐδὲ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν 
e x cj *»«4» 5 217 »/ y^ e “» 
0pz , cce ovd|, ἀν αὐτάρκης εἴη" οὐ γὰρ εαυτῷ 
5 ^s » » rs , / 
eapxeiTai , ἀλλὰ αλλοῖς τοῖς ἔξω ΧΕΙΜΈΥΟΙς 5 
ε ^ , ΕἸ ! 
καὶ 0 μηδενὸς ἐνδεὴς, ἀναπέφανται 7roAud tie 
€ nM / e^ » à 5 / 
xa) ὁρᾷς πάλιν τοῦτο παρ᾽ ἣν αἰτίαν πέπον- 
ε em / ^ ! ^ ^ ^ A 
Sev ἡ τοῦ νεανίσκου ψυχὴ. Διὰ wap τὴν πρὸς 
ἃ “ € » "m ^ 
TO σῶμα ῥοπὴν, καὶ TO αὐτῆς ἀγαϑον 
κρίνει σωματικῶς. Νοῦς μὲν γὰρ ἐν αὑτῷ καὶ 
» € ^ M5 4 cv ^ ^ Ν A 
7rap ἑαυτοῦ TO ἀγαϑὸν ἔχει TO vospov, duo xai 
e" xy &c εἰ e 
τῷ ὄντι αὐτάρκης: ἅπαν δὲ σῶμα κομίζεται 
$9 €... Κα ^ , b εἰ A οι 
παρ᾽ ἑτέρου τὸ ἀγαθὸν, ὥσπερ καὶ TO εἰναι!" 


We TE / , , 
καὶ γὰρ érepoxiviTOY ἐς! κατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν. 





| 


Süd. 





( 250 ) 
Καὶ ψυχὴ τοίνυν, ἡ μὲν νῷ ὁμοὶουμένη, ζητεῖ τὸ 
, ET 219 ^ Li ε , - 2 Ww 
«^ aov ἐν ἑαυ] ; xa) égly ec ἀληθῶς avTapxic 
ἡ dé σωματοειδὴς τὸ TOY σωμάτων ὑπομένει 
πάθος, καὶ 7ὸ ἀγαθὸν ἐν ἑτέροις οἴε]αι κεῖσθαι; τὸ 
ἑαυτῆς, ἢ χρήμασιν, ἡ φίλοις, ἢ τιμαῖς il ἄλλοις, 
7ισὶ 7οιά)οις" es φανήασμα μὲν αὐ] apxsiac ἔχειν, 
αὐτὴν δὲ μὴ ἔχειν. Τὸ γὰρ μὴ ἑαυτὸ ὠἀρκούμενον, 
aAA £] ipu ἐξηρ)ημεένον, xa) άτων παν)οδαπῶν 
καὶ ἀςάτων, οὐκ ἂν εἴη τῆς auTapxoUc φύσεως. 
ἡ / "^ € ! d 
ET) τοίνυν καὶ τῶν ῥημάτων ἕκαςον ϑεα- 
σώμεϑα. Τὸ μὲν δὴ οἴει πρόσκειται ἐν τοῖς 
, L ε 7 ε M " e 

ἐχχειμένοις ρήμασιν ixavoc ἐλέγχος τῆς Μευ- 
δοῦς ὑπολήψεως" T) γὰρ ἄλλο did τῆς στροσ- 
ϑήκης ἐνδείκνυται ταύτης, ἢ OTI οἴει μὲν, OU 
μέντοι ἔχει ταῦτα οὕτως, καὶ πρόσες! xal τὸ 
ἀλαζονικὸν καὶ τὸ φορτικὸν, αὐτὸν εἶναι; τὸν 
κήρυκα τῆς εὐδαιμονίας, αὐτὸν TOY κηρυττό- 
μένον, αὐτὸν τὸν ἐπαινέτην, αὐτὸν TOY ἐπαινού.- 
μένον" τὸ δὲ αὐτὸ κάλλος ἐννοεῖν τοῦ σώματος 
καὶ τὸ μέγεϑος ὡς εἰς αὐτάρκειαν συντελοῦν] α 
πῶς οὐκ (*) ἔμαθες; Οὐ γάρ ἐςιν ἐν αὐτῷ Jabra, 
ἀλλ᾽ ἐν τοῖς αὐτοῦ. Πῶς οὖν, τῆς αὐταρκχϑίας ἐν 
?» ἂν y ^ A vy , s. “Ὁ j m 
αὐτῷ οὐσῆς; TX μὴ οντὰ ἐν αὐτῷ συμ Anpos 
τὴν αὐτδρκειαν: Ὅμοιον γὰρ ὥσπερ ΕἾ τις τῆς | 


(^) Lege οὖν, vel suprà οὐκ pro ὡς. Vid. annot. 
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σκιᾶςτα παϑήματα συντελεῖν ἐλέγε πρὸς TO 


e P , ^ 75 ε , 
του σωματος ἀἄγαϑον, OU ἐςὶν ἡ σκια. 
Καὶ μὲν δὴ καὶ τὸ παντὶ δῆλον εἶναι ἰδεῖν τὸ 
/ , ^ , / OCC , 
λέγομενον γαβον, εὐκα]αφρόνηϊον αὐτὸ παντε- 
ev 9-24 N ^ » A , ^ » / 
Acc ἀπέφηνε" TO yap ἀληθινὸν ἀγαθὸν ἀγνωςὸν 
3 ^v ^ ^ ᾽ / / 
ἐς! τοῖς πολλοῖς, καὶ τοῖς ἐστ i€ 144001 μονοιῖς κα- 
Y ^ ’ ᾿ 3 5 3 
ταφανὲς, καὶ did, νοήσεως ληπτὸν, ἀλλ᾽ οὐχ 
i , / ^ 3 / Ν 
αἰσβησεως" πᾶν dp TO αἰσϑητὸν ἐν κινήσει τὴν 
ε ͵ » ev E , e 
U7TOGTAGI ἔλαχε" στοιχεῖον dé ToU ἀγαϑοῦ 
^ «wow el y) ἐφ 
πρὸς τοῖς ἄλλοις ἅπασι, καὶ τὸ δυσκίνητον ἐς! 
καὶ δυσμεταξλητον. 
, cw el , ! / ἊΣ lU 
[Ia2uv, 8x εἶπεν ὅτι ἐληθεύεις κάλλιςος εἶναι xt; 
/ "ΚΓ , εἰ , M 5 
μέγιςος οἴομενος, dAX ὅτι ὶ ψεύδῃ. Τὸ γὰρ ὠλη- 
l / ’ ^ » X (^s X 
θεύειν μάλιςα προσήκει τοῖς ἀὔλοις γνωςοῖς" τὸ 
Ἁ / n 5 [2] 
δὲ μὴ ψεύδεσθαι ὑπὸ τῶν αἰσθηῶν, καὶ διαφε- 
, el ο e el ε 
βόντως, ὅταν τὰ éidw κρατῇ τῆς ὕλης" εἴπερ ἡ 
cl , , ^ LÀ ^ 
ὕλη TO ἀληθινὸν ἐςι ψεῦδος καὶ τὸ ov]ec μὴ ὃν. 
ε φ ἢ / t es , , / 3 
ὡς eimÜaci λέγειν οἱ ]o0 Πλάτωνος ἐνθέως ἐξη-- 
LÀ e 
γηταί. Καὶ μὴν καὶ τὸ ἄρχεσϑαι τῶν φαινο- 
/ , , e / ε ^ 
μένων ἐγκωμίων dro τοῦ GOMA TOC, ἱκανὸς 
y / 3 es , / ra / Ν 
ἐλέγχος ἐστι τῆς ἀμαϑίας τοῦ μέγα δια 
n n ^ i] » Ld 
ταυτα φρονουντος. To yap ἐσχάτον πρῶτον 
/ / ET S / 
τίϑεται, καὶ τὸ ἑπόμενον ὡς ἡγου μένον σπταρα- 
/ el e , / εἰ ε 
λαμβάνει" xa) ἅμα δῆλον ἐκ τούτων, ὅτι ἡ 
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πρώτη τῆς οἰήσεως αἰτία καὶ τοῦ τύφου: zi 
τῆς ἀπάτης ταῖς ψυχαῖς τὸ σῶμα ἐστε καὶ καὶ 
ὕλη xa) καὶ περὶ αὐτὴν εἰδωλικὴ σχεαγραξίε 
τῶν εἰδών. Ἐπιτρέχομεν γὰρ αὐτοῆς ὡς ἐλ» 
ϑέσι, καὶ ϑαυμαΐζομεν αὐτὰ ὡς ὄντα, χεὺ ui ya- 
φρονοῦμεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὡς τοῖς εἰλικρινέσεν εἶγα- 
θοῆς, dra] evo: ἱπ’ αὐτῶν' χαὶ καὶ πρωτη TOiPW 
κάϑαρσις ἐπὸ τούτων yive]as τῶν auper pn 
εἰδώλων, πρὸς ἃ καὶ ἐνδεσμεῖγαι πρωἼως ἡ ψυχὴ, 
κατιοῦσα εἰς τὴν γένεσιν καὶ τὴν ϑνητὴν φύσιν. 

Ἔτι δὴ οὖν χαὶ καὶ εὐγένεια καὶ καὶ πρὸς 
πατρὸς χαὶ καὶ 7 poc : μητρὸς, xa) καὶ περιξολὴ 
τῶν φίλων χαὶ τῶν συγγενῶν OUX ἐςτν αὐτῆς 
ἐγαϑὰ τῆς νυχῆς, ἀλλὰ περὶ τὸν φαινόμενον. 
ἄγϑρωπον ὁρᾶται, χαὶ πολλοῖς ὑπάρχει καὶ 
τῶν μὴ σπουδαίων xard ἤϑος" οὐδὲν δὲ /en 
ὄντως ἀγαθὸν, δ κοινόν ἐς: πρὸς τοὺς πολλοὺς, 
ἀλλ᾽ ὃ μόνον ἐξαΐρετόν ἐς τῶν σπουδαίων. 

Οὔπω ποίγυγ οὐδὲ ἐγ τούτοις ὃ Ἄλχι- 
Giadwe εὐδαίμων, πρὸς τῷ xa) ἄτοπον εἶναι 
τὸ τὸν εὐδαιμονοῦντα τοσούτωγ. ἐν χρείᾳ 
χαϑεστάναι φίλων xa) συγγενῶν, καὶ ἐν ταῖς 
ἀλλοτρίαις σχέσεσι xai ζωαῖς ὑφεστῶσαν ἔχειν 
τὴν εὐδαιμονίαν, Ej δὲ ὑπηρέτας οἴεται ταῖς 





( 253 ) 
φίλους ἔχειν ὧν δεῖται, πάντως καὶ αὐτὸς 


., ὁμοίως ἐςὶν ἐκείνων ὑπηρέτης. Τοῖς γὰρ φίλοις 
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ὃ αὐτός ἐςι πρὸς ἀλλήλους λόγος" οὐκ ἄρα 
εὐδαίμων ἐςῚν, ὑπηρέτης ὧν τῶν ἄλλων Ἔτι δὲ κα 


᾿ ^ , Ὧρ- ὦ , ,: 
φιλία τῶν ἀγαθῶν egy ἀνθρώπων καὶ σπου- 
δαίων, ἐν δὲ μοχϑηροῖς τὸ ἦϑος οὐκ ἐμφαί- 
νεται" τὸ οἱ αἴτιον ὅτι φιλία, καὶ τὸ ἀγαϑὸν, 
P4 xw e .» / ei &. sr 
ἀφ᾽ evoc ἥκει καὶ μιᾶς αἰτίας. Οϑεν ydp ἑκαςῷ 
e — x e , 9 "es ^e 
τῶν ὄντων ὑπάρχει TO ἀγαϑὸν, ἐκεῖϑεν καὶ ἡ 
εἰ εἰ € εἴ » vhs NE 
ἐγωσις, καὶ ὅϑεν ἡ ἕνωσις, ἐκεῖϑεν καὶ TO ἀγα-- 
͵ ε » , , € » 
Sow des εἰ μὲν &'yaSoc ἐςιν ὁ Αλκιξέιάδης, 


δύναιτο ὧν καὶ φιλίας ἄλλοις τοῖς ὁμοίοις 


^ » ^ $ uM , ^ » £27 
κοινωνεῖν" εἰ dé μη ἐςὶν ἄγαϑθος, ἄμοιρος ἐστι 

καὶ φιλίας ἀληϑινῆς. uos 
Πρὸς δὴ τούτοις ἡ ToU Περικλέες δύναμις καὶ 
ἡ é7rilpozreia ]üc μὲν av] apusiac αὐ7ὸν ἀφαιρεῖται 
καὶ τῆς ἀνενδεῶς ζωῆς, ἐξάπτει δὲ αὐτῇ τὰ 
πράγμαΐϊα τῆς ἄλλα δυναςείας, τῶτο δὲ dix éciv 
, ^ » n ͵ » ^ / e 
εὐδαιμονίκον Side μακαρίον. Ei γὰρ δοξειε τῷ 
Περικλεῖ Ἴης πε p) αὐτὸν ἀποςῆναι προνοίας, ἀφή- 
en]au]üc εὐδαιμονίας ὁ ᾿Αλκιξιάδης" ἀλλ᾽ αὶ γὰρ 

ἐν € ἃ ^ 3 / A M5 m» 

&x ἔς!ν ἡ ἀληθὴς εὐδαιμονία Tac ἀρχὰς ἐνγοῖς ἐκ- 
70s ἔχουσα κεϊμένας, ἀλλ᾽ ἐν ἡμῖν" ὥς: εἰ καὶ τὰ 
μάλιςα μεγάλα δύναται Περικλῆς ἐν Ἕλλησι 
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(4) 1 
xa) βαρξαροις, οὔπω διὰ τῶτο εὐδαίμων ἐςὶν 
᾿Αλχιξιάδης" εἰ δὲ μὴ ἐκεῖνος εὐδαίμων ὁ 
σῶτον δυνάμενος, πῶς ἂν ἄλλῳ γίγνοιτο τῆς 
εὐδαιμονίας αἴτιος 5 Ko 
Λοιπὸν δὴ TO πε e) TOY χρημάτων, ὅπερ Ὁ ΩΝ 
προσθήκης μοίρᾳ παρέλαξεν ὁ Σωκράτης" σφόδρα 
γάρ tei ψυχῶν εὐτελῶν καὶ ἀγεννῶν ἐκ T8 πλέτε 
xa) Ἰῆς περιεσίας κρίνειν τὴν εὐδαιμονίαν. A40 καὶ 
αἱ τῶν ψυχῶν ταπεινότεραι καὶ ἐνυλότεραι τοῖς 
παάϑεσιν ἁλίσκονται τοῖς τῆς φιλοχρηματίας. | 
Εἴωθε δὲ ὁ Σωκράτης , καὶ ὅσα βούλεται Cn iiv 
τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὰ τελειουμένους. ταῦτα ὡς ἤδυ 
προειληφόσιν αὐ]οὶς ]a vr λεονεχ)ήμαΐ,α μαρ)υρεῖν, 
«ροκαλέμενος αὐτὲς εἰς τὸ μὴ χείρους ὀφθῆναι 
τῆς 7rap αὐτῷ περὶ αὐτῶν ὑπολήψεως: διὸ di 
χαὶ ἐν τούτοις τῷ ᾿Αλχιξιάδῃ μεμαρτύρηκεν 
ὡς ἥκιστα μεγάλα φρονῶντι διὰ χρῆμα" T TO 
δὲ καὶ ἐκ τῆς ἱςορίας δῆλον. Φασὶ γὰρ αὐτὸν 
ἔτι παῖδα ὄντα. καὶ πυθόμενον ὅτι ᾿Αϑηναῖοι 
7r&pi πόρου βουλεύονται χρημάτων, ἐπιδῶναι. 
τῇ πόλει τάλαντα δέκα. Καὶ δὴ καὶ τῶν ἐραςῶι 
τινι. τὸν ἐγρὰν ὠποδομένῳ δραχμῶν ἑκατὸν, 
wajurineen: τάλαντα δέκα δοϑῆναι παρὰ í 
τῶν Td δημόσια τέἐλημισϑωσωμένων" TOUT: 


p—————————————— —— o TUN 
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( 255 ) 
yt μὴν τὸ καταφρονητικὸν τῶν χρημάτων τοῖς 





εὖ πεφυκόσιν ἔοικεν ὁ Πλάτων μάλιςα μαρ- 
τυρεῖν" xul ydp ἐν Θεαντήτω, πρὸς τοῖς ἄλλοις 
πλεονεχτήμασι, καὶ τῶτο τῷ νεανίσκῳ μεμαρ- 
τύρηκεν, ἐπεὶ xaj ἐν Πολιτείᾳ στοιχεῖον ἔφατο 
κῃ τῶτο τῆς φιλοσόφου φύσεως εἶναι, τὸ τῶν 
χρημάτων ὑπεροπτικὸν. Ἢ γερ πρὸς τὴν 
ἀρετὴν ἐπιτηδειότης ἀνϑέςηκχε πρὸς τὴν περὶ 
τὰ χρήματα ποίαν. Ὅπου γὰρ xa) τῷ σωμαῆος 
ὑπερορᾷν δεῖ τὸν τῆς ἀρετῆς γνησίως ἀντεχό- 
μένον, πῶς αὶ πολλῷ μᾶλλον τῶν τῇ σώματος 
ὑπερφρονεῖν δε) τὸν τῶν ὠγαθϑῶν τῆς ψυχῆς 
ἐξηρτημένον ; 

Ταῦτα μὲν ἄν περὶ τῆς τῶν ἐλέγχων ἐν 
7οῖς ἐγκωμίοις τούτοις συμμίξεως ἡμῖν εἰρήσθω. É 
Πάλιν δὲ ἄνωθεν ἀρξάμενοι, λέγωμεν ὠπὸ ποίας 
ἐννοίας ἐπὶ τέτοις αἱ ψυχαὶ μεγαφρονᾶσι 
σωμάτων χάλλεσι καὶ μεγέϑεσι καὶ εὐγενείᾳ 3 
xa) φιλίᾳ καὶ δυναςείαις: εἴδωλα γάρ égi ] 
ταῦτα τῶν ἀληϑινῶν ἀγαϑῶν ταῖς ψυχαῖς 
προτεινόμενα, ὧν αἱ μὲν eUQpovec ὑπερορῶσιν, 
αἱ δὲ ἀνόητοι λιπαρῶς ἀντέχονται. Λέγομεν 
τοίνυν ὅτι τὸ κάλλος καὶ τὸ μέγεϑος ἐν ταῖς 
πρωτίςαις ἀνεφάνη τάξεσι τῶν ϑεῶν, TO μὲν 





( 256 ) 
épagd πάντα τὰ ϑεῖα 7roidv καὶ ἐφετὰ τοῖς 
δευτέροις, τὸ δὲ ὑπερέχοντα τῶν ὅλων καὶ 
ἐξηρτημένα τῶν οἰκείων γεννημάτων: xal τὸ 
^ ^ , M e » ὦ 
μὲν τῷ πέρατι συγγενὲς ὃν, ὡς εἶδος εἰδῶν, 
χαὶ ὡς ἐπανθϑῶν ἅπασι τοῖς νοητοῖς εἴδεσι, 


τὸ δὲ τῷ ἀπείρῳ καὶ τὸ ὠπερίληπτον καὶ τὸ 
πάντα περιλαμᾷανον καὶ 'χρατητιχον τῶν 
πάντων. Διὸ δὴ καὶ ἡ Διοτίμα τῷ μὲν κάλλει 
τὴν πρωτίςην δέδωκεν ἀξίαν, τῷ δὲ μεγέϑει 
τὴν δευτέραν" τὸ μὲν γὰρ ἐραστὸν τὸ καλόν 
ἐς!ν (ὁ δὲ ἔρως δαίμων μέγας ὁ τὰ κάλλους 
πρῶτος ἐ ξηρτημένος)" ἄνωθεν J| οὖν ἀπὸ τῶν 
πρωτίςων ἀρχῶν πρόεισι διὰ πάντων τῶν 
μέσων διακόσμων ἄχρι τῷ ἐμφανᾶς κόσμου χαὶ ΝΛ 
τῶτον ὠποτελᾶντα μέγιςον τῶν αἰσϑητῶν 
ϑεῶν καὶ κάλλιςον, ὡς 6 Τίμαιος λέγει. Ταῦτα 
dw ἂν αἱ ψυχαὶ κατὰ τὰς αὐτοφυεῖς ἐννοίας 
ἐν τοῖς Ξείοις διαλάμπειν προειληφυῖαι,, καὶ 
τὸ ἐν τοῖς ϑνητοῖς σωμασι ἀλάλλος. καὶ 'μέ- 
γεϑος τεθήπασιν, ὡς ἔμφασιν ἐκείνων ἔχοντα, 
διὰ δὲ τὴν ἄγνοιαν ἐκείνων τῶν ἀληϑινῶν ἐν 
THTOIC καταμένουσι Xa) ταῦτα μόνα ϑαυρεα-- 
ζουσι. Τὸ δὴ δεύτερον, ἡ εὐγένεια πρώτως ἐςὴν 
ἐν αὐτοῖς τοῖς Osoig τὰ γὰρ dro τῶν ὑληλο- 


(3287) 
τέρων αἰτιῶν. ὑφιςάμενα, xaTd γένος ὑπερέχει 
τῶν ἐν τοῖς aeri pus ἀπογεννωμιένων" δηλοῖ 
σπιου τῶτο xal" Ομήρος. τὴν n λέγουσαν πρὸς 
τὸν δία ποιὼν' 
Γένος δὲ μοι ἔνϑεν ὅϑεν σοι, 
το Καί με. πρεσδυτάτην τέκετο Κρόνος ἀγχυλομῆτις. 


Ὁρᾷς ὅτι τῆς τῷ γένους ἀξίας ἀντιλαμβάνεται, 
xal διὰ ταύτην, ἴσην ἔ Lad τὴν ἐπικράτειαν ἐν 
τῷ παντὶ βούλεται τῷ 9 δή. αὐ 

U KaT4 2n ταύτην τὴν ἐπιξολὴν φαίης ἂν χαὶ 
ἐγ ἡ μὴν τὴν λογικὴν ψυχὴν () ἐὐγένεκεραν εἶναι 
τῆς ἀλόγοῦ, διότι τὴν με ὁ δημιουργὸς à 0 
?rpator ὑπέςησε, τὴν δὲ οἱ νέοι θεοὶ TapF) «2f 
τῆς δὲ Τοιαύτης εὐγενείας εἴδωλον éew ἡ κατὰ 
φυσικὴν διαδοχὴν, εἰς ἣν αἱ ψυχαὶ μόνην ὁρῶσαι 
φρονημαῖος ἐ abbia διακένου" μηδ ἢ αὐτὸ 
THTO γίνωδχουσαι τὸ ἐν Θεαιτήτῳ pom, ὅ ὅτι 
ϑαυμαςὸν ἐδὲν ἐν τῇ ἀπείρῳ γενέσει τὸν ἐπὶ 
καταλόγῳ προγόνων πέντε xai εἴκοσι σεὲμ- 


.(*) In nobis rationalem animá irrational nobiliorem 
esse dicimus, quoniam illam quidem primus mundi opi- 


fex procreavit; hanc autem Dii juvenes produxerunt. 


Hujus sané generositatis ipsa familiarum nobilitas est 
imago quz tamen igeobilitaup habet deua vicis- 
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c 


( 258 ) 
νυνόμενον ἐπὸ δούλων. τῶν ἀνωτέρω γέγονέναι. — 
Πολλὰς γὰρ τὰ τοιαῦτα, Miro: ἐπιδέ- 
χεται: ἢ | δὲ d ἑστῶσα καὶ. αἰδιός, εὐγένεια, τῶν 


ψυχῶν ὠπὸ τῶν ϑεῶν ἤ ἤρτηται ; πορλούς d tras 


pnzav , καὶ τῶν ϑείων δυνάμεων ὑφ᾽ ἃς ἐτάχθη- 
cay. Ἐὐγενέςεραι γὰρ αἱ τῶν ϑεῶν. ὑψηλοτέρων 
Kerri καὶ αἱ δυνάμεις μειζονων-ἐ 
κατὰ τὴν ἐν τῷ παντὶ ϑιακλήρωσιν.. τὸ ϑὲ 
αὐτὸ λέγὼ den περὶ τῶν πόλεων. "Arar ydp | 
ἡ κατὰ κλήρους διαφορὰ διήκει χαὶ |unaqi τῶν 
Vox xa) φαμὲν re μὲν. Sumus a sivi 
τὰς δὲ αἰ ϑερίονρ, τὰς RR épeiouga, τὸς δὲ 





- 


χρονίους Sue xa) τῶν ψυχῶν τὰς μὲν τῆς 
ἡλιακῆς εἶναι σφαίρας Ὰ τὰς. 4 τῆς ἑρμαϊεῆς, 
τὰς. δὲ τῆς σεληνιακῆς: καὶ i iem ἡ «Τοιαύτη 
κατὰ τόπους διακλήρωσις. τῶν ψυχῶν ὄντως 


sim mutatur. Stabilis autem et sempiterna. gonecobitas 


animàrum ἃ Diis ducitur, circa quos olim satz τ, 
àfque à divinis potentiis sub quibus ordíhatz- 
Nobiliores eriim animz sunt, quz sublimior: 
pedisseque sunt, atque à majoribus potentiis. depen- 
dentes, adbdom distributionem in universo c spe 
εἰπῶ. Ídéni quoque de civitatibus. Aésero. Desupe 
enim secundüm sortes differentia ad animos ro dé "* "r 
dit. Atqué dicimus Deos quidem alios esse gneo: 
cé&lestes , alios zetherios, alios póstremó ! 
animarum alias esse ex phe Solari , alias 
alias veró Lunari: atque est ejulinoti secundum loca 






















($9). 
ἀξία φρονήματος" ἡ δὲ εἰς τὰς παρ᾽ ἡμῖν πό- 
Anc xal "" ἐν γῇ τόπους ἀποξλέπουσα 
διάκρισις, ἄτοπος (gi καὶ xavvoliloc αἴ ία ἊΝ 
ψυχαῖς. 
-— Παλν δὴ ἂν καὶ ἀληϑινὴ φιλία καὶ τῶν ϑεῶν 
ἐςσιν αὐτῶν, καὶ τῶν xpti]]ovwv ἡμῶν γενῶν" 
ἥκει δὲ καὶ εἰς τὰς ψυχὰς τὰς dyaS ae ἡ δὲ 
φαινομένῃ φιλία, xal βάθος συνιφα μένη, Qdy- 


macua Qtoi]ai τῆς ἀληϑᾶς, 0 τὰς ψυχὰς πα- 


paxpous]ai: καὶ dd eode ἐπ᾿ αὐτῷ παρα. 
σχευάζει. Δέον δὲ γινώσκειν ὅτι σεμνὸν μὲν 
καὶ τίμιον καὶ φιλία ἐςί- δεῖται δὲ ζωῆς ϑὲδ- 
πρεπᾶς καὶ νοερᾶς, ἐπεὶ xa) τὴν στρώτην ἐν 
τοῖς ϑεοῖς ὑστέςη καὶ τῇ νοερᾷ ζωῇ καὶ τῷ 
xa]d τὸν Ἐμπεδοκλέα νοητῷ ϑεῷ, σφαῖρον 
δὲ αὐτὸν ἐκεῖνος cl Sv ὠποκαλεῖν. Τὸ τοίνυν 
ἫΝ τῷ Pepsi Mei qim: 7r olev Diei 
TOY vea via Xov 5 πόϑεν δὲ ἄλλοϑεν, ἢ τὴν. τῶν 
iid daiuóvov C ), τῶν κατ᾽ ἐσίαν ΡΤ 
κότων ἡμιῶν, διαφορὰν ὀνειροπολεῖ, καὶ τὰς 
distributio animarum talis ut δὰ revera gloriari quis 
possit; non here om ioci -Ύο WS genitores 
et urbes. 


(*) Socrates inter hzc designat differentiam bonorum 
PAL iu odi essentiam presidentium , at- 


17. 





( 260) 
δυνάμεις dc ἐν τῷ κόσμω xix poyTar xal 
ὅτι τῶν ψυχῶν αἱ μὲν τελεώτεραι τοῖς dura- 
«τωτέροις εἰσὶν ὑπο]ε]αγμέναι δαίμοσι, καὶ 
σωζονῆαι ὑπ᾽ ἐκείνων, καὶ xa] evüuvoy] a1 δέον ale 
αἱ δὲ ἀτελέςεραι τοῖς ὑφειμένοις. Ὡς γὰρ 
“περὶ τὰς ϑεὲς κατ᾽ ἀξίαν ἐσπάρησαν. οὕτω 
καὶ ὑπὸ τὰς δαίμονας ἐτώχϑησαν κα]ὰ τὸ 
προσῆχον' καὶ ὥσπερ ϑεὲς ἡγεμέίνας, οὕτω xa) 
δαίμονας ἐπιτρόπους ὃ δημιουργὸς χαὶ πατὴρ 
ἐπέςησε ταῖς ψυχαῖς" διὸ καὶ ὃ “Σωκράτης 
μικρὸν προελϑὼν ἐπίτροπον ἑαυτῶ χαλέσει 
τὸν δαίμονα καὶ ϑεὸν, μοϑονουχὶ λέγων τῷ 
γεαγίσχῳ σαφῶς, ὅτι ὅτός ἐςιν ὁ ἀληθινὸς ἡμῶν 
ἐπίϊροπος, ὁ τῆς εὐδαιμονίας ἡμῖν αἴτιος διὰ 
τὴν ἑαυτῷ δύναμιν, ἀλλ᾽ dy πεμιάλᾶς, dAA" 


idt ἀνϑρώπων ἄλλος ἐδεῖς. | ὶ, 


que potentias quas sortiti sunt in mundo: item anima- 
rum perfectiores quidem potentioribus subjectas esse 
Dzmonibus, ab eisque servari, atque, ut expedit, 
ubique dirigi; imperfectiores autem inferioribus subesse 
D:emonibus. Sicut enim circh Deos animz pro dignitate 
sunt satz, sic etiam sub Dzemonibus rité sunt ordinatz5 
et quemadmodum Deos duces, sic et Dzzmones curatores 
pater ille faberque mundi traditur animis prefeci 
Quapropter Socrates curatorem sui appellat praefectum 
sibi Dzemonem atqueDeum , manifesté asserens Alcibia- E 
di hunc duntaxat .esse verum hominis cae qu 
sit et beatitüdinis autor propter ejus Yes 
tem , quod sàn? nullus hominum nobis efficer 
: 


—— -— —À -— — 


( 26r ) 

Ταῦτα xa) περὶ τότων εἴχομεν λέγειν" ὅτι 
δὲ αὖ μέγας ὁ ᾿Αλκιξιάδης ἐγένετο xd) χαλὸς, 
δηλοῖ μὲν καὶ TO κοινὸν αὐτὸν € ρώμενον καλεῖσθαι 
τῆς Ἑλλάδος ἁπάσης, δηλοῖ δὲ ὁ ᾿Αν])ισθένης 
εἰπὼν ὡς εἰ μὴ τοιοῦτος ἣν ὁ Αχιλλεὺς, ἐκ dpa 
ἦν ὄντως καλός" δηλοῖ δὲ χαὶ τὸ τοὺς Ἑρμᾶς 
πλατήεσϑαι κατὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ. Καὶ ὅλως 

M Li € « / , , 
πολλᾶς τοιαύτας ἡ ἱστορία δίδωσιν ἀφορμάς. 
Καὶ μὴν καὶ ὅτι εὐγενὴς: xa]z φυσικὴν εὐγένειαν, 

ΡΝ ς ^ 3 A ^ ^ ^ , , 
x94 T&TO dijAor ἦν yap προς zraTpoc μὲν Aiaxi- 
duc, πρὸς μητρὸς δὲ Αλκμαιωνίδης. Καὶ δὴ καὶ 
Περικλῆς ὅτι δυνάςης, καὶ τῶτο Θουκυδίδης 
μαρτυρεῖ, τὴν ἐχείνου πολιτείαν εἰπὼν λόγῳ 

L / » Ah. 4*4 Li ^ 

μὲν δημοχρατίαν, ἔργῳ δὲ ἑνὸς ἀνδρὸς dura- 
ςείαν. Διὸ καὶ τῷ ᾿Αλκιξιάδῃ, πρὸς ἐκεῖνον ἥν ἡ 
εἰ i» , - ^ , ε 
ἅμιλλα" καὶ ydp ἤγειρεν αὐτοῦ TO φιλότιμον ὁ 
Περικλῆς, Εὔξοιαν μὲν παράςησάμενος ᾿ Σάμον 
δὲ κληρουχήσας, καὶ Νάξον καὶ Χεῤῥόνησον 7'$pi- 
πλεύσας, τείχη δὲ οἰκοδομησάμενος. Ταῦτα δὲ 
͵ , Brod , LT ͵ δὲ 
παντα φαινόμενα μὲν ἐςιν ἀγαϑὰ, μειζόνων di 
αἴτια συμφορῶν τοῖς ἔχουσι χωρὶς φρονήσ $e 
xa) τῆς ἄλλης ἀρετῆς. | 
 « Κατὰ πάντα δὴ ταῦτα σύ τέ 'μεγαλ- 
ὃ αυχύμενος κεχκράτηκας τῶν ἐραςῶν,, ἐκεῖνοι 





( 262 ) 
2- di C) ὑποδέεςεροι óv]ec ἐκρατήϑησαν: Καί 
σε ταῦτα οὐ λέλυϑεν. Ὅϑεν δὴ εὖ οἶδα ὅτε 
ϑαυμαΐζέεις (9, TÍ diavcuiusvóg στε EX 
ἐπαλλατήομαι TÉ ἔρωτος" καὶ ἥντινα ἐλ- 
7ída i ἔχων ὑπομένω, τῶν άλλων TriQiu- 


σσυσυ 


γότων. » ἘΞ $wTT? ww 
- Πάλιν χαὶ διὰ Té TO ἡμῖν xod σαφὲς 
ὅπως ὃ ἔνϑεος ἐραςὴς τῷ παντὶ διέξηκε τῶψ᾽ 
πολλῶν καὶ πανδήμων ἐραςῶν. Οἱ μὲν ydp 
ὑπὸ τοῦ νεανίσκου μεγαφρονοῦντος ἐπὶ σμιχροῖς 
χεχράτηνται, πάϑεσιν ἐςειοτέροις ἡτη]ηϑέντες. 
Ἦσαν γὰρ, ὡς φησιν αὐτὸς, ὑποδεέστεροι 
χάτωϑεν καὶ οἷον ἐκ τῆς ὕλης ὁρμώμενοι, καὶ 
χατασπᾷᾶν εἰς ἐκείνην τὸν νεανίσκον σπεύδοντες" 
ὃ δὲ μάταιον αὐτῷ τὸ φρόνημα διέδειξεν, εἰς 
7ὴν ἐσχάτην (**) ἀμαθίαν dfafav ἅπασαναύτην 
τὴν φαινομένην prenne xa) τὴν MET 


ἀνε 

(*) Omnes editiones ἐχεῖνοί τε, 

(**) Omn. Edit. θαυμάξζοις, przter Stephanum. et 
C. Nürnbergerum (Lips. 1796), qui citat-codicem 
Marcianum, Procli lectioni hic, ut in ja 269 
congruentem. Vid. quoque infrà εν 268. et 309 
rursüs usurpatum Ξαυμάξεις. | nw 

(2 Suprà, p. 244. Auofia. συνοικεῖς τῇ ἐσχάτῃ. 
Bic et Cod, Marcianus , dàm omnes v. nec n 
et Nürnbergeriana τῇ εἰσχίσιν. VR 


^* 


( 263 ) 
τὴν ἑαυτῶ. Δηλοῖ δὲ αὐτῶν ἱκανῶς τὴν διαφοράν 
χαὶ τὸ ἐκείνους μὲν φυγάδας ἐπονομάζεσ Sai 
ὡς ἐμπαϑεῖς καὶ ἀγεννεῖς καὶ μαλϑακᾷς 
ἐραςάς, τῶτον δὲ μὴ ἀπαλλατήεσθαι τῷ ἔρωΐϊος, 
ὠλλ᾽ ἀνδρεῖον εἶναι xa) σύντονον ὄντως τῳ ἑαυτῷ 
θεῷ παραπλήσιον. Καὶ τῶτο συνέβαινεν sixo] oc. 
Μέση γάρ ἐστιν ἡ ψυχὴ τῷ τε τῷ καὶ τῆς coe 
μαικὴῆς φύσεως" χαὶ ὅταν μὲν εἰς νῶν βλέπη 
καὶ τὸ ἐκεῖ καλὸν, ὃ ἔρως αὐτῆς μόνιμος ἐστιν 
ὡς τῷ ἀκινήτῳ xa) ἀμεταόλήτῳ di ὁμοιότηος 
συναπτόμενος" Y "ydp ἐν αἰῶνι τήν τε οὐσίαν 
ἑςτῶσαν ἔχει καὶ τὴν ἐνέργειαν" ὅταν δὲ εἰς τὰ 
σώματα καὶ τὸ ἐπ᾿ αὐτοῖς κάλλος, 6 τεροχίνητος 
γίνεται αὐτῆς υὐ ἔρως, xal μεταξάλλει τῷ 
ἐραςῷ" καὶ γὰρ τὸ σῶμα τοιοῦτον ἐς ιν, ἕτερος 
χίνητον δήπου xa) εὐμεταξολον. Μέσην τοίνυν 
ἔχουσα τάξιν, καὶ αὐτοχινήτως ἐπ᾽ ἄμφω 
φερομένη» τόσα μὲν Music τῷ ἀκινήτῳ καὶ 
ἀεὶ ὡσαύτως ἔχοντι, τότε δὲ τῷ ἡτεροκινήτῳ 
xa) εὐμεταξόλῳ, gravToia φερομένῳ, Εἰκότως 
᾿ οὖν ὁ ὸ μὲν ἔνϑεος "arie ὃ χὰ υὰ τὸ μόνιμον 
ἀνατεινόμενος ai ἑστὼς καλὸν, μόλις, ἀπαλ- 
λάττεται TÉ ἔρωτος" ri yap προσποιεῖται 
τὴν σώματικὴν ῥοήν' ὁ δὲ γηγενὴς καὶ fuc 


( 264 ) 
ἀναπίμπλαται τῆς ἐν γένεσι φερομένης uera : 
βολῆς. Διὸ δὴ καὶ αὐτὸς εὐκίνητος (2) iei καὶ s 
τρεπτος, ἐπειδὴ «aj τὸ αἴτιον αὐτῷ τῇ ἔρωτος, | 
PRU μεταξλητὸν V7apyw ϑέμις δὲ οὐκ 
ἕςι τοῖς αἰτιατοῖς ὑπεχδραμεῖν ποτε τὰ αἴτια 
τὰ αὐτῶν, καὶ yen buie τῆς ἐκείνων, 





φύσεως. Ὅπου τοίνυν «aj τῶν αἰτίων τι]αγμένων, 
ὄντων ἄτακτα φύεται τὰ ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ ἑσώ- 


τῶν ἐκείνων κινούμενα, καὶ ὡρισμένων ἀόρεσια 
τὰ γινόμενά ἐςι, τί χρὴ φᾶναι περὶ αὐτῶν, 
τούτων, ὧν καὶ τὰ αἴτια ἄτακτα καὶ εὐμε-ι 
τάξολα καὶ ἀοριςά ἐς ιν: οὐχ ὡς πολλῷ μᾶλλον 
εἰς ipio ἀποφέρεται «αὶ | μεταβολὴν σπαν- 
nnde εἰ τοίνυν τὸ αἰσθητὸν καὶ ἔγυλον κάλλος 
εὔτρεπτοόν ἐστὶ καὶ εὐχίνητον, τί χρὴ φᾶναι περὶ 
τοῦ ἔρωτος, ὃς ἐκ τέτου ταῖς ψυχαῖς ἐμφύεται; 
Τοῦτο μὲν οὖν οὐκ ἂν ἄλλως ἔχοι: Λεκτέον 


^ e." 
δὲ ἐπὸ τῆς αὐτῆς αἰτίας χαὶ ὡς 0 ΝΜ“ 


(5) Amor ἃ corporeà pulchritudine pendens muta- 
bilis est, quoniam est et illa mutabilis. Nefas veró est. 


effectus alicubi conditionem supergredi causarum atque ' 
meliores illis evadere. Nam et ubi causz sunt ordinatz, - 


spé effectus inordinati nascuntur; ubi auble emi, 


exitus sepé mobiles; ubi determinatz, frequ 
finita contingunt. Igitur multo magis ex causis statu ordi- 
neque carentibus effectus ordinis statusque 


( 265 ) 
ϑεῖος ἔρως ἐνέργειά ἐστιν, ὁ δὲ ὑξριστὴς 
πάϑος" σύστοιχος γὰρ ὃ μὲν τῷ νῷ καὶ τῷ 
ϑείῳ κάλλει, ὁ δὲ τοῖς σώμασι" προσήκει δὲ τὸ 
^ - , / ^ ; οὗ | Ν Ἁ 
μὲν τῆς ἐνεργείας τοῖς ἀΐλοις εἴδεσιν, τὸ “δὲ 
τῷ πάϑους τοῖς ἐνύλοις: τῶν γὰρ ἀσωμάτων 
τὸ ποιεῖν, τῶν δὲ σωμάτων τὸ πάσχειν ἴδιον. 
᾿Αντίκεινται ἄρα οἱ ἔρωτες ἀλλήλοις, εἴπερ ὁ 
^ / δ ὦ ἂν ον - 3 M SUL NT YS. 
μὲν μόνιμος 6G 19 , 0 δὲ eujseraGAarToG χαὶ ὁ μὲν 
3 ^ L ^ ^ S "4 ovy t 
ἐνεργητικος, ὁ δὲ παϑητικὸς" 304 ὁ μὲν ἀῦλος, ὃ 
δὲ ὑλικός" καὶ ὁ μὲν ἔνϑεος, ὁ δὲ ὑξριςὴς" οὕτω 
^ Oso δ᾽ 4 - , / , , 
γάρ avTOv 0 ἐν τῷ Φαίδρῳ Σωκράτης ἐπωνὸ- 
μασεν, ὥσπερ οἶμαι καὶ τὰ λόγια, πνιγμὸν 
D , - , $ » 7 - σὰ 3.9 P 
ἐρωτὸς ἀληϑᾶς. Tic οὖν αἰτία τῆς τῶν ἐρωτῶν 
τάτων ἀντιϑέσεως; ἡ τῶν πραγμάτων ὕφεσις. 
Ν * b “Ἢ / ^ , / 
Ανωθεν (7) γὰρ ἡ πρόοδος ἀρχομένη καταλήγει 
, ! à ' ! M 
μέχρι τούτων, & xa) μεταξαλλειν δυναται, «αὶ 
παρυφιστάνειν τινὰ παρατροπὴν ἑαυτοῖς" οἷον 
τὸ μὲν δίκαιον, τὸ μέν ἐστι πρώτως δίκαιον 
καὶ αὐτὸ δίκαιον καὶ οὐ κατὰ μετοχὴν τοιῶτον, 
τὸ δὲ ἐκείνου πρώτως μετέχον, ὃ καὶ ἀεὶ μετέ- 
(*) Series universi desuper per ejusmodi gradus de- 
venit ad extrema quz tandem talia sunt que permutari 
possint. Quemadmodüm circà justum, aliud quidem est 


primó justum, ipsumque justum, neque participatione 
tale; aliud autem illius primó particeps quod et semper 


(δὴ 5. 
ze τὸ δὲ τοτὲ μὲν αὐτοῦ 2 μετέχει, τοτὲ δὲ 
pecie τῆς pao Eun. Οὔτοι γὰρ τὸ αὐτὸ 
δίκαιον ἄγονον ἔδει προεστάναι, μηδενὶ μετα- 
διδὸν τῆς οἰκείας ἰδιότητος" oUdi$ γὰρ τῶν 
πρώτων τοιοῦτον, ἀλλὰ τὸ ἄγονον τῇ ὕλῃ 
προσήκει μόνον , ὡς ἐσχάτῃ᾽ τῶν ὄντων" οὔτοι 
μετεχόμενον ὑπ᾿ ἄλλων ὑπὸ τῶν ποτὲ μὲν 
μετεχομένων ἔδει μετέχεσϑαι πρώτως" τῷ 
γὰρ ἑπλῷ καὶ ἐμεταξόλῳ τὸ σύνϑετον καὶ 
μεταξλητὸν ἀλλότριόν ἐστι , καὶ dirai μέσου 
συνδέσιωου τινὸς εἰς τὴν πρὸς αὐτὸ συναφήν' 
οὐδὲ ὑπὸ τῶν ἀεὶ δυναμένων ἐλλάμπεσϑαι 
μετεχόμενον ἔδει μέχρι Térw» ἱστάνειν τὴν 
ἑαυτοῦ δόσιν, ἵνα μὴ τὸ i ἔσχαῖον: ἧ, τὸ d£) τῶν 
ἀργῶν ἐξηρίημέ ἐνόν. ᾿Ανάγκη ἄρα Ἰριχῶς TO S LH 
δίκαιον ὁρᾷν, καὶ oU τῶτο μεόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ 


est particeps; aliud denique aliquandà SNRIHBE 
aliquandó veró à participatione cadens. Neque enim fas - 


erat ipsum justum sterile permanere, nulli pr id- 
quam sua proprietatis impatiens; nullum Sr e 
rum est ejusmodi, sed sterilitas ipsa soli : 
quàm rerum infimz competit. Neque rursus fas era 
quod primum aliis participandum fuit, participari prim 
ab eis qux solum quandóque participant. (am ab ipso 
quod simplex penitüs immutabileque consist » 

quod compositum est atque mutabile, minüs est: 

Ideóque medio quodam vinculo » indiget setemnene 







— I e. T— 


MA 


( 162) 
ἄλλα πάντα εἴδη, τὸ αὐτὸ καλὸν, τὸ ἴσον, TO 
ej : ^ »ν y εἰ δα δ WT 
OLA010V, ἀφ τῶν ἄλλων ἕκαστον, καὶ τὰ μὲναὐτὰ 


καλεῖν τὰ δὲ μετέχοντα καὶ τὰς παρυποςάσεις. 


ἐν τοῖς τρίτοις ἀπὸ τῆς ἀληϑείας ὁρᾷν. Οὔτε 
γὰρ τοῆς ἁπλοῖς παρυφίστασϑαί τι δυνατόν" 
» m. 58 / "cz Wi. πὶ. 6 / 
οὔτε τοῖς de) με] ἐχεσιν" οὗ μὲν γὰρ ἡ ἁπλότης 
/ ^ , Id udis dos , Ὕ 
κωλιεὶ τὴν παρυπόςασιν, οὗ δὲ ἡ ἀἰδιοτης τῆς 
μεϑέξεως. ᾿Ανάγχη ἄρα τοῖς τρίτοις TOI ποτὲ 
μετέχουσι παρυφίστασϑαι τὸ χεῖρον, τῷ μὲν 
Ψ D" , OMA. ^ ^ -» ^ 
ἐνταῦϑα δικαίῳ τὸ adixov, τῷ δὲ καλῷ TO 
» ^ “ὠἬἈ RN T*4 d , 
αἰσχρὸν, τῷ di ἴσῳ τὸ ἄνισον. Οὕτω τοΐνυν 
καὶ ὁ ἔρως τριττὸς, ὃ μὲν αὐτὸ καὶ πρωτωξ' ὁ 
δὲ μετεχόμενος ἀϊδίως" αὶ δὲ ποτὲ μετεχόμενος. 
Τούτῳ οὖν δὴ τῷ τρίτῳ παρυφέςηκεν ὁ ὑξριςὴς 
ἔρως, διὸ xa) ἀντίκειται αὐτῷ, καὶ τέλη τὰ 
ἐναντία προΐσταται, Xu) σχοποῖς χρῆται δια- 
φέρουσι, xal ζωαῖς ipQui] ai ταῖς ἀν)ικειμέναις. 


tum. Nec iterum quod participatum est ab eis que indé 
semper illustrari possunt, oportait usque ad hec ipsa 
duntaxat suum sistere munus, ne in universo sit extre- 
mum. hoc ipsum quod principiis semper est. suspensum. 
Oportet igitur triplicem, sicut diximus , ordinem consti- 
tuere, non solüm circà justum, sed cit pulchrum, 
«quale, simile, et species denique rerum omnes, 
M. F. 


43A 















(2368) 

Ταῦτα xa) περὶ τούτων. τί δὲ τό: καὶ σε, 
ταῦτα οὐ λέληϑεν; οὐκ ἐπιστρέφει. μὲν τὸν 
νεανίσκον εἰς ἐξέτασιν τῶν ἐν αὐτῷ κινημεέταν, 
δείκνυσι δὲ ἑαυτὸν οὐ μόνον ἔγϑεον τ ήῤη γος 
ἀλλὰ καὶ μάντιν καὶ σοφὸν, ὅλην αὐτὰ ἢ τὴν ζωὴν 
ἐχφήνανῇα, καὶ οἷον ἐναςόμων]α ἃ ἐν αὐτῷ στάθη, 
καϑάπερ oj d'eivo) τῶν — uporéei Ἰάσεων, 
ταῖς ἀνατομαῖς ἐγχειρᾶσιν, ἥνα τὴν φύσεν τς: 
ϑυραπίοομέ νου κατανοήσωσι; ταῖς ἀναστορεώ"- 
σεσι χρώμενοι ( τῶν ἑλχῶν, dv a προκαλίσων)αι, 
τὸν Me dni χυμὸν, xa) ἐπιτήδειον ποιήσωσι, 
τὸ WM πρὸς τὴν ἴασιν. 
Ἔτι τοίνυν τὸ εὖ οἷσι ὅτι βαυμάφεις 7 Ja. 
γοέμενος Bx ἐπαλλάτή]ομαι TÉ d ἔρωῖος, Syl συ- 
va ]ei μὲν τῇ ἀρχῇ τῷ λόγου τὸ πέρας, ἔνδειξν 
δὲ γαρέ δῶ; τῆς νοερᾶς 78 Σωκχράτες rien : 
Tí δὲ iy) d TO fal προσηκὼν ἐςὴν ὁ τρόπον . 
οὗτος τῆς ἑρμηνείας; τῷ πάντα ἐπίστρέφοντι 


πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν; τί δὲ οὐχὶ χαὶ rj eee 





(*) Jam eà comparatione usus est. med | 
opusculo, de mali subsistentid. « 

medicorum artes, ulcerum aperturis (d | 
ducentes passionem , et intus occultatam causam 
facientem eezritudinem, imaginem exhibent Pro 
videntice.... » Tom. 1, p. 284. 





hs 


» 


' 
, 


( 269 ) 
: ^s ei A ͵ ? Bh ^ 
τατος, εἴπερ ἅπαντα καὶ 7rpoeiciv ἀπὸ τοῦ 
/ : , 
πρώτου, καὶ ἐπέφξραπται πρὸς αὐτο; Μὴ τοίνυν 


v / ἊΝ ^3 ἢ / L 
fT! ϑαύμασηῃς εἰς TOV ἐπιστήμονα, λέγοιμεν 


ἀφομοιῶν τοῖς πράγμασι τοὺς λόγδυς ὧν εἶσιν 
» D ^ € af. ^ L1 ^ / 
ἐξηγηταὶ. Ταῦτα yap ἡμῖν ἱκανῶς καὶ διὰ Tov- 
ε , » ! , ^ ͵ ^ 

τῶν ὁ Σωχράτης évéQnvev' εἰ δὲ vrpoTépov μὲν 
ἔλεγε τὸ οἷμαί σε ϑαυμάξειν, νυνὶ δὲ εὖ οἷσι 
ὅτι ϑαυμάζεις, πάντως που καὶ τῶτο προ- 
σῆκον ὧν εἴη τῷ ἐπιστήμονι, πρὸ μὲν τῆς τῶν 
ἀϊτίων εὑρέσεως, εὐλαξέςερον ἅπτεσϑαι τῶν 
λόγων, μετὰ δὲ τὴν εὕρεσιν καὶ τὴν εἰς φῶς 

, [az Tm  . »€ / | 
αὐτῶν προϊδσαν ἔκθεσιν, ϑαῤῥαλεωτερον. Ka) 
οὖν χαὶ ὁ Σωκράτης, πρὶν μὲν κατασχευάσῃ 
διὰ τῶν λόγων ὅτι ϑαυμαςὸς ἐς! τῷ νεανίσκῳ, 
τῷ οἷμαι ἐχρήσατο, μετὰ δὲ τὰς ὑπομνήσεις 
Ἁ ^ - ͵ e y » d ,’ 
τὰς διὰ τῶν προειρημένων, τῷ εὖ oid|, OTI γνω- 
i] "P ^ * - /! 7 , 

piov yap ndm TO αἴτιον TOU. ϑαυμαίος γέγονεν. 
« Ka) ἴσως γε, ὦ Σώκρατες, dx old| ὅτε. 
μικρὸν με ἔφϑης" ἐγὼ γὰρ Toi ἐν νῷ εἶχον, 
πρότερος σοι προσελθὼν 7αῦτα (*) ἔρεσθαι, 
τί ποτέ βέλει, καὶ εἰς τίνα ἐλπίδα βλέ- 
πων, ἐνοχλεῖς με, ἀεὶ ὅπε περ (**) ἂν ὦ, ἐπι- 


uo v s uu uv 


μελέςατα παρων. Τῷ ὄντι y4o ϑαυμάζω, 


(5 Edit. habent ταυτὰ ταῦτ᾽. Cod. Marcianus αὐτὼ 
ταῦτ᾽. . (^*) Περ deest in Edit, 


—FFr] 





( 270 ) : 

» ὅτι ποτέ ἐςι τὸ entes ἥδιςα ἂν 
p» "Solum.  » si$« ucTwmpw 
e Ehrip. που ἄλλοϑι τὸ τὰς ψαῤεάμι va 
καιροὺς τῶν ϑεραπειῶν, ᾿ἐληϑές igw,8 φησιν 
ὁ τῶν ᾿Ασκληπιαδῶν Ἱπποκράτης ; καὶ ἐν 
Cd τῶν ψυχῶν Ἰαάσεσιν ἔςι παναληϑές. Καὶ 
γὰρ μαϑημάτων παράδοσις κατὰ καιρὸν ἐ ἐπι- 
τελουμένη, καὶ ζωὴ UT. κάθαρσις εὐκαίρως προ- 
σαγοιένη, ππολλαπλασίαν παρέχονγαι τὴν ap 
ἑαυτῶν ὠφέλειαν τοῖς “δεχομένοις. Ὥσπερ ᾿οὖν 
δὲ ϑεοὶ (*) τὰς iárut ταῖς ψυχαῖς τῶν rcs 
ThaaTOY καὶ τὰς ἐπικαρπίας ἐν “Τοῖς προσή- 
κουσι χρόνοις εὐτάκτως ἀπονέμοντες εὐξργε- 
τσιν αὐτὰς, οὕτω δὴ xa) οἱ θεοπρεπεῖς ἄνδρες 
— δ εὐτερῶξ᾽ τῇ χαιρβ. Καὶ τῆς εἶς 
τὰ Οἰτελοδϑερὰ χατὰ Χαϊρὸν εὐποίαξ, ϑεοὶ 
μὲν "ϑερῶς καὶ ϑείως ἀφορζονῖες τὰ μέτρα 
γῶν. ἌΦΗΝ dv9parroi δὲ xar ἐπιστήμην 
αὐτὰ “μεταδιωκόντες , οἱ δὲ, καὶ χατὰ τὴν 


ΤᾺ ἃ Low δον φφῦτ 55 ν᾿: H 


( ") QUeinadipcdih Dii curationes morborum , id est 
peccatorum , animis et fruges opportunis te ibus ad- 
liibentes beneficio eas afficiunt ; $áic et viri di 
nitatem quaerunt ad disópliidica Sed Dii intel- 
lectuali divinàque formá opportunitatum. guenenxas » ipsi 
determinant; homines autem eas scientia 
Sunt et qui inter homines ex inspiratione demonicá eas 
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( 271.) 
δαιμονίαν ἐπίπνοιαν τὴν ϑήραν ἀὐτῆς ποιού- 
μένοι. Μεγάλη γάρ ῥοπὴ ταῖς ἐν γενέσει ψυχαῖς 


τῆς ἀναμαρτήτου τῶν καιρῶν διαγνώσεως καὶ, 


τῶν ἀγαθῶν δαιμόνων συνουσία, Καὶ οὖν xa) 
0 Σωκράτης ἐν τούτοις ὑπὸ TÉ δαιμονίου κι- 
νούμενος, χαὶ v7 αὐτῷ τῷ ἔρωτος ποδηγού» 
μένος, τὸν ᾿ἄριςον καιρὸν ἀνεῦρε τουτονὶ, τῆς 
» ^ , /, , εἰ; i] ἢ " 
"΄ς τὸν ἐρώμενον εὐποιΐας. “Ὥσπερ "ydp τόπὸός 
ἐκ τῆς φύσεως ἐχαστῳ. τῶν σωμάτων οἰκέίως 
᾽ ’ὔ d ^ i e. (ἢ / » 
&Qopiezi, -σὕτω δὴ «gj χρόνου μόρια ἄλλο 
ἄλλαις ἐφαρμόττει πράξεσι. Καὶ ὥσπερ TÉ 
ὅλου κόσμου vreplodok τινες εἰσὶν εὐγονίας 
αἰτίαι xa) ἀγονίας, καὶ ζώων χαὶ φυτῶν, οὕτω 


δὴ X9, ταῖς καϑέχαστον πράξεσιν, ἄλλαις ᾿ 


ἄλλος προσήχει χρόνος εἰς τελείωσιν. Καὶ 6 
τοιοῦτος δὴ Χρόνος καιρός: ἐς! πράξεως ἑχάςης, 


aucupantur. Bonorum namque Daemonum praesentia 
familiaritasque precipuam vim. habet in nobis ad oppor- 
tunitatem infallibiliterubique captandam, quod et Socrati 
contiugebat. Jam. veró, quemadmodüm locus unicuique 
corporà ab ipsá naturá proprié destinatus est, sic et tem- 
poris partes aliz. aliis conyeniunt actionibus, Et quem. 
admodum..totius. mundi. quidam circuitus sunt fecun- 
ditatis. sterilitatisve..causz.,. animalium. atque -.planta- 
rum; ita singulis. actionibus aliud. convenit aliudque 
vempus ad actionem. hanc.aut. illam. perficiendam : 
ejusmodi veró tempus estactionis cujuslibet opportunitas, 


tanquàm bonum atque (inem agentibus afferens et 


MEA 





( 27a ) 
ὡς τὸ ἀγαϑὸν καὶ τὸ τέλος ἐπάγων τοῖς 
πράττουσι καὶ αὐτοῖς τοῖς πραττομένοις. Διὸ 
xa) τὴν πρώτην αἰτίαν, ἀφ᾽ ἧς πᾶσι τὸ ἀγαθὸν, 
οἱ Πυϑαγόρειοι καιρὸν ἀπεχάλουν, ὡς" πᾶσι 
τὸ τελείοις εἶναι. ϑωρουμένην. Πῶς οὖν ἐν τοῖς 
“παροῦσι neris ἡ τοῦ Σωκράτους: ἐπιτε- 
λεῖται συνουσία, δεδήλωκεν αὐτὸς ὁ serias 
εἰπῶν, ὅτι σμικρόν με ἔφϑης. Καὶ γὰρ ἐγὼ. 
φησὶν, ὡρμήμην νέα κυ του σοι, xaj ἐπὶ τεί-- 
τοις citas 3n. τοὺς λόγους, Ἅπαντα. γος 
τὰ ὄντα τοῦτον ἀλλήλοις συνάπτεται τὸν 
τρόπον, καὶ πᾶσι κοινωνία τῶν ἀγαθῶν ἐπι- 
τελεῖται πανταχοῦ, τῶν μὲν -τελεσιουρνῶν 
αἰτίων πρόχειρον ἐχόντων τὴν μετάδοσιν, τῶν 
δὲ. μεταληψομένων ἐγηγερμένων πρὸς τὴν 
μέϑεξιν. καὶ τῶν μὲν τὴν “τελειωτιχὴν | dv- 
effectis. Quapropter Pythagorici primam quoque cau- 
sam, à quà omnibus bonum adest, opportunitatem ipsam 
nominaverunt, quippe cum omnibus, ut perfecta sint, 
largiatur. Tali quadam occasioué Sechs per Dzemo- 
nem ad Alcibiadem fretus est, accedens ad eum mon- 
nulla dicturus, quandó et Alcibiades cogitabat ad eum 
rogaturus. Uolvers enim hunc in modum. invicem 
coaptantür, omnibusque ita communio bonorum ubi- 
que perficitur, dum videlicet cause. quidem perfec- 
toris ad tradendum promptissimz sunt : susceptura 
veró ad participationem expergiscuntur; et illa rursim 





( 273 ) 
/ ^" .NM ^ 5 5 
γαμιν σπροτειγόντων, TOY de τὴν xaT ἐπιτη- 
/ t / 
δειοότητα δύναμιν προειληφότων, Διττὴ γὰρ n 
/ » ^ ^- ^ 
δύναμις" ἡ μὲν τοῦ ποιοῦντος, ἡ δὲ τοῦ πά- 
. / " 9 
σχοντος" καὶ ἢ μὲν μήτηρ τῆς ἐνεργείας, ἡ δὲ 
ε ^ ! p" , ^ 
ὑποδοχὴ τῆς τελειότητος" καὶ δεῖ TO, τε ποιῆ- 
ε ^ $ 4 
σον, ὑπερπλῆρες εἶναι, καὶ περὶ τὴν ἐνέργειαν 
εἰ εἰ ^ , € 
ἕτοιμον οὕτως, CC εἰ χαὶ μιὴ πάρεστι τὸ ὑπο- 
| / B χ λυ, d | BE a 
δεξομενον, αὐτὸ τέλειον εἶναι, udi περὶ τῆν 
Li / / ͵ ^ 
μετάδοσιν κεκινημένον' TO, T$ πτεισομέενον ὀργᾷν 
' / ^ 
πρὸς τὴν μεθεξιν, xa) ἑαυτὸ προσάγειν τῇ τε- 
M I Sha 4 ^ ^ 4“. udi 
λεσιουργῷ δυνάμει, κἄν ἐκείνη μὴ παρῇ, διὼ τῆς 
/ ὦ ὦ, δὲ , / A 
ἐπιτηδειοτήτος τῆς ἄκρας ἐγηγέρϑαι πρὸς τὴν 
^ [ » t^ D 
μετουσίαν. Διττῶν γὰρ ὄντων TOY αἰτίων. «ὧν 
, ^ e / 
μὲν ἀκινήτων καὶ πανταχοῦ πᾶσι παρόντων, 


potentiam porrigunt perfectiorem; hac autem potem- 
tiam aptitudinis à naturá susceperunt. Duplex enim 
potentia est, altera efficientis, altera patientis; et illa 
mater est actionis, hac veró perfectionis est suscep- 
taculum; atque oportet tum quod effecturum est, exu- 
berans in se esse, atque ad agendum ita promptum , ut 
etiamsi suscepturum subsit nullum, ipsum tamen per 
se sit perfectum atque ultrà motum sit ad dandum; 
tum etiam quod passurum est, ad participationem glis- 
cat, seque ipsum perfectofi;& admoveat potestati; at- 
que, etiam si illa non adsit, tamen per aptitudinem 
summam ad participationem fuerit experrectum. Cüm 
enim duz sint cause, alie quidem immobiles et om- 
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( 574) 
τῶν di κινουμένων, xal ποτὲ μὲν προσιόντων 
τοῖς τελειουμένοις, ποτὲ δὲ ἀφισταμένων" xaj 
τῶν μὲν νοητῶν ὁμοίως πανταχοῦ παρόντων. 
χαὶ πᾶσιν ἐλλαμποντων ἀεὶ χαὶ ὡσαύτως 
τὰς ἑαυτῶν μεταδόσειρ' τῶν δὲ κἰχϑυτόξ. 
καὶ περθναι e ἐπεῖναι δυναμένων τοῖς μετέ. 
χουσιν αὐτῶν ὥσπερ δὴ τ ὁ ἥλιος we μὲν 
πάρες! ; «αὶ πληροῖ φωτὸς, ποτὲ δὲ ἄπες:ιν' 
ὅταν μὲν ἡἡὶ ἐπιτηδειότης ἢ τοῦ μεθέξοντος πρός 
τι τῶν ἀκινήτων, ἅμα τε πάρεςιν αὐτὴ, καὶ 
ἡ τῷ ἢ ποιᾶνῇος emot di μετάϑδοσις' (χωλύει 
γὰρ ἐπὶ τούτων τὴν μετάδοσιν μόνῃ ἡ τῶν 
ὑπορβεχομένων ἀνεπιτηδειότης, ἐπεὶ τά γε με- 
Tadwcorra ἀεὶ δίδωσι καὶ πανταχοῦ ἐστὶν 
ὁμοίως" à τοίνυν ἐπιτήδειον γεγονὸς, μετέχει 


nibus ubique praesentes; alim veró mobiles, et ali- 
quandó presentes perficiendis , aliquandó veró di- 
stantes; et intelligibilia certé similiter ubique adsint, 
omnibusque semper eodem modo sua munera largian- 
tur: sensibilia veró adesse participantibus vicissimque 
abesse possint, quemadmodum Sol nunc adest, implet- 
que lumine , deindé discedit; cum, inquam, ità se res 
habeant, und aptitudo φυϊδυ i inest participaturo ad 
aliquam immobilium causarum, tunc et hec adest si- 
mul, et efficientis cause munus absolvitur. In talibus 
enim sola subjectorum inaptitudo solet mumera prohi- 
bere, quoniam quz traditura sunt, et semper tradunt , 
et sunt semper ybiqué similiter. Quod igitur evasit ap- 


( 398} 
^ ^ ei : 
ToU αἰτίου Aoi7rov αὐτοϑεν) ὅταν δὲ πρός Ti 
^ / / 
τῶν κινουμένων πολλάκις xa) TO δεξόμενον 
» / / , N N “" "»" 
ἐπιτήδειον égu , καὶ τὸ μεταδῶσον ὦπες!. Δεῖ 
^ 4 ^ » . Φὸ / / 
y"p xu τοῦτο ἐν αὐτῷ γενέσϑαι, τόπου δεό- 
, ^ / 3 Lu ’ 
μέενον εἰς τὴν μετάδοσιν. "AAA οὖν, ὅπερ ἐλέ- 
’ Ν ^ - 
γομεν, ἄναγκχη, κατὰ πάσας τὰς τῶν ἀγαϑῶν 
A / ^ e; ^ 
κοινωνίας, ]2 δύο ταῦτα προπῦαρχειν' τὴν τελε- 
A E" , |! / ^ x 
σιουργὸν ToU δωσοντος δύναμιν, καὶ τὴν ἄκραν 
» í e / ^ / | 
ἐσπτιτηδειότητα τοῦ ληψομένου , χαὶ συνδρο- 
/ LT , n , ^ 
μεὸν πως εἶναι τὴν τελειότητα TOU didorroc τῇ 
/ ^ / ^ Ὁ 
ἐπιτηδειότητι τοῦ δεχομένου" καὶ μετὰ τῆς 
^ ,r , / Ν 
συνδρομῆς ταύτης, κατ᾽ οὐσίαν ὑπερφέρειν τὸ 
-“ ^ / ^ ^ M M 2 
7rOIOUV τοῦ πασχοντος" καὶ μὲν du «gp τὴν 
^ ^ 5 ^ 
συνδρομήν οὐκ εἶναι τυχαίαν' (οὐ γάρ ἐπὸ τῶν 
tum, fit causz subitó particeps: at quandó ad efigakni m mo- 
"πω causarum aliquid fit paratum, sepe, etsi hoc 
expositum est, quod tamen traditurum fuerat, abest. 
Oportet enim hoc et nuper (*) adesse, quandóquidem lo- 
cum requiritad dandum. Omninó veró, quemadmodüm 
diximus, necesse est, per omnes bonorum communio- 
nes , hzc duo przcedere, tüm dantis perfectoriam po- 
testatem, tum consummatam aptitudinem suscepturi , 
atque largitoris perfectionem cum suscipientis preepara- 
tione concurrere, et unà cum | ejusmodi concursu ip- 


sam efficientem causam patienti secundüm essentiam 
superferri ; concursum quinetiam ejusmodi non esse 


(*) "Ev αὐτῷ γενέσθαι, significat in eo esse, prestó adesse. Vid; 


annot. 
18. 








( 276 ) 
^ , ͵ 
ἀτάκτων γίνεται καὶ ἀσυντάχτων, ὥσπερ TG 
xa]dà τύχην συντρέχοντα ὠλλήλοις) ἀλλ᾽ ὅπου 
μὲν γίγνεσϑαι κατὰ φύσιν, ὅπου δὲ κατὰ νοῦν" 
καὶ ὅπου μὲν ἀπὸ δαιμονίας αἰτίας, ὅπου δὲ 
ϑεόϑεν ἐπιτελεῖσϑαι. Ταῦτα τοίνυν ἔξεςιν 
ὁρᾷν καὶ ἐπὶ τῆς προκειμένης ταύτης συνουσίας. 
Ἔστι μὲν γὰρ ἐρωτικὴ καὶ ἐπιςημονικὴ τελειό- 
τῆς ἐν Σώκρατει, πρόχειρον ἔχουσα τὴν εἰς τὸν 
, , , LÀ ^ ^5 / — 
ἐρώμενον εὐποιΐαν" ἐς, δὲ χαὶ ᾿Αλκιξιαδῃ τῆς 
τελειώσεως ἐπιτηδειότης. Διὸ καὶ Quot μιχρόν 
»y € 3 A $4 ἴδ s. 9 -—" 
με ἐφϑης" ὡς ἄν καὶ αὐτὸς ἡδὴ κεχίνηήμενος ἀφ 
ἑαυτοῦ πρὸς τὸν Σωχράτην. Πρόσεισι δὲ ὃ 
Σωκράτης τῷ νεανίσχῳ' τῶν γάρ κινουμένων 
3 ͵ , , , 
ἥν πραγμάτων. Ka) συντρέχουσιν ἐλλήλοις 
διτε ἐραςὴς ὁ ϑεῖος, ἑαυτὸν ἔχων «gi τὴν ἐφ᾽ 
ἑαυ7ᾷ πρόνοιαν εἰς τὸν ἐρώμενον, καὶ ὁ ἐρώμενος 
ἐγείρων ἑαυτὸν εἰς τὴν τοῦ ἐραςοῦ μετουσίαν. 
Καὶ τῆς συνδρομῆς ταύτης Ó δαίμων ich 
ἐγαϑὸς ἡγεμῶν, τὸν καιρὸν ἀφορίσας τῷ Σω-- 
χράτει τῆς συνουσίας. "Ave Sev γὰρ ὁ καιρὸς 
ὠπὸ τῶν ϑείων ἀρχόμενος, πρόεισιν ἄχρι τῶν 
fortuitum, neque ab inordinatis et rebus non coordi- 
natis obtingere solet aliquid ordinatum, quemad mo- 


düm quz casu invicem confluunt; sed necessarium est, 
couspirationem talem alicubi quidem per naturam 
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| ( 277 ) 
ἐσχάτων' xa) ἄλλος μὲν, ὁ παρὰ τῶν ϑεῶν 
ἀφοριζόμενος, ἄλλος δὲ ὃ δαιμόνιος, ἄλλος 
δὲ à εἱμαρμένος, ἄλλος δὲ ὁ τυχαῖος. Τύχη 
γὰρ, φησὶ, καὶ καιρὸς τὰ ἀνθρώπινα d'iaxv- 
ξερνῶσι σύμπαντα. 

Διότι δὲ αὖ πανταχοῦ τὸ τελειοῦν προ- 
κατάρχει τῆς μεταδόσεως τῶν ἀγαθῶν, καὶ 


᾿ αν ^ / ^ Ν / » 
avaxivei πως τὸ δυνάμει πρὸς τὴν μετουσίαν (ἢν 


- / »y (y 
διὰ τοῦτο φησὶν, ὅτι μικρόν μὲ ἔφθης" oT 
^ ^ ^ , Li 35 M / 
ὧν μὲν γὰρ ἀνεπιτήδειον dv TO ληψόμενον, 

, 4 ^ € / A 
πολλή τις ἐστίν αὐτῶν ἡ dia Qopo mc: ὅταν δὲ 
, / ,! / - 
ἐπίηδειον γένη]αι,, σμικρὸν φθάνει τὸ τελειοῦν, 

3. ἃ H » ^ 
dv ἣν εἴπομεν αἰτίαν' ὅταν δὲ ἤδη συναφϑὴ 


(*) In Cod. videtur hic pretermissum aliquid aut 
corruptum. Legendum fortassé , τῇ δύναμει, vi suá 
ad participationem trahit; sive τὸ δύναμενον, aptum 
quodque , ut suprà explicat. Sive, quie lectio 
videtur potior, τὸ δύναμει πρὸς τὴν μετουσίαν φερόμενον. 
fieri, alicubi veró per intellectum , item alibi ἃ causá 
quadam damonicá, et alibi potius à divinà, Hac sané: 
conditione Socrates cum Alcibiade opportuné concurrit 
ad idem. Hujus autem opportuni congressus bonus 
Dzmon causa extitit, opportunitatem Socrati convenien- 
di determinans. Ipsa namque opportunitas desuper à 
divinis excidens usque ad extrema progreditur; et alia 
quidem opportunitas est à Diis determinata, alia veró 
da:monica , fatalis alia, alia veró fortuita. Fortuna enim , 
ut inquit, opportunitasque omnia humana gubernant. 


M. F. 
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( 278 ) 
ταῦτα ἀλλήλοις, τοσαύτην ἔχει πρὸς ἄλληλα 
κοινωνίαν, ὥστε χαὶ τὸ ποιοῦν ἐν τῷ πασχοντί 
πως ϑεωρεῖσθάι, καὶ τὸ πάσχον ἐν τῷ 'ποιᾶντι. 
Διὸ δὴ καὶ ἐν τῇ δημιουργίᾳ τοῦ παντὸς, τινὲς 
εἰς τὴν κοινωνίαν ταύτην ἰδόντες, χοὶ τὴν ὕλην 
αὐτὴν εἰς ἑαυτὴν ποιεῖν εἰρήκασι , χαὶ αὐτὴν 
τελειοῦν ἑαυτὴν κοσμουμένην, qa] τὸ ποιοῦν ἔνυ- 
λον ἔθεντο, μήτε τὸ πάσχον τοῦ ποιοῦντος, ρεή-- 
τε τὸ ποιῶν τῷ πάσχονγος χωρίσαι δυνηθέντες. 

Ταῦτα μὲν δὴ περὶ τοῦ χαιροῦ τῆς συνου- 
δίας, ἐκ τῶν προκειμένων ὁρμηϑέντες, € yo tes 
Aye δοχεῖ δὲ μοι διὰ τούτων ὃ νεανίσκος δύο 
ταῦτα μάλιστα ϑαυμάσαι τοῦ Σωκράτουτ' τῆν 
τε ἀγαϑοειδῇ βούλησιν αὐτοῦ, xa) τὴν δύναμιν 
τὴν πιρονοητικήν' ἃ δὴ καὶ ἐν ταῖς ἀρχηγικωτά- 
ταις αἰτίαὶς τῶν ὄντων διαλάμπει, καὶ ἐν τῇ δὲ: 
Μιουργικῇ τάξει διαφερόντως zrporiSerai , καὶ 
τῆς ὅλης ἐξάρχει διακοσμήσεως. Βουληϑ 
γάρ , Φησὶν, ó ϑεὸς δ) αϑὰ πάντα εἶναι χατὰ 
δύναμιν, διεκόσμησε τὸ πᾶν, τῇ μὲν βουλήσει 





σπροτείνων τὸ ἀγαθὸν τοῖς ὅλοις, τῇ δὲ δύναμει 
7ras]a. κα]αγωνιζόμενος, καὶ παν] αχᾶ δια)είνων 

Lj ^ Lad - t 
τὰς tau]oU σποιήσεις. Ταῦτα δὴ ἂν καὶ 0 


Σωκράτη  πομιμάμενος, βέλησιν τὴν ἄφθονον. 
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( 279 ) 
͵ ^ / ^: / 
7rpoeewscaTo τῆς τελειωσεῶς τῶν -— χειρόνων 
͵ "o3 "cr 
καὶ δύναμιν, zrayray8 τῷ ἐρωμένῳ παρῶν , καὶ 
E] , » , ^ - 
εἰς τάξιν ἄγων αὐτὸν δπὸ τῆς ἀταξίας. Τῶτο 
. d / TR EI so ͵ 
ὅν ϑαυμάζει «xa ὁ νεανίσκος, τί ποτε βου- 
Ac]ai (*). Καὶ εἴπερ ἠἐδύνα]ο καὶ τὸ πλημμελῶς 
καὶ ἀτάκτως κινέμενον λέγειν τι πρὸς τὸν δη- 
3 N Δ /, y "Ὁ 
μιουργὸν, τὰς αὐτὰς ἀν ταῦτας φωνὰς ἀφῆκε' 
ων - , 
T6» οὗτι σὰ Savpac a καὶ τὴν βέλησιν τὴν aya 
. ! - 
So vpyov , καὶ τὴν δύναμιν τὴν καὶ μέχρις ἐμοῦ 
δινίκουσαν, καὶ πανταχοῦ παροῦσαν μοι, καὶ 
^ | ! 
διεικοσμᾶσάν μὲ πανταχόϑεν' δαιμόνιον ὧν 
τῷ TO καὶ 3ϑεῖον τῷ Σωκράτει μαρ)υρεῖ, καὶ τοῖς 
/ € ^- |, el e δέ 
πάνἼ)α ἑαυ)ῶν πεπλήρωχοσιν, ὁμοιοῦν τῷ μηδένα 
. / » ͵ e 
καιρὸν μηδὲ τόπον ἔρημον ἀφιέναι τῆς περὶ 
τὸν ἐρώμενον προνοίας, Διὸ xgj εἰκότως ἐπ- 
, ^ e £-» 
ἤνεγκεν ἐκεῖνος, ὅτι δὴ τῷ ὄντι ϑαυμάξει TO 
* 9. £29 Ν 3 3 m “Ὁ / 
xaT αὐτὸν, x9) ovx οἴεσϑαι δεῖ T&TO, καϑάπερ 
μέ ε / , ^s 
ἔλεγεν ὁ Σωκράτης, ἀλλὰ πεπεῖσϑαι. 
Πάλιν τοίνυν τὸ μὲν ἴσως 8x οἶσθα, xa) μιμεῖ: 
ΕῚ ^ / Ν 
ται τὴν ἀρχὴν των Σωκχρατείων A090 ; qa τὴν 
el , , ^ 
ὕφεσιν ἐνδείκνυται τὴν ἐν τῷ νεανίσκῳ πρὸς 
^ / e / ^ ^ A 
TOY καϑηγουμένον τῆς συνουσίας. To μὲν ap 
(*) Codex habet in ora: xai ὅπως αὐτῷ 


συντόνως καὶ προνοητιχῶς (τοῦτο ydp τὸ ἐπιμελέστατα) 
πανταχοῦ πάρεστι. 








c ἡ 

(280) | | 
ἥσως ἔοικε τῷ οἶμαί σε ϑαυμάζειν' τὸ δὲ, οὐκ 
οἶσϑα, τῆς rien ὀπολιμπάνεται τοῦ Σω- 
ἄρτου; (ἴδει γὰρ ἐκεῖνος (), ὅτι ϑαῦμα τῷ 
νεανίσχῳ anime) τὸ δὲ ἐν νῷ Gur προσελθεῖν 
αὐτῷ, πάνυ σφόδρα δεδήλωκεν, ὅτι Mfg. νοῦ, 





πρὸς τὸν ἔνϑεον ἐραςὴν, ἡμῖν ἡ συγαφᾷ, xaÜa- 
περ δὴ ae TOY παϑῶν, "ec. TOY Φορτικόν' 
(«2 3 γὰρ νοῦς μὲν εἰς θεὸν ἄγει τὴν ψυχὴν, 
πάϑος δὲ εἰς ὕλην) τὸ δὲ, τί ποτε βούλει, 
σημαίνειν ἔοικεν, ὅτι τὸ μὲν ὄντως ἀγαϑὸν, ὃ «gj 
βουλητὸν ἐστιν, ἄγνωστον καὶ ἄξατον τοὺς 
ὄμμασι τῶν πολλῶν, τὸ δὲ δοκοῦν εἶναι χα 
Sor, πᾶσι πρόχειται εἰς ϑέαν' (διὸ τὸ μὲν 
Σωχράτους δῆλον ἐστι τῷ νεανίσκῳ τέλος" τὸ 
δὲ ἐν αὐτῷ ὠγαϑὸν, παντὶ δῆλον ἐλέγετο 
παρὰ τοῦ Σωκχρατους) τὸ δὲ, ἐνοχλεῖς με, οὐκ 
ἐςι τοιοῦτον οἷον τὸ πρόσθεν εἰρημένον, τὸ, δι᾽ 
ὄχλου ἐγένοντό σοι, &ÀÀ, ὡς φησιν ὁ ϑεῖος 
Ἰαμέλιχος, ἴσον δύναται τῷ, εἰς ἀπορίαν μὲ 
χαταᾷξάλλεις, ζητοῦντα τὴν αἰτίαν χαὶ τὸ τέ- 
Aoc τῆς σιωπῆς καὶ τῆς συντόμου ταύτης παρά- 
πολουθήσεως" (xa) γάρ éci» ὄντως τὸ ἐπορεὶν 


(*) Hic spatium vacuum quasi unius vocabuli 
relictum est in Codice. 





— Thu ^o" 


( 581 ) 
δεσμὸς τις τῆς ἀπορούσης ψυχῆς s καὶ κώλυσις 
2355 pet J NN y 
τῆς ἐνεργείας, καὶ οἷον ὄχλησις) τὸ dé , dio Ta 


ἂν πυϑέσϑαι, τὴν τοῦ ἀν)έρωντος ndn 7rpoQaívei 
δύναμιν. Τὸ γὰρ ἐπιστρέφειν τὸ χεῖρον εἰς τὸ 
βέλτιον, καὶ ὀρέγεσϑαι τῆς ἐκείνου συνουσίας, 
ἀρχή τις ἐστὶ καὶ οἷον ἐμπύρευμα τῷ ἀντ- 
ἐρωντος. Καὶ ὁρᾷς πάλιν, ὅτι τοῖς μὲν φορτικοῖς | 
£pasajic cuvaY , oU xal ἡδονὴν ἐλέγετο συνεῖναι, 
ὠλλὰ di ὄχλου ἑαυ ἐγίνονο, τῷ δὲ Σωκράτει 
πρόσεισι μεθ᾽ ἡδονῆς. Τῶτο δὲ ἐνδείκνυταί που, 
τὴν μὲν εἰς ὕλην ῥέπουσαν ζωὴν ἀσχάλλειν 
καὶ λυπεῖσϑαι διὰ τὰ ἐκεῖϑεν ἐμποδια" τὴν 
δὲ εἰς νῶν ἀναγομένην , εὐφροσύνης πληροῦσθαι. 
Τὰ μὲν γὰρ ἐμπόδια τῆς ζωῆς ἐκ τῆς ὕλης 
ἐφήκει ταῖς ψυχαῖς: ἡ de pac ovn καὶ τὸ 
εὔλυτον ὠπὸ νοῦ καὶ ϑεῶν' ἐκεῖ γάρ ἐστι τὸ 
ῥεῖα enr παρὰ τοῖς ϑεοῖς. 
« 'AxoUcw μὲν ἄρα μου, ὡς τὸ εἰκὸς » 7rpo- 
». θύμως, εἴπερ, ὡς, Qe, ἐπιθυμεῖς εἰδέναι (^) τί 
dh. xal (**) ὡς ἀχκεσομένῳ χαὶ σπεριμε- 
) νοῦντι λέγω. Αλκχ' Πάνυ μὲν οὖν: ἀλλὰ λέγε. 
» Σωκ. Opa d καὶ γάρ (***) τοι εἴη ἂν θαυμα- 


» διανο 


(*) Omnes Edit. εἰδέναι καὶ ἀχοῦσαι, 

(**) Edit. ὡς omisso καὶ. Ficin. verb: Ego enim. ovv 
suspicatur Stephanus. Καὶ ὡς Cod. Marc.Vid.p.284. 

(***) Edit. οὐ γὰρ, ut ipse Cod. p. 283 et 285. 





( 282 ) 

aud" / ANE jJ £o 

» có», εἰ, ὥσπερ μόγις ἠρξάμην, οὕτω μόγις 

» χαὶ παυσαίμην. Αλχ.ἾΩ ᾿γαβὲ, λέγε: ἀχέσο- 
» μαι γαρ. Σωχ. Aex]éoy ἂν εἴη ». 

Τὰς ὑποϑέσεις πανταχοῦ τῶν λογῶν ἐλα- 
χίστας εἶναι δεῖ καὶ ἑπιλουστάτας" ὅσῳ γὰρ 
3 ^ 3 ; P - » 
ἂν μᾶλλον ὦσι τοιαίδε, τοσούτῳ τῆς dy- 
υποθέτου λεγομένης ἐπιςήμης ἐγγυτάτω τυγ- 
χάνουσιν οὖσαι. Σχέψαι δὴ οὖν, ὅπως καὶ τῶ- 
τοῦ Σωκράτης ἄκρως παραφυλάττει. Προσαγα- 
γέσϑαι γάρ καὶ τελειῶσαι τὸν νεανίσκον βου- 
λόμενος; οὔτε προοιμίων δεῖται μαχρῶν, ὥσπερ 
oí ῥήτορες, οὔτε ὑποθέσεων ποικίλων καὶ πολε 
λῶν: ἀλλ᾽ ἀπαιτεῖ τοσοῦτον μόνον, νῦν μὲν 

MP , * / ^ , Φ 3 ^v 
αὐτὸν ἀκροατήν γενέσθαι τῶν λογῶν, ὧν égei 
μικρὸν δὲ ὕστερον, καὶ ἀποκρίνεσθαι ταῖς ἐρω- 
τήσεσιν' τοσαύτην ἑαυτῷ μαρτυρεῖ xe ἐπιστή- 
μὴν τῶν πραγμάτων καὶ δύναμιν διάλεχτι- 
χήν' xa) τούτων αὐτῷ μόνων συγχωρηθέντων, 
g^ J ^ . / ; M * i 
ἄνυσει TO προκείμενον. Διᾷ τί MES ἄν, 
᾿ προηγεῖται τὸ ἀκοῦσαι μόνον τοῦ ὄναι λῦ- 
γον; Ὅτι, φήσω, διὰ τῆς ἀχοὴς ἀνακινηθῆναι δεῖ 
αὐτὸν πρὸς τὴν ἀπόκρισιν. καὶ παρασχευὴν 
λαξεῖν dg τὸ καὶ αὐτὸν τι λέγειν τὸ ὀρθὸν, 
οἷον ἐκ πραγμάτων πρώτων φύοντα τὰς τῶν 
λόγων ἀδιαστρόφους εἰποκχρίσεις. *By μὲν οὖν 


















































( 283 ) 

τοῦτο τοιοῦτον ἔχομεν ἐκ τῶν προκειμένων 
ῥημάτων' δεύτε ρον δὲ, ὅτι, διὰ τῆς μελλήσεως 
καὶ τῆς ἀναξολῆς τοῦ λόγου, πάνυ λιπαρῇ 
ποιεῖ τὸν νεανίσκον περὶ τὴν ἀχρόασιν' xa) τὸν 
ἔρωτα τῶν λόγων αὔξει τῶν ἐν αὐτῷ. Ἔρω- 
τηθεὶς ap, οὐκ ἐὐβὺς ἀπεκρίνατο πρὸς τὴν 
ἐρώτησιν, οὐδὲ εἶπε (")τί ποτε βούλεται, xa) 
ἥγτινα ἐλπίδα ἔχων ὑπομένει, ἀλλὰ πρῶτον 
μὲν ὁμολογίαν αὐτὸν ἀπήτησε τῆς ἀκροάσεως" 
TOU δὲ διατειναμένου, καὶ παρασκευασαμένου 
λέγειν, οὐδὲ οὕτως εἶπεν, ἀλλά τι προσέθη- 
χεν ἀλλο: Opa δή" od γαρ τοι εἴη ἂν ϑαυμα- 
στόν" τοῦ δὲ ἔτι λιπαρώτερον εἰπεῖν Spore 
captyoy' Ὦ ᾿γαϑὲ, λέγε' ἀκουδοβᾶι ydp οὐδὲ 
γῦν λέγει, ἀλλά" λεκτέον ἂν εἴη" καὶ τὸ ἑξῆς 
τῶν λόγων προοίμιον, ἀναξζολὴν ἱκανὴν σπαρέχε- 
ται ταῖς ὠποχρίσεσιν, ἐκθερμαίνων τὸν νεανίσκον 
“περὶ τὴν τῶν ᾿ῥηϑησομένων ἀκρόασιν. 

Ταῦτα καὶ περὶ τοῦτο. Τῶν δὲ xaÜéxaca, τὸ 
μὲν, εἴπερ oc φῇς ἐπιθυμεῖς, 8 δι’ ὠγνοίας ἐἴρη]αι 
τῆς τοῦ νεανίσκου προθυμίας" ἀλλ᾽ οἷον ὁμο- 
λογία τις ἐστὶν αὐτοῦ χαὶ δεσμὸς, ἐῤῥωμε- 
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( 284 ) 
νέστερον αὐτὸν ἐπεργαζόμενος καὶ φέραν 
κωτερον πρὸς τοὺς λόγους" τὸ δὲ δὴ, χαὶ ὡς (e 
ἐκουσομένῳ καὶ περιμενοῦνῇ, λέγω, κατ᾽ ἐρώτη- 
σιν προῆκται, διὰ μὲν τῆς ἀκοῆς τὸν λόγον 
αὐτοῦ διργεῖρον πρὸς τὴν ὑποδοχὴν τῶν λόγων, 
διὰ δὲ τῆς apooid pias τὴν εὐχινησίαν TOU 
ἐἰλόγου καὶ τὴν ἐκπληκτον ὁρμὴν καταστέλ- 
λον. Τὸ δὲ, πάνυ μὲν οὖν, ἀλλὰ λέγε, μεμέ- 
ρισται κατά τε τὴν ὁμολογίαν καὶ τὴν πρό- 
κλησιν. ΔΕΙ͂ γὰρ τὸ μεβέξον καὶ ὑπορρωννύειν 
ἑαυτὸ τῷ χορηγοῦντι τὴν τελείωσιν" καὶ apo | 
χαλεῖσϑαι τὴν δυναμο αὐτοῦ πρὸς τὴν τοιαύ- 
τὴν συνουσίαν. Καὶ id δὴ, πῶς πρὸς ἑαυτὸν 
ἐπιστρέφει τὸν νεανίαν καὶ κατασκευάζει νῷ 
xal) λόγῳ χρῆσθαι, τῆς ἀκροάσεως χαὶ μόνον 
οὐκ ἐκεῖνον λέγοντος αὐτὸν ἰδὼν ἐν δυσὶ, καὶ 
διὰ τούτου τὴν ἐπιτηδειότητα αὐτοῦ τελεού- 
μενον. Τὸ δὲ, ὦ ᾿γαθὲ, λέγε; ἔφετον μὲν ποιεῖ 
τὸν Σωχράτην (**) τῷ vtavicxQ ἐραστὴν δὲ 
τὸν ἐρώμενον. Τὸ γάρ ἀγαθὸν, ipuróo ἐστε 
xa) ὁ ἔρως πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἄγει τοὺς ἐρῶν 
τας. ὡς ὁ τῆς Διοτίμας λόγος. διὰ τί οὖν 


(*) Malé Cod. δικαίως. Vid. p. 281. | 
(**) Cod. habet in ora : Γρ. τὸν Σωχράτη. In textu 


vero Τῷ Σωχράτει. 





( 285} 
/ P uoc , / ἃ Ν ͵ 
προσείρηκεν αὐτὸν ἀγαθὸν; ἢ τὸ δαιμόνιον 
, “ων ὧς Lj 
αὐτοῦ xa) TO ϑεῖον Savudcac, ταύτην 7rpo- 
/ ' |. 
ἠνέγκατο φωνήν: TO γὰρ προνοητικὸν xa) TO 
/ / , 
μόνιμον καὶ TO τελεσιουργὸν, ἀγαθοτητός dei. 
^ , e € , 
Τὴ 'δὴ οὖν βούλεται λοιπὸν τὸ προτοῦ ῥηϑὲν, 
, / » : ὦ 
τὸ, οὐ γαρ τοι e dy Saupad Toy, εἰ v— 
μόγις ἠρξάμην. οὕτω καὶ μόγις παϑϑοήνν, 
j i pt περιέχει τὴν αἰτίαν τῆς goi 
σεως τοῦ νεανίσκου : Aia τοῦτο yd ἐκίνει τοὺς 
/ a / / » pA EE 
λογουξ προΐων' διοτι καὶ μογις ἄρχεται. Δεῖ 
ydp τὸν ὡς ἀληϑῶς ἐρωτικὸν ἀμφότερα σρο-- 
/ » , 0» , / 
ἐςέλημένα ἔχειν, TO, τε κριτικὸν τῶν ἐρωμέ- 
/ LJ ^ ^ ^ 
voy , καὶ TO συμπαθὲς. Ἢ μὲν yap κρίσις τῆς 
2 ^s ΠῚ 
συμπαϑείας χωρὶς, ἐμποδὼν ποιεῖ τὸν ἔρωτα 
, /, »y , ͵ r 
xa) εἰς δή τινα ἄλλην περιάγει (oiv ἡ δὲ 
“ ? í "re 
συμπάθεια, τῆς κρίσεως ἐςερημένη, προσκολλᾷ 
"^ , Ἁ / ^s M »y , / 
τοῖς γείροσι τὴν ψυχήν. Δεῖ δὲ οὔτε ἀσχεέτου 
^ -€- ^ " φο / 
πάντη τῷ ἐρωτικῷ ζωῆς, οὔτε ἐνύλου σχε- 
, , , , οἱ / ε 
σεως, ἐλλ᾽ οἷον ἀσχέτου τινὸς ἅμα σχέσεως" Ἵνα 
^ - , , / 
xa) προνοὴ τῶν ἀτέλεςέρων, xai μὴ βαρύνῃ περὶ 
$5 f / ^ 3 , / / 
avra. Τούτων δὴ οὖν ἀμφοτέρων στοιχείων 
»! ^ 3 d "n 
ὄντων, τῆς ἀληϑοὺς καὶ ϑείας ἐρωτικῆς κρί- 
ε Ν 
σεως λέγω; καὶ συμπαϑείας, ἡ μὲν κρίσις ἢ 
ΓΑ , ^ / ; 
7p) τὸν ἐρώμενον αἰτία τῷ Σωκράτει μογις 


& 


( 286 ). 
ἄρχέσβαι γέγονεν, Δεῖ ydp χρόνου πρὸς τὴν 
διάσκεψιν τῆς δυνάμεως καὶ τῆς φύσεως" ἡ δὲ 
συμπάθεια τοῦ μόγις παύεσθαι. Διὰ γὰρ τὰ 
τοιαῦτα οὐκ ἀπαλλάττεται τοῦ ἔρωτος, οὐδὲ 
τῶν ἐρωτικῶν λόγων. Ἔτι, δὲ αὖ xaT ἄλλον 
τρόπον λέγομεν" OTi xa) τοῦτο πολλαχοῦ 
ϑεωρεῖται περὶ τὴν πρόνοιαν τῶν ϑεῶν καὶ 
τῶν ἀγαθῶν δαιμόνων, τὸ μόγις ἄρχεσθαι χαὶ 
παύεσθαι μόγις. Καὶ γὰρ πολλῶν πολλὰ ἁμαρ- 
τανόντων, μόλις ἡ κόλασις αὐτῶν ἄρχεται, 
X94 ἀρξαμένη , πλεῖστον ὅσον ἐπιμένει χρόνον. 
Καὶ πολλῶν πολλὰ ὠγαϑὰ πραττόντων, 1 
περὶ αὐτοὺς ἐκ τῆς "προνοίας ἰμμοιξη, μόλις 
ἄρ Agra, i διατείνει καθόσον δυνατόν. Οὕτω 
τοίνυν καὶ ὁ Σωκράτης, κατὰ τὸν τοῦ ϑείου 
ζῆλον, καὶ μόγις ἄρχεται τῶν λόγων, καὶ δια- 
τείνει πλεῖστα ὅσα τὸν νεανίσκον εὖ ποιῶν. 
Καὶ τῷ μὲν ἄρξασϑαι μόλις τὸ ὑποκείμενον 
αἴτιον ἀνεπιτήδειον ὃν, τοῦ δὲ παύσασϑαι 
μόλις, (*) τὸ ὑπερπλῆρες τῆς δυνάμεως αὐτοῦ 
καὶ τὸ τῆς εὐεργεσίας ἄφθονον. Οὐκ ἄρα ϑαυ- 
μαστὸν ἐστίν' καὶ τῷδε ὄντι καὶ τῷ καιρῷ 
σγαραμετρεῖ τὴν οἰκείαν ἐνεργείαν" καὶ ἐπὶ τῶτε, 


(*) Τὸ ὑποχείμενον αἴτιον ἀνεπιτήδειον ὃν, τοῦ δὲ 
παύσασθαι μόλις Cod. habet in márgine. 
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“Ὁ cor) 


/ , el , e 
διαφερόντως ἐστὶν ὠληϑὲς, ὅτι χαιρὸς ἐπὶ τοῦ 
» / | M A Nu ^ 
στόματος ἐπεκαθέζετο' κατὰ 20 TO ayalov, 

, A / 
καὶ τὰς ἀρχάς. καὶ τὰ τέλη, καὶ τὰ μέσα 
τῶν συνουσίων χατεβξάλλετο. 

» δ. ὦ 
« Χαλεπὸν μὲν οὖν πρὸς ἄνδρα οὐχ ἥτἼονα 
» ἱφαστῶν προσφέρεσθαι ἐραστῇ: ὅμως δὲ 
» TAA amiet φράσαι τὴν ἐμὴν διάνοιαν. » 
’ 
Τὸ προοίμιον τοῦτο τῶν λόγων συντομὸν 
, , / ' 
ἐστι καὶ συνεστραμμένον, ἐν βραχυτατοις 7$- 
/ 3 ^ € 
ριέχον τὰ αἴτια τῆς ὅλης συνουσίας. Ὁ μὲν γὸ 
᾿Αλκιξιαδας πολλῶν ἄλλων κεχρατηχῶς ἐρα- 
^ , , , ^- ν᾿ ^ 
ςῶν, ἀτελής ἐστιν ἐπὶ τὸ TOU ἔρωτος εἶδος, οὐ 
dias piror οὐδὲ πῶς διαφόρους τάξεις, οὐδὲ τὰ 
παρὰ φύσιν, ὅπη διαφέρει τῶν κατὰ φύσιν 
συνορῶν. Διὸ τῆς ἀπὸ τοῦ Σοχράτους δεῖται 
τελειώσεως" οὐδὲ γὸ ὅλως τέλειος QV, ἐδεῖτο 
^v / » ^ Ν ^ e» » 
ToU καθηγησομένου, οὐδὲ πρὸς Tov Θεῖον ἐρωτα 
, , / , ^ 
ἐπιτήδειος ὧν, ἐπεδέχετο βοήϑειαν. Εἰ μὲν 
^0 ^ , ^ ^ / ^ 
οὖν ἥττητο τῶν πολλῶν ἐράστων ἀπασηῆς ἂν 
ἐπιτηδειότητος ὠποπεπτωκὼς ἐδείκνυτο. Εἰ 
/ , ^ , , 
δὲ διηρϑρωμεένος εἶχεν ἐννοίας περὶ τῶν ἐρωτῶν 
^v ἴω € Lad f 
τῶν τε ἐνθέων καὶ τῶν UGpia TOY , τελειωτατος 
2 3 e ^ Ν A , ^ Ν ^ 
ἂν ἥν. Nü» dé τὰ μὲν dyvoov , τὰ δὲ πε- 
Ν 5 / , b € ^ -“ 
Qsuy ac , ἐπιτήδειος ἐστὶ προς ὑποδοχήν τῆς 
, c / / , 
ἐπιστήμης. Ο δὲ Σωκράτης; “πλήρης μὲν ἐςὶ 


'P-— 


(a ym 


τῶν ἀγαθῶν καὶ TOY καλῶν, καὶ προτείνει" 





-“ ^ ͵ ^ , ^ 
τῷ νεανίσκῳ τὴν μετάδοσιν τῶν ἀρετῶν, Οἷον 
^ ! . ^ A L4 .- ν ᾿ ^ 
δὲ κατεισιν εἰς τὴν πρὸς ἄλλον ἐνέργειαν, χαὶ 
» ε / ^ x 
qx posigiv εἰς ὑφειμένην κίνησιν ἀπὸ τῆς ἔνδον 
"d ^ e" N ; ' 
ζωῆς, καὶ δήᾳῳ τοῦτο τὴν πρόοδον ταύτην 
» Ln / 
τόλμαν ἀποχαλεῖ τὸν Πυϑαγόρειον Tpo7rov , 
, t ^ , 
χαὶ ἐχφαίνε τὴν ἑαυτοῦ τῷ νεανίσκῳ προμη- 
" ^ ed "ew » 
ϑειαν, καὶ aya ^n τὴν ὅλην προαίρεσιν τῆς 04- 
/ ^ ^ ^ 5 ^ ^ γ) à 
χείας ζωῆς, «M TOv ἐρωτίκον σχοπὸν, di ὃν 


e . / ^- νἱ ! ^ e 
ovx ἀπαλλάττεται TOU épa ToC. Διοτὶ μὲν οὖν 


ὁ ᾿Αλχιξιάδης οὐχ ἧττον ἐστὶν ἐραστῶν, καὶ 
διότι χαλεπὸν αὐτῷ προσφέρεσθαι xa) τὸν 
, bh ^ y , v 3 
ἀληϑινὸν ἐραστῆν, οὔπω διακρίναντι τοὺς ἐρω- 
τας, μέσης ὧν ἐπιδείκνυται δυνάμεως, καὶ 
^ ^ Xy , ἈΝ , ͵ δι» δι 
φυσικᾶς μὲν ἔχων ἀρετᾶς, ἐννοίαις dé ἀδιαρ-- 
/ t E ^ ͵ 
ϑρώτοις χρωμενος" (ἡ 29. φυσικὴ ἀρετὴ τοιαδὲ 
£12 Py o We , ^ MT » 
τίς ἐστι" καὶ γαρ ὄμμα ἀτελὲς wa) ὅϑος ἔχει, 
χατα τὸν ϑεῖον Πλωτῆνον)" διότι δὲ ὃ Σωχρά-- 
τῆς τολμᾷ τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν φραζειν, χάτ- 
εἰσιν εἰς ὑποδεεςέραν ἐνέργειαν τῆς ἔνδον ἐν 
αὐτῷ μενούσης" (τοῖς γὰρ ϑείοις ἐρασταῖς» 
τολμηρὰ πάντως ἐστὶν ἡ πρὸς τὸ χεῖρον ézri- 
spot) ἀλλ᾽ ὅμως κάτεισιν ὁ Σωχράτης. τῆς. ἵν. 
« ξ “ ᾽ el We AM | "Te ' 
ὥσπερ HpaxAnc, ἐξ ἅδου TOY ἐρώμενον G*y7yY 
καὶ πείσῃ τῆς μὲν φαινομένης ἀποστῆναι ζωῆς, 








( 289 ) 
ἐπὶ δὲ τὴν vospdv «gj ϑείαν ἀναδραμεῖν, ἀφ᾽ ἧς 
E: ^ / M x e el " 
καὶ ἑαυτὸν γνώσεται, 494. TO εῖον ὅλον ἐξῃρη- 
μένον ἁπάντων, καὶ αἴτιον αὐτῶν φιροὔπαρχον. 

«. Ἐγὼ γὸ, ὦ ᾿Αλκιξιάδῃ, εἰ μέν σε ἑώ. 
» ρων ὦ νῦν δὴ. διῆλθον (Ὁ ἀγαπῶντα, χαὶ 
» οἵόμενον δεῖν ἐν τούτοις χκαταξιῶναι, πά- 

ἂν S / Ὁ ν΄ e ^ 
» Aa) ἄν ἀπηλλάγμην TOU ἐρωτος, ὡς γε δὴ 
» ἐμαυτὸν πείθω ». 

Τίς ἐστιν ὃ ἀξιέραστος κατὰ φύσιν δείχγ-. 
υται διὰ τούτων ἐναργῶς παρὰ τοῦ Xoxpa- 
τους" xa) ὦ dores ἐν τὴ Πολιτείᾳ yongla σιαρα- 
δέδωκεν ἡ ap τῆς φιλοσόφου φύσεως, οὕτω μοι 
δοκεῖ καὶ ἐν τούτοις ςοιχεά τινα τῆς ὠξιεράςου 


παραδιδόναι φύσεως. Διττὰ δὲ ταῦτα ἐστί" 


τὰ μὲν ἐμφανῆ, τὰ δὲ ἀφανῆ" καὶ τὰ μὲν 
^ e / " ^ δ LI 

χερὶ TO σῶμα φανταζομενά, τὰ δὲ ἔνδον ἐν 
9 ὦ es ^v / , - 

αὐτῇ τὴ ψυχῇ κινήματα Sungenutac xa) τὰ 


μένῃ εἱμαρμένης δῶμα x44 φύσεως, ὥσπερ TO. 


κάλλος καὶ TO μέγεϑος, τὰ δὲ, τῆς σρονοίας 
τῶν ϑεῶν σπέρματάς πρὸς diro evd'id'o- 
μενα ταῖς ψυχαῖς, ὦ ὥσπερ τὸ ἡγεμονικὸν, καὶ 
τὸ ἀρχικὸν, καὶ τὸ εἷς ὕψος ἐπαιρόμενον εἶδος 
^ eC ΡΩΝ 3 M ^ ^ ^ 
τῆς ζωῆς. Κατα μὲν ovv τὰ Qucixa «M Ta 
(Ὁ Edit. διήλθομεν. Cod. Marc. διῆλθον. 
2. 19 
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(399) | 
εἱμαρμένα, πλεονεκτήματα πεκράτηκν, τῶν 
πολλῶν ὁ ᾿Αλκιβιάδης ἐραστῶν" διὰ γὰρ τὴν 
ἐπ᾽ αὐτῆς μεγαλοφροσύνην ὑπορειδ € τῆς πλημι- 
μελοῦς χαὶ ἀτάκτου παρ᾽ ἐκείνων ὀχλήσεως" 
κατὰ δὲ τὰ προνοητιχὰ «oJ. τὰ ψυχικὰ κινή- 
ματα κρατεῖται ὑπὸ TOU Σωχράτους" διὰ ydp | 
ταῦτα πείϑεται ὑπ᾽ αὐτοῦ ὅτι παντὸς μᾶλ- 
λον ig) σπουδῆς ἄξιος αὐτῷ. Κάνταῦϑα δείκν- 
υται τίς ἐστιν ὑπεροχὴ xal irem ToU ἐνθέου 
φίλου πρὸς τὸν πολὺν pain Ὁ μὲν γὰρ χαὶ 
τῶν φυσικῶν πλεονεκτημάτων ἐστὶν ὑποδεέ- 
στερος" ταῦτα δὲ τῶν ψυχικῶν ἐστὶ δεύτερα, 
κινημάτων ταῦτα δὲ ὑπὸ τοῦ ἐνθέου τελειοῦν- 
ται μόνον ἐρωτικοῦ: πολλῷ dpa μειζόνως, 
φαῖεν ἂν οἱ γεωμέτραι, τοῦ ϑείου ἔρωτος ἡτ’- 
τᾶσθαι λέγοιτ᾽ ἂν ὃ φορτικός. "AAA οὖν, ὅπερ 
ἐλέγομεν, ἄρχεται τῶν λόγων 0 Σωχράτης. 
xg] αὐτὸς πεπεισμένος ὅτι παντὸς ἄξιος τῷ 
ἐρωμένῳ, κα κεῖνον πείϑειν ἐπιχειρῶν, ἄντικρυς 
κατὰ τὸ ἐν Τιμαίῳ ῥηϑὲν, καὶ τῷ νῷ πείθων 
τὴν ἀνάγκην πρὸς τὸ βέλτιστον ἀκολουθεῖν, καὶ 
κηδεμόνα ποιεῖσϑαι τοῦ βίου τὸ κυρίως ἐγαθόν. 

Τὴ δήποτ᾽ οὖν ςοιγεῖον ἐστὶ τῆς ἐξιε- 
ράστου φύσεως τοῦτο, τὸ μὴ ἀγαπᾶν τὰ 
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παρόντα καὶ καταμένειν ἐν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ 
μεῖζον τῶν παρόντων ἐπιζητεῖν; δ ὃτι δὴ, φήσει, 
ψυχῆς γε τοῦτο, τὸ πᾶν μὲν τὸ φορτικὸν τι- 
μαζουσης x42). οὐδενὸς ἄξιος, εἶνα, ππεπεισμέ-: 
"nc, μόνον δέ που Τὸ μέγα xo) τίμιον Ἰδεῖν 
ὀὁρεγομένης" τὸ μὲν πάϑος ὃ πέπονϑεν ἀγηοοῦε 
σης. κατὰ δὲ τὰς αὐτοφυεῖς ἐννοίας ἄλλο τι 
μέγεϑος xa) ὕψος ἐληϑινὸν φανταζομένης, 
Πάσα γὰρ ψυχὴν φησὶν ὁ o “Πλάτων; φύσει τε 
ϑεᾶται τὰ ὄντα' εἶδεν οὖν ἐχε) τὸ ἀληθῶς 
τίμιον, καὶ τὸ ἡγεμονικὸν, καὶ τὸ ἀρχικὸν: 
ἐν αὐτοῖς ἱδρυμέξα τοῖς Θεοῖς" καὶ ἰδοῦσα τέ- 
ϑηπεν αὐτὰ, αὶ ἔχε τινὰ τῶν ὑτὴς dmi 
ματα" διὰ δὲ 1 τὴν λήθην αὖ καὶ τὴν ἄγνοιαν a 
οὐκ οἶδε τί ποτέ ἐστιν à ϑαυμάζει, καὶ χατα 
σποίας. ἐννοίας ὀρέγεται τῆς δυνάμεως κ᾽ τοῦ 
μεγέϑους καὶ τῆς ἀρχῆς, ἢ τῆς ἡδονῆς, ἢ ἢ τῶν 
χρημάτων ὁ δέ 7: ἐπιστήμων, o κα. τὰ πραγ- 
ματα ἐπεσκομιμᾷνος καὶ τὸ τῆς φύσεως vos 
δείκνυται μὲν αὐτῷ τὶς ἐληϑης δύναμις" ἐ 
φαίνει δὲ τὸ ἀρχικὸν χαὶ τὸ ἡγεμονικὸν, ἐν 
zroia ϑεωρεῖται ζωῇ: τελειοῖ δὲ τὸ ἀτελὲς αὐ- 
τοῦ χίνημα τῆς ψυχῆς." Ολως γάρ zprrrar τινά 
τῶν ψυχῶν ζωὴν γοήσομεν, εἰ βούλει: τὴν. μὲν, 
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( 292 ) 
κατὰ τὴν μόνιμον $ ἐν ταῖς ἀρχαῖς, pp 
τὴν dé, κατὰ τὴν ἐκεῖϑεν προϊοῦσαν" τὴν 
χατὰ τὴν - Aute πάλιν ἐπιστρεφοι 
Καὶ λέγομεν ὅτι, μένουσαι μὲν αἱ ἱ ψυχαὶ vae 
τοῖς Θεοῖς, ΗΝ ἐνεργοῦσι; καὶ τῆς τε dya- 
ϑοειδοὺς βουλήσεως τῶν ϑεῶν, καὶ τῆς Lr 
xpivoUc ἀπολαύουσι Joriut eme ix 
S«v, διὰ φαντασίας οἱ ᾿δοῤιστοῦ χινή-- 
σεως εἰδώλοις ἐντυγχάνουσι τῶν hid πραγ-- 
μάτων, καὶ καὶ φαινομένοις, ἀντὶ τῶν ἀληϑινῶν, 
καὶ ϑεώμεναι τὰς εἰκόνας καὶ τὰ | 
τῶν πραγμάτων, παιφάσσουσι περὶ. | 
ποθοῦσι μὲν ἃ εἶδον, ἀτινηώγηησ δας ; 
μὴ | ποθοῦσιν" ἐπιστρέφουσαι δὲ ἐν αὐτοῖς περὶ 
τὰς ἀρχᾶς, — (*) πάλιν ἀπὸ τῶν 
ἰδωλῶν ἐπὶ τὰ πρωτουργῶν gin aie inis 
καὶ δέονται γοήσέως ἐνταῦϑα χαὶ λόγου. As 
ἐπιστήμης γάρ ἡ ἄνοδος. Ka) ὃ λόγος ἐστὶν ὁ 








(5) Anima ποβίγϑ hic pervagantur circà imagines eorum 
quz. in prima viderant, et ad eas imagines magis affi- 
ciuntur, quorum ΡΝ illic attentius. 
fuerant. Alie namque anime aliis sunt accommodatae 
spectaculis , ideó alie aliis imaginibus incumbunt ; eo- 
rum enim que illic inspexerant, similitudines amant. 


dis E ZEN ΑΥυ v .- MI Ww ^" 
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(. 593} 

διαξάλλων ἐπὶ νοῦν ἐπ᾽ ὀλισϑήσεως καὶ φαν- 
τασίας. Αλλαι μὲν οὖν τῶν ψυχῶν ἄλλοις ti- 
civ οἰκεῖαι ϑεάμασι" διὸ καὶ αἱ μὲν ἄλλοις, αἱ δὲ 
ἄλλοις εἰδώλοις ἐπιτρέχουσιν' ὧν γὰρ ἴδον (*), 
3 »"» M ^ M LI ^ 
ἐκεῖ τὰ εἴδωλα καὶ τὰς σκιᾶς φιλοφρονοῦν- 
ται" ὅσοι δὲ αὖ τοῦ μεγάλου Διὸς ὀπαδοὶ 
γεγένηνται 3 καὶ συμπεριεπόλουν αὐτῷ τὴν 
ἡγεμονικὴν ἔχοντι τάξιν ἐν τοῖς δώδεκα τῶν 
el » Ul ^ / led 
ὅλων ἄρχουσι, κατα εἶδος TOU σφετέρου θεοῦ 

5 ^ , es h cH ^ 4 m 
καὶ δεῦρο ἐλθοῦσαι, TO ἡγεμονικὸν εἶδος τῆς 
ζωῆς. ποθοῦσι' καὶ τὸ μὲν ὄντως τοιοῦτον 
ἀγνοοῦσι, τὴν δὲ ἐν τοῖς φαινομένοις ἐξουσίαν 

A E: , /! ^ ^ e 
4 δύναμιν ἐπιδιωκουσι' xdy μὲν τύχωσιν 
ἐπιστημόνων τῶν καθηγουμένων , εἰς σωτηρίαν 
αὐταῖς χαὶ ἀναγωγὴν ἡ ἐπιτηδείοτης ἡ τοιαύτη 

e — 3 ^ 3 ^ Δ! 

τελευτᾷ" ἂν dé καταμενωσιν ἐν τοῖς εἰδώλοις, 

(*) Cod. ó γὰρ ἴδιον. 


Quazcumque veró magni Jovis insuper pedissequa fue- 
rant, unaque cum illo circumvixere ordinem habente 
ducalem inter duodecim principes universi, ha^ pro- 
fectó secundüm speciem sui Dei etiam hüc profectz im- 
periosam vitz speciem appetunt, et: quod revera impe- 
riale est, ignorant, apparentem veró principatum inter 
imagines prosequuntur; atque, 51 sapientes nacta sunt 
praeceptores , affectus ejusmodi eis pervenit ad salutem 
per quemdam ad celestia reditum : sin autem inter ima- 
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. ( 294) : 

| εἰ ebd 

φίλαρχοι γίνονται καὶ περὶ τὰς φαινομένας 

ἐπτόηνται δυνάμεις, καὶ τυραννίδων ἐμπιπλᾶσε, 

ὦ ^ ^ ^ /, ^- - 
τοὺς ἑαυτῶν βίους, «a4 τῶν τοιούτων χαχῶν. 

y A Ψ - - / 

Ec: μὲν οὖν χαὶ ταῦτα λέγειν περὴ 
τῶν ψυχῶν, ὡς ἀξιεράςους αὐτὰς ποιεῖ τὸ 
ἡγεμονικὸν τοῦτο καὶ τὸ μεγαλουργικὸν, xaj 
Jg ποίαν αἰτίαν ἔστι δὲ αὖ κἀκεῖνον λέ- 
γειν, οἶμαι, τὸν λόγον, ὃν ἐν Πολτείᾳ Σω- 

! / m5 , ^ 
χκράτης παραδίδωσι περὶ τῶν ἐξ οὐρανοῦ xa]- 
ιουσῶν ψυχῶν' ὅτι ἄρα πᾶσαι αἱ τοιαῦται 
ταῖς δυνάμεσι διαφερόντως ἐπιτρέχουσαι, καὶ 
τοὺς dpyixoUc βίους καὶ ἡγεμονικοὺς ἐπιδιώ- 
χουσι" συμπεριπολήσασαι γὰρ τοῖς οὐρανίοις 
ϑεοῖς, καὶ ϑεασάμεναι τὰς δυνάμεις αὐτῶν 
τὰς χρατητικᾶς τῶν ὅλων, 92) τὰς βασιλείας 
τὲς διοικούσας ἄτωϑεν ἄχρι τῶν ἐσχάτων, καὶ 
τὰς σειρὲς τὰς ἀνεχομένας ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐφίενται 
καὶ αὗται τῆς ὁμοίας ζωῆς, καὶ βούλονται 

/ » E: / e" v 
πλείστων ἄρχειν, qu4. ὑπερανέχειν τῶν ἀλλῶν 


gines moras traxerint, desinunt in tyrannidem. Hinc 
ait in Republicá Socrates animas nuper profectas e coelis , 
imperiosas potissimum eligere vitas. Cirm enim pauló 
anté unà cum Diis coelestibus circumvenerint, inspexe- 
rintque vires eorum omnibus dominantes, affectant 
ipsi quoque vitam corum similem czteris imperantem. 


( 295 ) 
, / 0: vhs e / ^ 
ἀνθρωπων., ὡς ἐκεῖνοι τῆς γενέσεως, «o4 xvGep- 
D M ^ εἶ δχ 00 ) Ὁ / 
γᾷν τὰ τῶν ὅλων; ὡς ἐκεῖνοι τὰ καταδεέςερα 
! id ^ ! ^ 
πάντα. 'TouToU δὲ ὀρέγομεναι, ταῖς τυραννίσι 
N ^ , N ^ ^ n 
καὶ ταὶς δυνάμεσι qo) ταῖς τιμαῖς ἐπιπηδῶσι. 
: € i] e /, Ὰ 
Καὶ αἵ μὲν αὐτῶν, φιλότιμον, αἱ δε, τυρᾶννι- 
Ν Ι 3 ' cl 
xov αἱροῦνται βίον. ΟἾδεν οὖν ὃ Σωκράτης ὅτι 
LI ^ ^ / 
To φίλαρχον τοῦτο καὶ φιλότιμον ἐκείναις 
/ D" [2] ^. 
προσήκει ταῖς ψυχαῖς ταῖς οὐρανίας συμπερι- 
, ^ , (v Ν 
πολήσεως ποτε τυχούσαις, κάκεῖϑεν εἰς τὸν 
^ / / / 
περὶ γῆν τόπον ἀφιχνουμέναις. Διὸ χαὶ ἐν TOU- 
^ M el / » 
τοῖς πρὸς TOY νεανίσκον φησὶν OTi πάλαι ἂν 
, , ^-^ wx ὧν. 8 » Δ X 
ἀπήλλακτο TOU épeTOC, εἰ écpu αὐτὸν Τὰ 
/ * ^e n “π΄, 4 
παρόντα ἀγαπῶντα" σμικρᾶς γὰρ τοῦτο καὶ 
, ^ , / / M , 
εἰγενοῦς ἐστὶ φύσεως, xai κάτωθεν ποθὲν ἐκ 
^ e LT ο / , / ^ 
τῶν ὕπο γῆν τόπων ἀφιχνουμένης, καὶ df 
^. ᾽ ^ ^ ^ uw s. 
τοῦτο στεργούσης TO παρὸν, προς δὲ TO ὅλον 
^ c LU , , , 58 Ν Ν 
κῷ ὑπερέχον οὐκ ἀναξλεπούσης οὐδὲ, dua μεγα- 
, / / ^ 
Aupyíac, ἀξιεράςου τυγχανέσης. Ἔχ du Tpi- 
/ el ^ ^ Meo , 
τῶν λεγέσθω καὶ ὅτι μέτα τῆν κατὰ TOY ÀO- 
! , 
yov πολμτείαν, ἡ φιλότιμος ἐστὶ καὶ τιμοκρα- 
Et plurima affectu ejusmodi abutuntur, recté veró 
utuntur admodum paucz. Przstantissimam quidem vi- 
tam Plato ponit contemplativam; secundam ambitio- 


sam : tertiam , voluptuosam. vel avaram. Contemplati- 
vam quidem eligunt anim venientes cclitus, educata 





(596) 
τικχή' προσεχῶς γὰρ αὕτη μετ᾽ ἐκείνην ἂς. 
χαται Kai ἥτε ἔκξασις Paro ἐρίστης ζωῆς. ε εἰς 
ταύτην πρώτην. πρόεισιν , ὥσπερ φησὶν ὁ ἐν τῇ 
Πολιτείᾳ Σωκράτης, καὶ εἰς ἄνοδον "ri ταύ- 
τῆς ἐσχάτης pie iro 

Διὸ xa) ὃ Πλάτων ἔσχατον χιτῶνα τῶν 
ψυχῶν ἀπεκάλει τὴν φιλοτιμίαν" χρημάτων 
^ A ε / € - , 
μεν yap ὑπεροψία, καὶ ἡδονῆς χαταφρονησις 
πάρεστι χαὶ ταῖς μετριωτέραις τῶν ψυχῶν- 
τιμῶν δὲ xa) δόξης καὶ δυνάμεως, πολλοὶ 
& ^ ο Μ ͵ € , j € ' 
καὶ τῶν δεινῶν οἰομένων ὑπάρχειν, WTTWON- 
, e $9 € ^ CER , | A 
cav ἀνιοῦσιν οὖν ἡμῖν καὶ δατοδυομένοις τα 
σάϑῃη καὶ τοὺς χιτῶνας, οἷς κατιόντες 7Fpoc- 
εἰλήφαμεν, ἔσχατος χιτῶν ἐστι δποδυτέος ὁ 
τῆς φιλοτιμίας, dye, γυμνοί τε, ὡς Φησι τὸ 
λόγιον 9 γεγονότες. ἑαυτοὺς τῷ ϑεῷ σπροσ- 
id ρύσωμεν, λόγος καϑαρὸς καὶ εἰλικρινεῖς γ)ε- 
, ! ; , ^ , 
voLLevor xa) πᾶντα καταλιπόντες τὰ πάϑὴη 
περὶ γῆν, ὅπουπερ ἐτάχϑη, καὶ ταῖς ϑείαις 
ζωαῖς ἑαυτοὺς ἐξομοιώσαντες. Εἰ τοίνυν ἡ 
πρωτήη τῶν ψυχῶν χάϑοδος n φιλότιμός ἐς! 
ζωὴ, δῆλον ὡς οὐκ ἔστιν ἡ ἔφεσις αὕτη τῶν 
rectissime; ambitiosam quoque venientes à ccelo, sed 
educate deteriüs, reliquas venientes ὃ terris. — 2M. F. 
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( 297) 
» , / , 9L 9 / ^s 
εἰς βαϑος πέσοντων, ἀλλ᾽ ἐν προθύροις τοῦ 
λόγου στρεφομένων. Διὸ δὴ καὶ ὃ Σωχράτης 
, e» 9 Li 
ἀξιέραστον εἶναι τὸ τοιοῦτον ἦϑος ὑπείληφεν, 
6. 8 ! ^ ^ / 
ὡς ὑπερανέχον τῆς γενέσεως xa) τῷ λόγῳ συγ- 
γενέστερον' ἐγγυτέρω γάρ ἐστιν ὃ θυμὸς ἡμῶν, 
53. € 19 / A / ^ 9 M 5» 
"ép" ezri2upia. Aja ταύτας μὲν οὖν τας αἷ- 
! ε 
τίας; τὴν φίλαρχον xa) φιλότιμον ζωὴν ὁ Σω- 
, » 4» , eo, M^. 3 
χρατης ἀξίαν ἐρωτικῆς ὑπελαξεν εἶναι κηδεμο- 
γίας" ἐκ δὲ τούτων φανερὸν, ὅτι χρὴ τὸν γνη- 
^ ^ : » n/ 
σίως ἐραστήν τίνος, καὶ ψυχῆς φύσιν εἰδέναι, 
i] / CMM es / , 
καὶ τὰς διαφόρους αἱρέσεις τῶν βίων ἐπ- 


, ^ / , I 
e0xéQOai , xa) τῶν εἰδωλων ἀξιόπιστον εἶναι 


, , € m /J , , 
xpiTiv, xa) δυνάμενον ὁρᾷν τίνων ἐκφάσεις 


εἰ » ^ / 
ἐκαστον ἔχει, καὶ dg ποίων ὁδῶν πεφυκὲν 
e. uU ^ / ^ , 7 /, € 
exacTM ψυχὴ τυγχάνειν TOU οἰκείου τέλους" O 
A N - ^ "m 9 / 
29 μὴ ταῦτα συνιδων ἀκριξῶς. δηυοτυγχανει 
τῶν ἐκ τῆς ἐρωτικῆς ἐπιπνοίας ἀγαθῶν. Τοῦτο 
^ 9 εἰ , / CAVO e 
μὲν οὖν ὥσπερ πόρισμα Amr Téov Oo τῶν 
/ ἢ M ^ ΜΝ s s / 
προειρημένων λόγων' τὸ δὲ, ὡς ἐμαυτον πείθω, 
^ T c εἰ » , ^ 
δοκεῖ uoi δηλοῦν ἐναργῶς. ὅτι 0 ἔνθεος ἐραςὴς 
, , M ^ ^ $^. 5) ^ ^ 
ἐπιτήδειον μὲν ὁρῶν τὸν ἐρώμενον πρὸς τὴν 
, A ^ ^ ^s Li / B. 
εἰς TOY νοῦν περιαγωγῆν, βοηϑεῖ κἀκείνῳ xa 
, y Li ^ ^ NM. € / 
ὅσον ἔτι δυνατὸν" σμιχρὸν δὲ αὐτὸν εὑρίσκων 


καὶ ἀγενὴ καὶ περὶ τὰ κάτω στρεφόμενον, 











| 1 
] ( 298 ) 
εἷς ἑαυτὸν ἐπιςρέφει, καὶ σρὸς ἑαυτὸν μόνον 
βλέπει, τὸ, αὐτόν γ᾽ ἐξεσάωσα, πρόχειρον 
ποιούμενος' ἡ 939 πειϑὼ καὶ ἡ πρὸς ἑαυτὸν 
ἐνέργεια τῆς ἐπιστήμης: ταύτης ἐστὶν ἔνδειξις. 

« Νῦν δὲ ἕ bita αὖ κατηγορήσω ϑιανοή- 
» uio (*) πρὸς αὐτὸν σε' e » xa) yo; ὅτι 
» προσέχων γέ σοι τὸν νοῦν διατετέλεκα. » 

Διὰ τούτων μάλιστα τῶν διανοημάτων ; 
ἔδοξεν εἶναι τῷ Σωκράτῃ σπουδῆς ἀξιος" 
ἀλλ᾽ οὐ df τὰ φυσικὰ μόνον πλεονεχτη- 
ματα. περὶ & τὸ πλῆθος ἐπτόητο τῶν ἐρα- 
στῶν ὃ 93 ἔνϑεος eiaos ἔνδοθεν ἄρχεται τῆς 
χρίσεως" xal γὺ τὴν τελείωσιν ἐπιφέρει τῇ τὴ 
duxi peret, καὶ οἷον ἐκ πρύμνης ταύτης 


τινὸς, τὴν σύμπασαν θρηνῇ τοῦ ἐρωμένου 
ζωήν. Ἐπισημαντέον δὲ καὶ ὅτι πρότερον μὲν 
ἡνίχα τοῦ νεανίσκου τὴν ἐνέργειαν τὴν ψυχικὴν 
οἴησιν ἐκάλει, διανόησιν ἐπωνόμαζε τὴν ἑαυ- 
τοῦ κίνησιν" περὶ μὲν ἐκείνου λέγων τὸ, Ota - 
yap δὴ εἶναι, περὶ δὲ αὑτοῦ τὸ, T) διανο- 
οὔμαι" νυνὶ δὲ ἐπειδὴ διανοήματα προσείρηχε 
τὰ ἐν τούτῳ κινήματα, τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν 
ὅλην Ἴστησι κατὰ τὸν νοῦν' ᾧ καὶ γνώσῃ» Qu- 


(*) Editt. διανοήματα σᾶ. 
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( 299 ) 
i V , , ^ D , 
σὶν, OTÍ προσέχων γέ coi TOY γοῦν διατετε- 
^ ^ e ^ ' , 
Aexa' νοῦς yap προσεχῶς ὑπὲρ δζανοιαν" δζᾳ- 
/! 
voa δὲ, ὑπὲρ δόξαν καὶ Qavraciav: xa) δεῖ 
- ^ ’ 
τινὶ (*) τὸν ἐρωτικὸν ἑνὶ τινὶ καλῷ τοῦ ἐρωμένου 
, , 3 
προσέχειν, ἵνα καὶ τελειότερος ἢ καὶ προσε- 
e t€ / el ^ ^ ε Me. L9. ὧν 
χῶς ἱδρυμένος. Οὕτω γαρ ἄν xai ὁ μὲν ava- 
/ 
yoi, 0 dé ἀνάγοιτο, xa) μετά τινος συμπα- 
^s / ^ ^ ^e 
ϑείας ποιοῖτο τὴν πρόνοιαν" TO γὰρ παντελῶς 
MY »y Ν Ν 
ἐσυντακτον οὐδεμίαν ἔχει πρὸς τὸ xaTads- 
/ e S »y , ^ / 
écepov κοινωνίαν' o de ἔρως, ἐν τοῖς duraui- 
^ , , » A £- 
νοις κοινωνεῖν ἀλλήλοις, ἔχει τὴν  U7TOGUCIV' 
, N $ à ib, ὦ / , 2n 
ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς di ὁμοιότητος ἐπιτελεῖται 
- ε / 
τῶν ὑφειμένων πρὸς τὰ κρείττονα, καὶ dic. συν- 
/ ^ / l ve , 
δέσεως τῶν ἀτελεστέρων πρὸς τὰ τελειότερα, 
, ^ n [| bi 
καὶ di ἐπιστροφῆς τῶν πληρουμένων πρὸς 
^ ^ , $ y ev 
τὰ τῆς πληρώσεως αἴτια. Ἔτι τοίνυν δῥὲ τῶν 
e / ε ' εἴ " N 
αὐτῶν τούτων ῥημάτων. ἅμα μὲν εἰς ἑαυτὸν ὁ 
/ / » ΚΣ M A 
Σωκράτης συλλέγει τὸν ᾿Αλχιξιαδὴν καὶ τὴν 
e / εἰ ^ D f ^ 
ἑαυτοῦ προνοιαν' ἅμα δὲ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς 
84,5 ^ e κ»κἵ / 7 
αὐτὸν καὶ τῶν ἔνδον χινημάτων χκαϑίςησι θεω- 
, N , , /, 
gov χαϑαίρων μὲν αὐτὸν "Wero αἰσθήσεως καὶ 
[2] Lad es A 
φαντασίας, καὶ τῆς περιττῆς ἐν τοῖς ἐκτος 
ς , / AL 9 ^ » s 
οἰήσεως, ἐπιστρέφων δὲ eic τὴν $vdov ζωὴν, 
Ν , Ἁ Li A ^ 
xo πείϑων γνωρίσαι τὰς κινήσεις τὰς ἐν αὐτῷ, 


(*) Sic Cod. Forsan τοίνυν. 
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( 3oo ) 
καὶ ἐπισχέψασβαι τὸ τέλος αὐτῶν εἰς ὃ βλέ- 
πουσι, καὶ τὸν τρόπον τῆς τελειώσεως αὐτῶτ' 
εἰ dé τινες λέγοιεν ὅτι τὸ, πρὸς αὐτὸν σὲ, 
προσέϑηκεν ὡς ἐπισφαλῶν ὄντων τῶν ῥηθησο- 
μένων καὶ εὐδιαξόλων πρὸς τοὺς πολλοὺς, οὐκ 
ἀξια Σωκράτους ἂν αὐτοὶ προφέρομεν. ᾿Αλλὰ 
μᾶλλον ἐνδείκνυσθαι λεκτέον αὐτὸν, ὅπερ ὁ 
σχοπὸς ἔχει τοῦ διαλόγου" τὸ, τὸν ᾿Αλχι- 
Giad m εἶναι τὴν ψυχήν" τὰ γὰρ τὰ διανοήματα 
καὶ πρὸς αὐτὸν σὲ τὸν ᾿Αλκιξιάδην, ἐν τὴ 
διανοητικῇ τίϑεται ζωῇ, καὶ “ψυχὴν αὐτὸν μό- 
voc εἶναι ὑποσημαίνει, τῶν ἄλλων εἰδῶν τῆς 
ζωῆς ἐξηρημένην κατ᾽ οὐσίαν, 


« Aoxtic γάρ μοι εἴ τίς σοι εἴποι θεῶν. a 


» ᾿Αλκιξιάδη, πότερον βούλει ζῆν, εἰ ."). ἃ νῦν 
». ἔχεις, ἢ αὐτίκα τεθνάναι εἰ μή σοι ἐξέσται 
» μείζω κτήσασβαι, δοκεῖς (**) ἄν μοι ἑλέσθαι; 
» τεϑναάναι. ἡ τ' : 

Ὥσπερ ἐν ταῖς τραγῳδίαις ἐκ μηχανῆς 
πολλάκις ϑεούς τινας εἰσάγουσιν οἱ ποιηταὶ 
τῶν παρόντων πραγμάτων διορϑωτὰς, οὕτω 
μοι δοκεὶ καὶ ὁ Σωκράτης ἐν τούτοις οἷον θεῖον 
φάσμα τῷ νεανίσκῳ προτείνας. ἐπὶ τούτου 

(*)Editt.£yoy, | (**) Editt. δοκῆς. Cod. Marc. δόχεῖς. 
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( 301 ) 
/ "n , ^ 
τὴν σύμπασαν αὐτοῦ δγῴνοιαν dzrAoUv. Καὶ 
εἰ ^ ^ ^w 35€ ἡ 
ὥσπερ ἐν ταῖς τελεταῖς τῶν ἀῤῥήτων φασμαΐ- 
ί Ν ^ / ͵ 
των δείξεις, καὶ τὰ σύμξολα καταπλήττοντα 
^ / , , , 
τοὺς τελουμένους, ἐπιτηδειοτέρους αὐτοὺς κα- 
͵ εἰ 
ϑίστησι, καὶ συμπαϑεςέρους πρὸς τὴν ὅλην 
^ εἴ Ν ^ oc ^ / , EZ 
τελετήν, οὕτω δὴ xa) ὁ παρὼν λογος, ἐκ TOU 
Ν 5» N / e o5 rj 
S'elou τὴν ἀρχὴν ποιούμενος, καὶ ϑεοῦ ἐπιστή- 
τῳ / , / 
cac τῇ συνουσίᾳ» μειζόνως ἐπιστρέφει τὸν 
, / δ ed » » 
γεαγίσκον εἰς ἑαυτόν. "Evi δὲ δοκεῖ χαὶ di ἀλ- 
λην αἰτίαν τοῦτο ποιεῖν ὁ Σωκράτης᾽ ἐπειδὴ 
L| / / / m 
yup μέλει τὰς χινήσεις ἁπάσας TOU νεανίσκου 
/ , ς 3 , 
χαὶ τὰς διανοήσεις ἐκφαίνειν, ἵνα, εἰ τύχοι, καὶ 
» ! , «5:7 9 LI ^ —- 
ἔξαρνος ἐκεῖνος γένηται, d μήν μηδὲν τοιοῦτον 
^ A] / ^ » 
διανενοῆσθαι ποτὲ, προκαταςέλλει τὴν ἄρνη- 
S δ M / QM / 
σιν καὶ ἐκποδὼν καϑίστησι. ϑεὸν ἐπιστήσας 
^s / εἰ “ Ν 
τοῖς λογοις.᾿ Απαντες (ἢ) yap κατὰ φύσιν πρὸς 
b ^ V ve m 5 ͵ , T A 
τοὺς O'oUc τὰς ἑαυτῶν ἐννοίας λέγομεν, χαὶ τὰ 
/ ' hs ἢ / 
πάϑη καὶ τὰς ὀρέξεις, πεπεισμένοι, κατὰ 
l , [ / ΕΣ * 
τὰς ἀδιαςροφους προλήψεις, τὸ ϑεῖον τὰ 
/ / , ^s / ^ 
στάντα γιγνώσκειν καὶ τὰ ἀφανῇ κινήματα TOY 
^v E] N / iT e B / cl 
ψυχῶν' εἰ δὲ βούλει, καὶ τοῦτο εἰπέ: ὅτι διὰ 
(5) Omnes homines naturaliter intimàás cogitationes 
suas, et passiones, et appetitus ad Deos loquuntur, 


persuasi videlicet per immutabiles anticipationes ip- 
sam Divinitatem omnia nosse, ipsa etiam animarum 


΄ 
p 


( 302 ) 
τούτων ὁ Σωχράτης μέλει τῶν λόγων, ἑαυτῷ 
συνάπτειν τὸν νεανίσκον, ἐνδειξάμενος ὅτι 





^ xy , $» ν. Ν ε΄ - / 
παντὸς ἀξιος ἐςὶν αὐτῷ" καὶ OTI τῶν οἰκείων 
, ^ , » ͵ Fo 
ἐφετὼν οὐκ ἂν ποτε χρατήσειε, Σωχρατοὺυς 
Li E" LY ^ ^ , L1 ia: 
ἀγευ" πᾶσα δὲ συναφὴ καὶ κοινωνία xaTa λόγον 
ἀποτελουμένη, δεῖται τῆς τοῦ ϑεοῦ παρου-- 
/ ^ T od t AE 4 / 5, δι, * 
σίας. Τί γαρ τὸ ἐνοπτοιον τῶν πραγματων, i TO 
συναγωγὸν ἐστι τῶν διηρημένων, ἣ τὸ ϑεῖον: 
Καὶ διὰ ταῦτα τοίνυν ἡ τοῦ ϑεοῦ 7rap- 
€ » ^ ,! 
oucía, καὶ ἡ ἐρώτησις αὕτη τῷ Σωχράτει μεε- 
, ^ ^ M € , ad 
μηχανηται" καὶ μὴν x04 ἡ 7rpoTaGcic αὕτη TOY 
ἐν τῷ κόσμῳ γιγνομένων ἀεὶ, δοκεῖ μοι προ- 
τείνειν εἰκόνα τινά; χαὶ γὰρ (") ταῖς ψυχαῖς 
ε ^ A 7 ^ € , 
οἱ ϑεοὶ τοὺς βίους προτείνουσι» κα! ἐλοβεέναις 
» ^ f» "T" «Y 
δποπληροῦσι τὰ πρέποντα τοῖς βίοις" καὶ οὕτω 
δὴ τὸ αὐτεξούσιον ἐν μέσῃ τῇ προνοίᾳ “πέρι- 
r ^ / S ot , , 
ἔχεται, καὶ κινούμενον, x94 ὁριζόμενον ἐκεῖθεν. 
^ ͵ -“ & à 
χαὶ TO μέσῳ ςρεφόμενον. Καὶ ταῦτα σαφῶς 
occulta momenta. Omnis certé copula communioque 
ratione confecta indiget przsentià Dei. Quid enim aliud. 
et multa unit, et congregat segregata, nisi Divini 
(*) Dii MA RÀ vitas proponunt; et eisdem, jst- 
quàm elegerint quicumque electe vitz conveniunt , 
certà sorte determinant; atque ita libertas arbitrii in 
medià | providentiá contine moveturque, et deter- 
minatur indé et in medio vertitur. Hac manifeste in 
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( 303 ) 
ἐν Πολιτείᾳ γέγραπται" καὶ γὰρ ἐκεῖ ὁ pe 
φήτης Anton ταὶς ψυχαῖς τοὺς βίους ἐκ 
τῶν τῆς Λαχέσεως γονάτων τοὺς κλήρους λαμ- 
ἔανων, καὶ βοῶν ἐν μέσαις αὐταῖς ταῖς ψυ- 
xac, ἐφήμεροι. Καὶ ἡ μὲν πρότασις, διὰ μέ- 
σου TOU προφήτου γγερὶ τῆς Λαχέσεως' ἡ δὲ 
αἵρεσις ἐκ τῶν προταϑέντων, ἤδη τῶν ψυ- 
x&v ἐστιν αὐτῶν. ᾿Ανάλογον δὴ οὖν χανταῦϑα, 
τὴ μὲν Λαχέσει ϑεὸς νοείσθω, τὸν γεανίσκον 
ἐρωτῶν" τῷ δὲ προφήτῃ μετὰ τοῦτον ὃ Σω- 
κράτης, ὁ τὴν ἐρώτησιν ἐχφαίνων τοῦ ϑεοῦ" 
ταῖς δὲ αἱρουμέναις ψυχαῖς ὃ νεανίσκος, οὗ τὴν 
αἵρεσιν ὁ Σωκράτης προείληφε. Καὶ γὰρ ὁ ἐκεῖ 
vrpoQmTSHG ἐν ἑαυτῷ τὰς τῶν ψυχῶν αἱρέσεις 
προλαξὼν ἁπάσας, οὕτως ἐπιῤῥίπτει τοὺς 
κλήρους" καὶ τὸ δοκοῦν ἄστατον εἶναι πράγμα 
καὶ ἀόριστον, ἐν τοῖς κρείττοσιν ἀεὶ καὶ τελειο- 


Republicá describuntur, ubi Propheta vitas proponit 
animis , ex genibus Lachesis sortes accipiens atque cla- 
mans inter animas : ὃ animz diurnz et csetera; et - 
propositio quidem per medium Prophetam fit à La- 
chesi. Electio veró circà vitas ibi propositas ipsarum 
jàm est animarum. Jàm veró Propheta illic animarum 
electiones in se Ipso cunctas anticipans, ita demum sor- 
tes projicit. Profectó res ipsa, quz instabilis et indefinita 
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- 2 (8) 
τέρως xa9' ἕνα ὅρον καὶ ἑςώτως καὶ τεταγμές 
νως spesifamteh. 

Ταῦτα μὲν οὖν ἐκ τῶν ῥιμάτων τούτων 
δείκνυσιν ἡμῖν ἐναργῶς ὁ Πλάτων" συναγά- 
γοιμὲν δ᾽ ἂν ἐκ τῶν αὐτῶν οἷον πορισμα 
καὶ ἄλλα τοιαῦτα, πρῶτον μὲν ὺ ὅτι τὸ κα- 
χῶς εἶναι τοῦ μὲν εἶναι πάντῃ χεῖρον ἐστί" 
καὶ κατὰ ταύτην ἄρα τὴν ἔννοιαν ὃ ᾿Αλκι- 
ξιάδης ἡρεῖτο μὴ ζῆν μᾶλλον, ἢ διαπεσεῖν 

^c e b" ͵ N - 
τῆς μεγαλουργοῦ ζωὴς" direjórs ὅτι τὸ xe 
peer TOU σωματος τὴν ψυχὴν, ἀπαλλάτ- 
Té τῆς ἐν τῷ ϑνητῷ τόπῳ δυσχερείας καὶ τῶν 
ἐμποδίων τῶν ἐνταῦϑα παραγινομένων εἰς τὴν 
τεῦξιν τοῦ προσήκοντος τέλους" τρίτον, δτι 
καὶ αἱ τῶν ψυχῶν ἐφέσεις τὰ μέγιστα συντε- 
λοῦσι πρὸς τοὺς βίους" καὶ οὐ πλαττομένοις 
videtur semper im superioribus perfectioribusque secun- 
düm rerum terminum et stabiliter et ordinaté anté- 
comprehenditur. 

Ex Platonis verbis hic tria colligimus. Primum, 
ipsum malé esse omninó deterius judicandum quàm 
non esse; secundum , separationem anima à corpore 
liberare nos à malis quz versantur in regione ca- 
ducà , et ab impedimentis quz hic consecutionem 
convenientis finis impediunt; tertium. ipsos ani- 
marum appetitus ad vite formas valere quàm pluri- 
mum; neque nos esse tales, ut ab externis duntaxa! 
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( 305 ) 
! odes tólliauww ἀλλ᾽ xq ἑαυτῶν προβαλ- 
λομεν τὰς αἱρέσεις x49 ác διαζώμεν. 

(€ ᾿Αλλὰ νῦν, ἐπὶ τίνι ϑήποτε ἐλπίδι 

» (nc, ἐγὼ φράσω" iy», ἐὰν ϑῶττον εἰς τὸν 
» ᾿Αϑηναίων δῆμον. παρέλϑῃς (τοῦτο δὲ ἔσε- 
» σθβα;, μάλα ἡμερῶν dei παρελβων᾽ δὲ 
» ἐνδείξασϑαι, ᾿Αϑηναίοις ὃ ὅτι ἄξιος εἶ τι- 
» μᾶσϑαι, ὡς οὔτε Περικλῆς, οὔτε ἄλλος οὐ- 
» δεὶς τῶν πώποτε γενομένων 4M τοῦτο iy- 
» δειξάμενος, μέγιςος γενήσῃ ἐν ΤῊ 23d, 7 A6" 
» ἐὰν δὲ éiÜads μέγιστος ἧς » X9j ἐν τοῖς dA- 
» λοῖς Ἕλλησι ("m καὶ οὐ μόνον ἐν Ἕλλησιν, 
» ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς Βαρξαροις, ὅσος dy Τῇ 
» αὐτῇ "uiv οἰκοῦσιν ἠπείρῳ. » 

Δείκνυται μὲν εὐθὺς ἐκ τούτων ; ὁπόσον ἣν 
τὸ διάφορον τοῦ τε ᾿Αλκιξιαδου καὶ τοῦ θείου 
Σωκράτου' e wee ὁ μὲν ἐδεῖτο τοῦ γνῶναι 
σαρ αὐτοῦ, τίνα ἐλπίδα ἔχων ὁπομένει, 
τῶν ἄλλων ἀποφευγόντων ἐραςῶν' à δὲ, αὐτός 


(*) Editt. et Cod. Marc. οὖν, 
(**) Editt, «μέγιστον δυνήσεσθαι. 
AA ἕλλησι rectà suspicatus e$t Stephanus. 


formemur atque moveamur. Ex nobis enim ipsis elec. 
tiones promimus, per quas vitam agimus. M. F. 
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( 306 ) 
φησιν; αὐτοῦ πᾶσαν τὴ ἐλπίδα φανερὰν 
ποιήσειν. Λάξζοις ὦ δ᾽ ἂν, διὰ τούτου, ϑεώ- 


ρήμα ϑαυμαστὸν, τὸ τὰ s asilo warvuger 
μονοειδῶὼς περιειληφέναι τὰ καταδεέστερα, τὰ 
δὲ χείρονα, μὴ ἐξισοῦσθαι τῇ ϑυνάμεει τῶν 
ὑψηλοτέρων χαὶ τὸ τῶν μὲν neri τὰς 
γνώσεις ἀραρότως περιέχειν τὰς τῶν δευτέ- 
por ἐνεργείας, τῶν δὲ ὑφειμόνων τὰς ἐπιξολὲὶς 
τὴν τῶν ὑπερκειμένων ὅλην ἐνέργειαν um δύ- 
νασθαι συνορᾷν. Καὶ μὴν καὶ ἡ πάροδος ἡ eic 
τὸν δῆμον, οὕτω ταχεῖα γενομένη χαὶ πρὸ τῆς 
/ e ^ , ἣ, ο 

τελειώσεως, ἱκανῶς ἐκφαίνει τὸ ἐμπιληκτον 
τῆς ὁρμῆς καὶ τὸ δημεραστικόν' τὸ γὰρ οὕτως 
ἔχοντα τὴν ψυχὴν ὠμαϑῶς, μάλα ὀλίγων ἥμε- 
po, εἰς τὴν τῶν δημαγ - χαβίςασθαι rao, 
πῶς οὐκ ἀλόγιστον καὶ πλημμελές; "Ana οὖν 
χαὶ τὴν ἡλικίαν ὁ Σωκράτης τοῦ ᾿Αλκιξ,α- 
δους δεδήλωκεν; εἰπὼν, τοῦτο δὲ ἔσεσθαι 
μάλα ὀλίγων ἡμερῶν" μετὰ γὰρ τὴν ἐφηξείαν, 

(*) Accipies hinc sententiam. admirandam, quae vi- 
delicet przstantiora sunt uniformiter ubique anticipare 
deteriora; at veró deteriora potentie superiorum mon 
equari; item cognitiones superiorum in se ipsis deterio- 
rum actiones ütmiter comprehendere ; cognitiones au- 


tem inferiorum totam superiorum actionem comprehen- 
dere nunquàm posse. M.F. 
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, ^s ᾽ / $5 € » » » , 
αὐτοῖς ἀγορεύειν ἐξῆν: ὡς περὶ ἔτος εἰκοστον' 
» v "m / ^ e ^ , 
xa) ἐπέπληξε τῷ ἄνοητῳ τῆς ὁρμῆς" oU γὰρ 

» e , , / , 
ἔδει τὸν τῆς ἐφηξείας περιμένειν καιρόν, ἀλλὰ 
La] E] / ^ ^ , 
τὴν τῆς ἐπιστήμης κτῆσιν χαὶ τῆς ἀμελείας 
/ » / e ͵ / a 
καθαρσιν. Eri τοίνυν τῇ τοιαυτη παρόδῳ χαὶ 
^" € e ,/. , / T , 
ΤῊ opum, καὶ τὸ τέλος ἐστὶ συμφωνον' οὐδὲ 
^ B M 5 A] e m ^ » * ΔΝ » 
γάρ εἰς TO ἀγαθὸν ὁρᾷ τῆς πόλεως, οὐδὲ εἰς 
^ J , st ^ 5 on , 
Tiv σωτηρίαν, ἀλλ᾽ εἰς τιμήν 499 δυναστείαν" 
, ^ / 3 
oU *y&p συμξουλεύσεις, φησὶν. ᾿Αϑηναίοις περί 
, - , AE. εἰ » - 
τινος ἀγαθοῦ, ἀλλ᾽ ἐνδείξῃ, ori ἄξιος εἶ τι- 
^ "^ , , , , 
μᾶσϑαι' τοῦτο δὲ φιλοτιμον ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐ 
ὥς. ^ / el S € Ν N 
στρονοητίκον. Ἔτι δὲ λέγω, ὅτι καὶ ἡ πρὸς TOY 
Περικλέα ἅμιλλα τὸ ἴδιον ἐμφαίνει τῶν κατὰ 
ἕ , , A ^ / » 
vra9oc ζωντων' δπὸ yap τῶν οἰκειοτάτων ἀρ- 
e , / , , 
χονται τῆς ἐναντιώσεως. OU προσποιουμένοι 
^ , / M Ν “ 5 Ni M 
τὴν οἰκειοτήῆτα quj τὴν συγγένειαν, ἀλλα xu) 
/ , / ^ P3 , e w1 
τούτοις ἐφεδρεύοντες, εἰ vrap αὐτοῖς ἴδοιεν τὸ 
, € , εἰ - εἰ Ν 
σφέτερον aiperov. Καὶ ἅμα δῆλον ὅτι μεριστον 
L] ἃ , / 
TO dyalov , περὶ 0 ἐσπουδακέν 0 ᾿Αλκιξια- 
» ^ ^ , ' , e * Y 
δῆς" οὐ "ydp ἂν ἐμάχετο περὶ αὐτοῦ σρὸς ἀλ- 
$ ^ - ej 
λους" Td μὲν γὰρ ἀμέριστα τῶν ἀγαθῶν ἅμα 
4 » 
πλείοσι παρεῖναι δυνατόν" χαὶ οὐδεὶς ἔλαττον 
ἔχει περὶ αὐτὰ διὰ τὴν ἄλλων κτῆσιν" τὰ δὲ 
A 5 / ^ * 
μεριστὰ, συν ἐλαττωσεσι τῶν QAÀAOY 7repa - 


20. 











(38) 
γίνεται τοῖς ἔχουσιν. Ὅτι δὲ ὁ Περικλῆς δια- 
φανέστατος ἐγένετο τῶν δημαγωγῶν, ἡ τὰ 
λέγει: καὶ γάρ ἐν τῇ ζωῇ διαφέρων ἢ ἥν τῶν 
πολλῶν, καὶ, ὡς αὐτὸς ὃ Πλάτων ἐν Φαίδρῳ 
λέγει, φύσιν γενναίαν λαχῶν, καὶ ᾿Αναξαγόρᾳ 
συγγενόμενος , xal φρονήματος. ἐκ φιλοσοφίας 
πληρωθεὶς ; τελεώτερος ἣν τῶν ἄλλων ῥητόρων 
εἴ δὲ καὶ ἀνιὼν ἐπὶ τὸ βῆμα πρὸς ἑαυτὸν εἰωθει 
λέγειν, Ἑλλήνων ἄρχεις». ᾿Αϑηναίων ἄρχεις. 
ἐλενϑέρων ἄρχεις, ϑῆλος ἣν, καὶ διὰ τούτων, 
σκοποὺς ἐν ἑαυτῷ τῆς δημαγωγίας ἀστειοτέ- 
Mm τῶν πολλῶν προστησάμενος. Πρὸς δὴ 
τοῦτον ᾿ὡμιλλωώμενος ἃ νεανίσκος, TOY συγ, 
yen , τὸν darin pamm , τὸν did φιλοσοφίας 
τοιοῦτον "γενόμενον, πῶς οὐκ ἐμπληκτος, 
ἀμαθὴς ὧν καὶ ἀπαίδευτος; εἰ δὲ οὐ πρὸς 
Περικλέα μόνον, ἀλλὰ καὶ “πρὸς τοὺς προγε- 
γονότας διαμάχεται, πῶς οὐκ ἄπληστον ἐν 
αὐτῷ τὸ τῆς φιλοτιμίας πάϑος, οὐκ ἐπιλογ!- 
ζομένῳ τὰ τοῦ Ὀδυσσέως ἐκεῖνα τοῦ σώφρονοζ' 
Avi δὲ προτέροισιν ἐριξέμεν οὐχ ἐθελήσω. 

Καϑόλου γὰρ εἰπεῖν ἕχαστον τῶν παϑῶν 
ἀπέραντόν ἐς! καὶ ἄμετρον, μὴ λόγῳ - 
τούμενον' ὁ γὰρ λόγος, πέρας ἐς" τὸ δὲ 
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, » ΣΎ, » ^ / 
πάϑος., ἄλογον καὶ ἀόριστον. Ἔτι τῆς δυνα- 
» , 3 D , 
μεως τὴν ἔφεσιν, ἐκτεινομένην ὠπὸ τῆς πο- 
λέως περὶ τὴν Ἑλλάδα, καὶ ἀπὸ ταύτης ἐπὶ 
τὴν Εὐρώπην, xa) ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ἐπὶ τὴν 
, , - y 
Ασίαν, καὶ ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους » Τὶ ἀλλογε 
y ^ , ^ 
ἔοικε δηλοῦν, ἢ TO ἄμετρον ἐνδείκνυσθαι τῆς 
φιλάρχου ζωῆς 5 Ὡς γὰρ τὸ φιλότιμον οὐκ 
ἐ, Ν € ^ ^ e c / 
ὁρίζει τὴν ὑπεροχὴν τῆς τιμῆς ἕως Περικλέους, 
, ^ M εἰ ε / € e ^ 
&AAu προς a7rayTac ὁμοίως ἀμιλλάται τοὺς 
/ 
πρότερον προγεγονότας, οὕτω δὴ xa) TO Qi- 
ἴω / € "s 
λάρχον de) τοῦ προτεινομένου γένους ὑπερορᾷ" 
καὶ τὸ τούτου περιληπτικωτερον ἐχλέγεται, 
V , ) 
χαὶ πρόεισιν εἰς ἄπειρον. Πάλιν τοίνυν ἐκ TOU- 
EIN / , / » » à € 
τῶν τὰς ἐννοίας ἀνακαθηρωμεθα (ἢ), δὲ ac 0 vea- 
νίσκος τοιαῦτα ὠνειροπόλει" προείρηται γὰρ, 
e! / LY ' , / i] 
OTI! ςοχάζεται τινὸς τέλους, ὠποπίπτει δὲ 
$5 c SV - «ΟΝ ! ^ ^ δ 4 
αὐτοῦ δι ὠνεπιστημοσύνην, Τὸ μὲν δὴ τίμιον 


^ / / δ ! e / 
πᾶν διώκων, πάντως ὀρέγεται TOU Θείου" 


/ N A ^ , / ! € 
τίμιον γάρ TO ϑεῖον ἐστὶ πρώτως" δευτέρως ἡ 
/ ^ / ’ / 
χεχοσμημένη ψυχὴ, καθά φησιν o ᾿Αθηναιος ξε- 
e N 5: [2] , Ἁ / € M τ΄ 
yoc' τῶν d$ αὖ κακῶν οὐδὲν Tipuov ἡ δὲ ἄγνοια 
e o» “ » 
τῶν οντως τιμίων, ἐν τοῖς φαινομένοις αὐτὸν 
M mc / * ^ / d), νον 
xm τοῖς φαινομένοις (7) τρέφεσϑα, ποιεῖ" τῆς 


(*) Forsan ἀναθεωρώμεθα. — (**) Sic Codex. 


"i ATE ἃς Ὡς μα 
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τοίνυν ἐπισήμης ἐργὸν, ὑποδνηξας τίς ἡ ἀληθὴς 
τιμὴ, καὶ ἐν ποίᾳ φύσει τῶν ὄντων τὸ τίμειον" 
τὸ δὲ αὖ πάντων ἀνθρώπων ὑπερέχειν τῇ 
τιμῇ, κινητικόν ἐστὶν αὐτοῦ" διότι δαιμονίας 
τινὸς τάξεως καὶ πάσης τῆς ἐν γενέσει ζωῆς 
ἐξηρημένης iege καὶ, πρὸς ἐκείνην. Bas- 
στων, σμιχρᾶς εἶναι νομίζει τὰς pad τοὺς ἄλ- 
λους ἀνθρώπους τιμάς. Καὶ μὴν καὶ ἡ ἔφεσις τῆς 
xaTd παντὼν ἀνθρώπων δυναστείας. καὶ ἡ 
μετάξασις ἡ ἀπὸ τῶν μερικωτέρων δυνάμεων 
ἐπὶ τὰς κοινοτέρας καὶ περιληπτιχωτέρας , εἰς 
τὸ ἀπόλυτον ἐστι τῶν ϑεῶν γένος ὁρῶντος , 
τὸ πᾶσιν ἐνεξουσιάζον τοῖς ἐγκοσμίοις, χαὶ 
διατεῖνον ἐπὶ πάντα τὰ ἐν τῷ κόσμῳ ταῖς 
δυνάμεσιν" ἐκεῖ yp καὶ ὁ μέγας ἡγεμῶν Σευὲ 
διακοσμῶν πάντα, καὶ ἐπιμελούμενος ; ὡς 
φησιν ὃ ἐν bad id Σωκράτης. Ὁ τοίνυν d'iioc καὶ 

ἡγεμονικὸς τὴν φύδιν, τῇ τοῦ ὅλου καὶ παντὸς 
fe eon τὰς μὲν παρούσας ἀεὶ δυνάμεις 
ἀτιμάζει, τὰς δὲ ὁλικωτέρας ποϑεῖ χαὶ 
τέλος ἐπείγεται τὸν ὅλον κόσμον συνδιοικεῖν 
τοῖς ϑεοῖς' ταύτην γὰρ εἶχε τὴν ἀξίαν, χαὶ 
τοῦ Διὸς ὀπαδὸς ὧν. Ψυχῆς οὖν ἐστι σπευ- 
δούσης εἰς τὴν τοῦ σύμπαντος κόσμου διοί-- 
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€ E] ^ ^ , / T . 
xngi ,7 ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων δυνάμεων εἰς 
» 99 
τὰς μείζους μεταξασις" ἐλλ᾽, ἐπιστήμης μὲν 
H / e / 
χρατησάσης, σωτηρία TO τέλος τῆς τοιαύτης 
e » Ι ^ 
ψυχῆς" ἄνευ δὲ ταύτης, διαφϑορὰ χαὶ τῶν 
5» ,ὔ - » , / 
ἐφηξων (*) «aj τῶν ἄλλων dyOpurov. 
» ^ el 
« Ka) εἰ αὖ coi εἴποι o αὐτὸς ("*) 906, OTI 
, e oy Lj 3 e T. 
» αὐτοῦ ἔδει (***) d'usac Tévei ἐν τῇ Εὐρώπη: 
5 , 5595 ἢ 
» διαίξῆναι δὲ eic τὴν ᾿Ασίαν οὐκ ἐξεσται σοι, 
- » WO / 
» οὐδὲ ἐπιϑέσϑαι τοῖς ἐκεῖ πράγμασιν, οὐκ 
» hs xe ἃ , , [| 
» ἂν αὖ μοι δοκεῖς ἐθέλειν, οὐδὲ ἐπὶ τούτοις 
/ ^ , ^ E" J 
» μόνοις ζῆν, εἰ μὴ ἐμπλήσεις τοῦ σοῦ ὀνομα-- 
b e m / / Lil bi 
) Toc χαὶ τῆς σῆς δυνάμεως, πάντας (my 


€ 5. , ^ 3 e ^ Ι 
» ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀνθρωπους" χαὶ οἶμαί σέ, 


» πλὴν Κύρου «aj Ξέρξου, ἡγεῖσϑαι οὐδένα 
» ἄξιον λόγου γεγονένα!. » 

'O μὲν αὐτὸς ὑπόκειται ϑεὸς, ἵνα τῆς 
ὠπειρίας ἀεὶ τῆς χατὰ τὴν ἔφεσιν τοῦ ᾿Αλκι- 
Cia δα πολλαπλασιαζομένης, τὸ μετρῶν αὐτὴν 
ἀεὶ τὸ αὐτὸ διαμένη (***) καὶ ἵνα τὰς ὅλας 
ἡμῶν αἱρέσεις ἐνὴ τὸ ἐπισκοποῦν, καὶ τὴν 
μίαν ζωὴν εἰς ἕν τέλος dvapépor τὸ δὲ μήτε 

(ἢ) Cod. ἐφημίων, et in orà miniatis litteris ἐφημίος. 

(**) Editt. ὁ αὐτος οὗτος. — (***) Editt. σε δεῖ, 

(**"*) Cod. πάντως. (*****) Cod. didopeva. 
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τῇ Εὐρώπῃ; μήτε τοῖς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν Opi-- 
(ur τὴν φιλαρχίαν, ἀλλὰ τῆς κατα σεντων 
εἰ νϑρώπων ὀρέγεσϑαι δυνάμεως, ἀορίστου μέν 
ἐστιν ἐφέσεως. ἐννοίας δὲ καὶ ὠδῆνος μεγάλες. 
καὶ πρὸς τὸ ὄντως καὶ ὑψηλὸν καὶ ϑεῖον (βλε-- 
πούσης, ὃ πάντας αὑτοῦ ἐμπέπληχε, x2 
«ῶσι πάρεστιν ἀδιαστάτως, καὶ πᾶσιν ἐν-- 
δῳναστεύει τοῖς ἐν τῷ κόσμῳ. Ἐπεὶ καὶ τὸ τοῦ 
ὀγόματος ἐμπλῇσαι πάντας ἀνβρώπους» éxeí- 
γου τινὰ φέρει ϑαυμαστὴν εἰκόνα" τὰ γὰρ ἀῤ- 
pnTa ὀνόματα τῶν ϑεῶν ὅλον πεπλήρωκε τὸν 
κόσμον, ὥσπερ οἱ ϑεουργοὶ λέγουσι" καὶ οὐ 
τὸν κόσμον τρῦτον μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς ὑπὲρ 
αὐτὸν πάσας δυνάμεις, Καὶ γαρ τὸ διαπορθ- 
μιον ὄνομα τὸ ἐν ὠπείροις κόσμοις ἐνθρῶσκον, 
τοιαύτην ἔλαχε δύναμιν, Πεπληρώκασιν οὖν οἱ 
Oeo) καὶ ἑαυτῶν xd) τῶν οἰκείων ὀνομάτων 
τὸν σύμπαντα χοφμον d καὶ ϑεαδάμεναι 
πρὸς τῆς γενέσεως αἵ ψυχαὶ, xa) ποθοῦσαι 
τὴν πρὸς ἐκείνους ὁμρίωσιν, ἀγνροῦσαι δὲ τὸν 
τῆς ὁμοιώσεως τρόπον, φίλαρχοι γίνονται, καὶ 
ποθοῦσι τὰ ἐκείνων εἴδωλα, xa) τοῦ ἑαυτῶν 
ὀνόματος καὶ τῆς ἑαυτῶν δυνάμεως ἐμπλῆσαι 
“πᾶν τὸ ἀνϑρωπων γένος. Αἱ μὲν οὖν ἔννοιαι 
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, [ ᾿ ^ / 
e) 4Adi xa) ϑαυμασταὶ τῶν τοιούτων ἡψυ- 


M / D 
xov τὰ dé ἐπιτηδεύματα σμικρὰ xa) ἀγεννῆ 


καὶ εἰδωλικὰ χωρὶς ἐπιςήμης μεταδιωκόμενα. 


^ ^ , 3 ^ / ε ^ ' 
Ta μὲν yop ἐστι παρά Quoiw , αἱ δὲ xaTa 


, ' ^ ! M uu 
φύσιν, xai) τὰ μὲν λήϑης ἐστὶν ἔχγονα xa) 
» / € M Lad , D 5n , 
ἀγνοίας, αἱ de τῶν αὐτοφυῶν ὠδίνων dyaxi- 
/ / ^ e 
"onc ᾿Αλλὰ τί βούλεται αὐτῷ Κῦρος ἐν- 
^ met ^ e Ν 
ταῦθα χαὶ Ξέρξης; ἢ ἐπειδὴ Κῦρος μὲν φι- 
d ^ ^ / 
λάνθρωπον καὶ κηδεμονικὴν σπροσεςήσατο βασι- 
: : / 
λείαν, Ξέρξης δὲ φλεγμαίνουσαν qaj ὑξριςικήν 
Ἂ 318 X ev e ! / 
(διὸ 0 μὲν πατὴρ ὑπὸ τῶν ὑπηκόων ἐπωνομα- 
ζετο, ὃ δὲ, οὐκ ἀρκεσθεὶς τοῖς παροῦσιν, 
/ ἀξ 1 / e 
ἐπέϑετο xa) τοῖς τὴν Ἑλλαδα οἰκοῦσιν)" ἐγα 
, E" / 
δεικνύμενος τοῦ veavicxou τὴν ἀνεξέταστον 
/ e € / ON . 
περὶ τούτου χρίσιν, C ὁμοίως ἑκάτερον ϑαυ- 
, (XC , / , / 
pa ovrog did τὴν δύναμιν, τούτων ἐμνημόνευ- 
| 5 z N 
σεν. Ὁ γεὶρ τιμῆς ἁπλῶς ἐραςὴς οὐ διορίζει TO 
τιμῶν ὁποῖον ἐστί: καὶ ὁ φίλαρχος οὐ προσ- 
e M e , /, Ν 5» , 
ποιεῖται τάς τῶν ἀρχοντων διαφορὰς, ἀλλ 
«l x» *» - NE 1 , 
ὅπου ποτ᾽ ἂν ἢ TO ἄρχειν, xai παρ᾽ οἷς τισι: 
L / 
ϑαυμαστον εἶναι γενόμικεν. 
cj v .9 / 
« "Oi μὲν ὅν ἔχεις Ταύτην 7ὴν ἐλπίδα (*), 
*— ec 3 ^ . 5 
» εὖ οἶδα καὶ οὐκ εἰκα ζω" ἴσως &v οὖν (533) εἴ- 


(*) Sic Cod, Marc. Editt. autem ταύτην τὴν ἐλπίδα 
ἔχεις. . (**) Editt, οὖν ἂν. 
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» phai ατε v ὡς (*) ἀληβθὴ λέγω. Αλκ. τὶ 
» δὴ οὖν , ὧ Σώχρατες; τοῦτο ἔστι σοι πρὸς 
» λόγον ὃν ἔφησθα ἐρεῖν, διὸ ἐμοῦ οὖκ ἐπαλ-. 
» λάττῃ. X. 'Eyo δὴ σοΐ γε ἐρῶ, ὦ φίλε παῖ 
» Κλεινίου καὶ Δεινομένης (**) τούτων γάρ σοι 
» ἑπαντων τῶν διανοημάτων τέλος ἐπιθεῖ- 
» vai (***) ἄνευ ἐμοῦ , ἀδύνατον" τοσαύτην 
» ἐγὼ οἶμαι ϑύναμιν ἢ ἔχειν εἷς τὰ σὰ πρά- 
» γματα καὶ εἰς σέ. » MES | 

Τίς ὁ παιδεύων ἐσὺ, καὶ τίς ὁ B bu: 
Miis ὀρϑώς ἀπὸ τούτων xa-TayoyT tor" τὸν 
μὲν γὰρ παιδεύοντα προσήκει τὰς τῶν παι- 
δευομένων ἐπιτηδειότητας ὠκριξῶς διαγινώ- 
σκειν, καὶ κατὰ ταύτας αὐτῶν μετιένα; τὴν 
ἐπιμέλειαν" οὐ γάρ ἐστιν ὡσαύτως ἕχαστος 
άνακτεος, ἀλλὰ ἄλλως μὲν ὃ τὴν φύσιν Qi- 
λόσοφος, ἄλλως δὲ ὁ ἐρωτικὸς, ἄλλως δὲ δ 
μουσικὸς" καὶ ἄλλως μὲν ὃ διὰ φαντασίαν 
τῆς ϑείας ῥαστωνης στερὶ τὴν ἡδονὴν ἐπτοη- 
μένος, ἄλλως δὲ ὁ διὰ τὴν τῆς αὐταρκείας 
ἔφεσιν τῆς τῶν χρημώτων κτήσεως ὀρεγόμενος" 
ἄλλως ὁ διὰ τὴν τῆς ϑείας δυνάμεως ἔννοιαν 


(*) Editt. ὅτι. (27) Editt. Δεινομάχης. 
(***) Editt. ἐπιτεθῆναι. 
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περὶ τὰς δυνάμεις τὰς φαινομένας ὑποφερο- 


Ἁ A] n ἃ ε ^ 
μενος" τὰ γὰρ εἴδωλα πανταχοῦ, τὰς ἑαυτῶν 
, ἃ /! ^ ὟΝ » / 
ἀρχὰς V7rodwoj.tva , περισασᾷ τὰς ἀνοήτους 
e ^ ^e / , , 
τῶν ψυχῶν' δεῖ δὲ, ἀπὸ τούτων ἐξανασταντας, 
, es , nd 2 » 
ἐπ᾽ ἐκεῖνα τὼ ἀληϑῆὴ καὶ ὄντως ovra διαξαΐνειν. 
e 3 ’ ^M . ^ 
Ka) οὗτος ἣν ὁ τρόπος τῆς Σωχρατιχῆς διδα- 
/ cj f sal , NET , 
σκαλίας;, ἐκάστον ἀνάγειν εἰς TO οἰκέίον €Qe- 
! ET ^ / , e V 
TOV, καὶ τῷ μὲν QiAndovo δεικνυναι, ποὺ TO 
^ x εν / 
καθαρῶς ἡδὺ, TO πρὸς TO λυπηρὸν ἀμιγές' 
ἂν δ ^ e / Φι "del, di , 
δῆλον γὰρ ὅτι τοῦτο αἱρετώτερον αὐτῷ, διω- 
^ e ^ 3 P. 2 * e 9 /, 
XovTi τὴν ἡδονήν, ἀλλ᾽ oU TO τῷ ἐναντίῳ συμ- 
/ ^ Ν / e A 
πεφυρμένον" τῷ dé φιλοχρημάτῳ, «oU TO 
» » ^ n r2 , d / 
ὄντως αὐταρκες, TO μηδαμῶς τῆς ἐνδείας 
, ^ ^ /! 
ἐναπιμπλάμενον' τοῦτο up πάντως περι- 
͵ D e , 
σπουδαςότερον τῷ τῆς αὐταρκείας ὀρεγομένῳ 
Ν ΜΠ / eS ^ / ^ 
χαὶ τὴν ἔνδειαν Qsuyyovri τῷ dé φιλάρχῳ, ποὺ 
^ / $78. ὦ ^ i c 
τὸ δύνασθαι χαὶ τὸ ἄρχειν, καὶ ποῖον TO ἡγε- 
i] [2 La / 
μονικὸν εἶδος τῆς ζωῆς, δουλείας ἁπάσης 
e n" nd e » 
καϑαρεῦον' τοῦτο γὰρ αὐτῷ μάλλον ἂν εἴη τι- 
! ^ ^ m e Li 
μιωτέρον; 31 TO τῷ QéUXTO συμπεπλεγμένον. 
, $ , τῇ 
Δύναμις μὲν οὖν καὶ αὐτάρκεια καὶ ἡδονή περὶ 
Sy n / » y , θέ 
τὰ éVUAG τῶν πραγματῶων οὐκ ἐστιν ἀσυενειῶ 
^ εἰ 4 n / N 
ycp ἡ ὕλη, καὶ πενία, x4 φϑορᾶς αἰτία 14) 
/ m εἰ » ^ ΡΣ 
λυπής" δῆλον δὲ ὃτι, εἴπερ που ταῦτα ἐςιν 


(3:6 ) 
ἐν τοῖς ἀὔλοις καὶ χωριστοῖΖςυ € κεῖνο οὖν (*)i ἐᾷν 
δεῖ, καὶ πρὸς ἐχεῖνα ποιεῦσ- 94. τὴν deep. 
Τὸν μὲν οὖν παιδεύοντα, τοῦτον At! τὸν τρό- 

’ RJ 
πον προσάγειν τὴν παιδείαν αἶσο τῶν ἐν ἐχά- 
^ , , | 
στῳ φυσικῶν ἐπιτηδειοτητων, προτείνοντα 
M / PT | XE jd ͵ 
τὴν σωτηρίαν ἑκάστοις" TOY ^ d'é παιδευόμενον, 
, , , ον 
ἑαυτὸν ἐπιδιδόναι προσήκει τῷ παιδευύοντι, 
δ δ , M A a à - 
καὶ ἠρέμα περιάγεσϑαι 7rpoc τὸ ἀληθές, τῶν 
, , / M 
εἰδώλων ἐφιστάμενον, καὶ dro τοῦ χαταγεΐίου 
- L4 
σπηλαίου πρὸς τὸ φῶς καὶ τὴν ὄντως οὐσίαν 
5 , e nm e 
ἀνατεινομενον, πανταχου τῆς ἀμιγοὺς πρὸς τὸ 
, , Ν 
ἐγαντίον ("), καὶ ἀφιέντα μὲν τὸ μεριστὸν καὶ 
εἰδωλικὸν, τοῦ δὲ καϑόλου καὶ ἀμερίστου τε- 
, , , ^ br , ^ ε΄ 
λέως ὀρεγόμενον. To yap ὅλον ἄγαθον, ὡς 
e » , » 5 s 
φησιν o ἐν Φιλήξῳ Σωχρατῆς ουτέ éQeTov ἐστι 
/ " » - ΝΝ ^ 
(κονον , ov T£ τέλειον καὶ αυτάρχες » ουτε ἵκανον 
xa! δυνάμενον ἄλλα πληροῦν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ δὴ 
“ f ^ LÀ ^ , 
ταῦτα 7rayra συλλαζον, ἔχει τὴν τελειότητα, 
ε , , » BC 
τὴν ἱκανότητα TO ἐφετον' καὶ γὰρ εἰς αὐτὸ 
/ , ^ , ἴω 
πάντα ἀνατείνει, καὶ «x Adpsc éciv ἑαυτοῦ, καὶ 
πᾶσιν ἐνδίδωσι τὸ εὖ. Οἱ δὲ πολλοὶ μερικῶς 
αὐτοῦ καταδραττονται xa) οἱ μὲν, πρὸς τὸ 
ἐφετὸν αὐτοῦ μόνον ὁρῶντες. τὸ ἡδὺ διωκου- 


(*) Sic Cod. Legendum verb ἐκείνων olx. 
(**) Hic nonnulla deesse videntur. 








(312) 


5 B Lnd , ^s ^) A 
σιν, εἴδωλον. ὃν TOU ἐκεῖσε ἐφετοῦ" οἱ δὲ, 


^ ^ / / ^ / 
προς TO τέλειον μόνον περὶ τὰ χρήματα 
/ , ' / ^. 3 
σπουδαζουσιν' ἐν γὰρ τούτοις TO τῆς αὐταρ- 
/ ε Ν ^ » Ὁ ^ , ͵ 
κείας εἴδωλον' οἱ δὲ, πρὸς τὸ ἱκανὸν ἀπονεύ- 
Ν , , / 
οντες, περὶ τάς δυνάμεις ἐσ τόηνται" καὶ y4p 
€ / / , n / 

ἡ δυναμις φάντασμα φέρεται τῆς ixavoTtuTOC 
τὸ τοίνυν ἀφεῖναι μὲν τὲς μεριστὰς τοῦ ἀγα- 
es /, , / δι εἰ 
SoU ταύτας ἀντιλήψεις, ἰδεῖν δὲ πρὸς ETT 

, ^v / ον ^ 
αὐτοῦ τὴν φύσιν, «αὶ ἐναχθῆναι πρὸς TO πὰν- 
E" /, / 
τελὲς αὐτοῦ πλήρωμα τοὺς παιδευομένους 
rn» , 1 m M 
καλῶς, ἀφίστησι τῆς περὶ τὰ εἴδωλα δια-- 
» /, ^ 5 , , ej ^0 
τριξῆς, Πα δείας μὲν ovv. ὀρθότης αὕτη τῷ τε 
/ e / / , 
zuidevoyri xa) τῷ παιδευομένῳ προσήκουσα" 
/ , ET , ' 
dio xal ὃ Σωκράτης ἐν τῇ παρούσῃ συνουσία 
€ ὃ , ^ ἴω ͵ M * 
προτίβησιν ὑπ᾽ αὐγὰς τῷ νεανίσκῳ τὴν did 
ΓΖ) E] ͵ ἴω] e ͵ 3 re 
τῆς ἐπιστήμης τεῦξιν TOU προσήκοντος αὐτῷ 
/ e ^ / ^ Ν ^ 
τέλους. H yap δύναμις, κρατηθεῖσα μὲν τῷ 
/ e , , / , 2 » 
λόγῳ τῆς ἐπιστήμης, μεγάλων ἐστὶν ἀγαϑῶν 
5 /, / ^ —- 
αἰτία, καὶ τὸ τέλειον συνεισφέρει τῷ ἱκανῷ 
4, δὰ / ν΄ ΝΣ "9 "z. ^ 
καὶ TO ἐφέτον' ἄνευ dé ἐπιστήμης, QiuxTI 
M , ^ € $ 2! ^ 
μᾶλλον ἐστὶν d αἱρετὴ, xal ἀτελὴς xa) TOU 
/ , , , / ^ ^ » . 
σωζοντος ἐνδεής" ἀπόλλυσι γὰρ TOY ἔχοντα 
ΠΝ, » » » ef c 
αὐτήν. ᾿Αληϑὲς ἄρα ἐστιν ὅτι μεγίστην ὁ Σω- 
͵ » : / 5 ἂν / / 
κράτης ἔχει duvajuv ἐν τοῖς ᾿Αλκιξιαδου πραγ- 


( 38 ) 
pacr τὸ γὰρ τελειωτ)κὸν παρὰ τοῖς τελείου" 
μένοις, καὶ τὸ σωστικὸν παρὰ τοῖς σωζομένοις, 
ἘΝ ! / / ^ ^ 
Td μέγιστα δύναται' dior). παντὶ πρὸς TO 
σῶζον ἐστὶν ἡ ἀγάστασις. 

" Xy CO^*u X Li , 
Ισως δ᾽ ἀν τις πρὸς ἡμᾶς ἐνιστάμενος λέγοι; 
φίλαρχον ἀποτελεῖσϑαι διὰ τούτων τὸν ᾿Αλκι- 
( ἄδην ὑπὸ Σωχράτους" ἔδει γὰρ ἀποκόπτειν 
αὐτοῦ πάντη τὸ πάβος, ἀλλ᾽ οὐ πολλαπλασιά- 
ζειν αὐτὸ ἐλπίδας ὑποτείνοντα τοιαύτας. έγο- 
μὲν τοίνυν πρὸς τὸν τούτων κατήγορον, ὅτι τὰ 
παβθῃ τῆς σκληρᾶς καὶ ἀντιτύπου φύσεως ἐστὶν, 
ἅτε ἔνυλα ὄντα xa) viva πτάντα μὲν, ὡς εἰπεῖν, 
διαφερόντως δὲ τὰ ϑυμουὶ θῇ * τὸ γὰρ φιλο- 
ἘΜ ἦϑος καὶ φίλαρχον ἕτοιμον. ἐστι πρὸς 
τὴν ἀντίστασιν τοῦ παιδεύειν ἐπιχειροῦντος 
Δεῖ δὴ οὖν αὐτὰ κατὰ βραχὺ περιάγειν εἰς τὸ 
εὐθὺ, καὶ ἠρέμα παραμυϑεῖσϑαι τὸν τῆς 
παιδείας καϑηγούμενον: ὥσπερ δὴ καὶ οἱ 
, ' X , nd 
Xouo To) ᾿Ασκληπιαδαι τὰ φλεγμαίνοντα τῶν 
νοσημάτων διαίτῃ παιδαγωγάσιν, ἀλλ᾽ οὐκ 

EF. , / , e ^ , m 

aUTolsy ἐκξαλλειν ἐπιχειροῦσι τοὺς ἐνοχλοῦν- 
/ , e , ^ el » za) 

τὰς χυμους. Ouxourv εἰ TAUTA ουτῶς Yt; 
ὃ Σωκράτης ero οὐκ εὐϑὺς ἐν py TÓY 
λόγων πρὸς TO τοῦ νεανίσκου πάϑος ἱστά- 





( 319 ) 

μένος, ἀλλὰ μετάγων αὐτοῦ τὴν ἔφεσιν ὠπὸ 
τῆς δυνάμεως εἰς ἐπιστήμην τὴν τῇ δυνάμει 
χρησομένην' ἐπιστήμης 4p ἐγούσης ἐν ψυχῇ 
δυνατώτερον οὐδὲν ἐστιν, ὡς καὶ ἐν ἄλλοις 
φησίν. Αὕτη τοίνυν καὶ τῶν ὄντως ἀγαϑῶν καὶ 
τὸν κακῶν ἡμῆν παρέχει τὴν διάκρισιν, καὶ ὁ 
ταύτην κτησάμενος, οὐκ εὐεξαπάτητός d ἐςιν ὑπὸ 
τῶν εἰδώλων, καὶ πρὸς αὐτὰ τὰ ὄντα δύναται 
βλέπειν, τῶν σκιαγραφιῶν τέτων ὠπαλλαγείς. 

Τοσαῦτα καὶ περὶ τούτων. Πάλιν δὲ αὖ 
ἐχεῖνο ζητήσωμεν, εἰ μὴ θρασὺ πρᾶγμα ποιεῖ 
ὁ Σωκράτης , τοιαῦτα χατεπαγγελλομενος 
δύνασθαι παρασχεῖν: τοῦτο γὰρ οὐ κατὰ 
τὸ Σωκρατικὸν ἦθος τὸ ἐπάγγελμα. Δεῖ δὴ 
καὶ πρὸς ταῦτα λέγειν, ὅτι τῷ φιλοσόφῳ 
προσήκει τὸ gw Ἢ ὅταν ü τούτου 
κα ρος" ἐν Θεαιτήτῳ μὲν οὖν eniin; οὐδεὶς θεὸς 
δύσνους ἀνθρώποις, οὐδὲ ἐγω δυσνοίᾳ τοιοῦ- 
τον οὐδὲν δρῶ" ἀλλά μοι ψεῦδος τε συγχω- 
ρῇσαι, καὶ ἀληϑὲς ἀφανίσαι, οὐδαμῶς ϑέμις" 
ἔπρεπε γὰρ τῷ μαιευτικῷ, τῷ χριτῇ τῶν τε 
γονίμων λόγων καὶ τῶν ἀνεμιαίων, πρὸς τὸν 
μαιευόμενον οὗτος ὁ τρόπος τῆς διᾶιτήσεως, 
fa τι καὶ δράσῃ διὰ τῆς μαιείας" ἐν δὲ τῇ 








| E 
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᾿Απολογίᾳ πάλιν, oU ϑέμιτον φησιν ἀμείνονι 
ἀνδρὶ ὑπὸ χείρονος βλάπτεσϑαι, καὶ ἀπο-- 
χτεῖναι μὲν δύνασθαι, βλάψαι δὲ οὔ! προσῆ- 
xoy γὰρ ἂν, ἐν μέσοις ὄντα τοῖς κινδύνοις, 
ὑψηλὸν φαίνεσϑαι κατὰ τὴν ζωήν. ᾿Ενταῦϑα 
δὲ πρὸς ἐρώμενον ἐστὶν ὁ λόγος , φιλότιμον, 
φίλαρχον , ἤδη καταφρονήσαντα τῶν ἄλλων 
ἐραστῶν" epo οὖν αὐτῷ μετὰ φρονήματος 
καὶ πρῤῥασίαρο ἑποτάττων αὐτὸν τοῖς ἑαυτοῦ 
λογδὶς; χαὶ οὕτω δὴ τὴν περισπούδαςον 
ἐκείνῳ δυγῶμεν τῆς οἰκείας ἐξάπτει δυνάμεως. 
Καὶ ὁ ὁρᾷς ὅπως ἐσφαλὴς καὶ ἐν τούτῳ ὁ Σωχρά- 
της" οὐ γὰρ εἶπεν ὅτι μετ ἐμοῦ πατῶ τεύξῃ 
τοῦ τέλους" ἀλλ᾽ ὅτι ἄνευ ἐμοῦ οὐκ ἂν τύχοις" 
ἐπιστήμης μὲν γὰρ xps aux ἄν τις τῆς δυνά- 
μεως τύχοι" x γάρ ἀγαθῶν ἡ ϑύναμις, τὰ δὲ 
ἀγαθὰ Via ἐπιστήμης rapa: παρούσης δὲ 
ἐπιστήμης, ϑαυμαστὸν οὐδὲν μὴ παρεῖναι τὴν 
δύναμιν" δεῖ γάρ καὶ τῆς τοῦ «““αντὸς συμπνοίας 
καὶ τῆς ὠγαθῆς τύχης τὴς τούτων προεστώσης. 

Ταῦτα περὶ ἁπάσης εἴχομεν λέγειν τῆς 
προχειμένης ῥήσεως. Ἤδη δὲ καὶ τὰ καϑέ- 
xacTa διέλθωμεν. Τὸ dr τοίνυν εὖ οἶδα 
καὶ οὐκ εἰκαζω ; μετὰ τοὺς λόγους καὶ 
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(5m ) 
^ e ' 3 / ! ^ 
τὰς ὑπομνήσεις, ἀναγκαίως πρόσκειται" διὰ 
es N € ^ , / / » |! 
πολλῶν γαρ ἑαυτὸν ἐπιδείξας μόνον, εἰκότως 
λοιπὸν διϊσχυρίζεται. Τὸ δὲ, ἅτε εἰδὼς ὅτι 


 ἀληϑῆ λέγω, πάλιν εἰς ἑαυτὸν ἐπιστρέφει 


τὸν ᾿Αλχιξιάδην, καὶ τῶν αὐτοῦ διανοημάτων 
ποιεῖ ϑεατήν, Τὸ δὲ, ὦ φίλε παῖ, τὴν ϑερα- 
relay ἔχει προσχειμένην ἐν καιρῷ" βούλεται 
y4p αὐτὸν οἰχειώσασϑαι καὶ συνάψαι πρὸς 
ἑαυτὸν, ἵνα ἐραςὴς γένηται, διὰ τὴν ἔφεσιν, τῆς 
δυνάμεως τῆς ἐν αὐτῷ τελέας ἐπιστήμης. Ἡ 
δὲ αὖ ix τῶν δύο πατέρὼν ἀνάκλησις ὅλην 
αὐτοῦ τὴν ζωὴν συλλέγει καὶ οἰκειοῖ τῷ Σω- 
χράτει' xal γὰρ τῆς ψυχῆς τὸ μέν ἐςιν οἷον 


ἄῤῥεν, τὸ δὲ οἷον ϑῆλυ, καὶ ἅμα τοὺς δύο 


πατέρας ὀνομάζων, ἐνδείκνυται αὐτῷ ὅτι 
οὔτε οἱ σρὸς μητρὸς, οὔτς οἱ πρὸς πατρὸς συγ- 
γενεῖς d φίλοι πρὸς ταύτην ἑαυτοῦ συντε- 
AoUci τὴν ἔφεσιν, ἀλλ᾽ αὐτὸς μόνος τέλος αὖ- 
τοῦ δύναται τῇ βουλήσει, μετὰ τοῦ (*) ἀγαθοῦ 
δαίμονος, ἐπιθεῖναι (5. Τὸ δὲ εἰς τὰ σὰ πράγ- 
ματα, καὶ εἰς σὲ, πάλιν ἐν ψυχῇ τὸν ᾿Αλκι- 
ἐιάδην ἀφορίζεται: xa) πρᾶγμα μὲν αὐτοῦ, 


(*) Μετὰ τοῦ sicut p. 322. 
(**) ἐπιθεῖναι sicut p. 314. 
2. | 2I 








(322) 

τὰς ἔξω προϊούσας ἐνεργείας xmAeT, xa) τὴν 
τῆς πόλεως πρόφασιν; χαὶ τάξιν τῆς δυνα- 
μεέως" αὐτὸν dé, τὴν ψυχὴν LEE Lcx τὸ 
ἐν ταύτῃ τελειότητα. 

« Διὸ δὴ καὶ πάλαι ng O4 τὸν ϑεὸν ovx 
» ἐᾷν διαλέγεσθαί σοι ὃν ἐγὼ περιξξκενον ὃπι- 
» νίκα ἐάσει" ὥσπερ γὰρ σὺ ἐλπίδας ἔχεις 
» ἐν τῇ πόλει ἐνδείξασϑαι δ᾽ τι αὐτῇ παντὸς 
» ἄξιος εἴ, ἐνδειξάμενος δὲ (**), οὐδὲν d τι οὐ 
» «παραυτίκα δυνήσεσθαι, ἐνδειξαίμην (***) ὅτι 
» καὶ αὐτὸς μᾶλλον ἄξιος εἰμὶ, καὶ οὔτε ei. 
» τρόπος, οὔτε συνεργός τις ἄλλος οὐϑεὶς 
» ἱχανὸς παραδᾶγαι τὴν δύναμιν, ἧς ἐπιθυμεῖς, 
» πλὴν ἐμοῦ, μετὰ τοῦ ϑεοῦ (""*) eroi. » 

Τὴς ὃ λεγόμενος ἐνταῦϑα ϑεὸς, xa) di 
στοίαν αἰτίαν οὕτως irons λέλεχταί 
poi κἀν τοὺς προοιμίοις τοῦ rg Atos 


L] 


(^) Editt. με post οἶμαι. 

(**) Editt. ὅτε οὐδὲν ὅτι. Jam putaverat Schneide- 
rus ὅτι anté οὐδὲν delendum esse, quod confirmat 
Proclilectio.  . 

Nas Editt. pro ἐνδειξαίμην habent : οὕτω xm 
παρὰ σοὶ ἐλπίζω μέγιστον δυνήσεσθαι, ἐνδειξάμενος. ᾿. 

(**"*) Editt. μετὰ Θεοῦ. Cod. Marc. τοῦ Seo), αἱ 
Cod. nost. hic ; nec non, p. 321, et p. 335. Verüm 
et ille dat quoque μετὰ θεοῦ absque. τοῦ, p. 327 εἰ 
332. Vid. annot. 
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( 323} 
γέσϑω δὲ καὶ νῦν, ὡς οἱ ϑεῖοι δαίμονες τὴν 
ὠκροτάτην τάξιν ἐν τοῖς δαίμοσι λαχόντες. 
καὶ πληρούμενοι προσεχῶς ἄνωϑεν τοῦ ϑείου 
φωτὸς.» ποτὲ μὲν δαίμονες, ποτὲ δὲ ϑεοὶ χα. 
λοῦνται" 9 e0) (*) γάρ ἔχουσι πρὸς τὸ λοιπὸν 


δαιμόνιον τάξιν καὶ εἴπομεν (5), ὡς ἄλλος 
ἐἴπομ 


/ , ? ^ ΠῚ 
μεν ἐστὶν ὁ ἐν Soit δαίμων. ἄλλος δὲ ὃ δαί- 
/ ^ ^ 
t4. μόνον. Οἱ μὲν γὰρ πρώτιστοι τῶν ϑεῶν, 
2»: e ^ , à , 
ἐπέκεινα xa) τῆς τῶν δαιμόνων εἰσὶν dyaAo- 
/ ^ ^o 
γίαφ' «xot γοῦν τῷ τέλει τῶν νοητῶν, dyt- 
/ D" e , ^ ^ y 
φανὴ πρῶτον ἡ δαιμονία πρὸς τοὺς ἄλλους 
/ 2 
ϑεοὺς ὑπεροχή" οἱ δὲ δεύτεροι καὶ τρίτοι δαί- 
εἰ poe -“ , 
MOVéc 076p ὑφεστήχάσιν ἐν τὴ τῶν δαιμό- 
/ ef / 
γων ἰδιοτητι, οὕτω καὶ ὀνομάζονται δαίμονες 
, , / ET / 
μόνον" oi δὲ ὠἀκρότατοι τῶν δαιμόνων, xa) 
e Di 
Sto) καλοῦνται xa) δαίμονες" δαίμονες utvy.ov- 
M / 
τὲς xaT οὐσίαν, ϑεοὶ dé κατα μεϑεξιν' xa) 
kg ^v n A ^ - , ,! ^ 
αὖ τῶν ϑεὼν πο TOY νοερῶν ἀρξάμενοι τινὲς 
/ 7 " |» s 
“προσαγορεύοντα; δαίμονες, Seo) μὲν ὄντες κατὰ 
E 120 / ^ M ^ , 
τὴν ὕπαρξιν, δαίμονες dé κατὰ τὴν ἀναλογίαν. 
à / / , 
Ov τοίνυν δαίμονα πρόσϑεν Σωχράτης ὠπεχά- 
λει, τοῦτον ἐν τοῖς παροῦσι ϑεὸν προσαγο- 
^ , ^ E ou ^ N "i 
βέυει, δια TawTI τὴν αἰτίαν" TOY γὰρ ϑέίων 
(*) Cod, ϑέον. (**) Vid. p. 209. 


AI. 
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(304) 
ier) δαιμόνων, ὡς εἴρηται πρότερον, Ei δὲ 
xa), ὅτι τῶν ϑεῶν οἱ ϑαίμονες ἐξηρτηνῇαι » καὶ 
χατὰ τὴν χοινὴν αὐτῶν πρόνοιαν ἀποτελεῖ- 
ται τὰ περὶ ἡμᾶς, λέγοι τις κατὰ τὰ αὐτὰ 
᾿ xa) τὸ δαιμόνιον. δοκεῖν xa) TO ϑεῖον, οὐδ᾽ 
οὗτος ὃ λόγος ἀπόξλητος" οὐ γώρ ἀντιμάχε- 
ται τῷ δαιμονίῳ τὸ ϑεῖον' οὐδὲ ἡ τῶν ἀγα- 
βῶν δαιμόνων πρόνοια τοῖς τῶν ϑεῶν ὠπέ- 
czragai βουλήσεως; οὐδὲ καὶ (*) ἡ τῶν σπου- 
δαίων ἀνδρῶν ἐνέργεια τῆς ϑείας δόσεως ἀφέ- 
ςηχε. Κατὰ ϑεὸν γὰρ καὶ ὁ δαίμων δίδωσι καὶ 
ὁ ἀγαϑὸς ἀνὴρ, καὶ ἔχεις πᾶσαν ἐνταῦθα τὴν 
σωρᾶν τῶν djaSoudiit αἰτίων ἐκφαινομένην. 
Ὁ μὲν ydp. Σωκράτης εἰς δαίμονα βλέπει 
καὶ τὴν τοῦ δαίμονος προμήϑειαν, ὁ δὲ δαί- | 
μων εἰς τὸν ϑεὸν, oU ἐστιν. ὀπαδὸς" καὶ cvr- 
ἅπτεται τῷ ϑείῳ διὰ τοῦ δαιμονίου ὁ Σω- 
κράτης, καὶ πᾶντα καὶ οὗτος ἐνεργεῖ κατὰ 
ϑεὸν, τοῦ δαίμονος αὐτῷ τὴν ϑείαν βούλησιν 
ἐχφαίνοντος. 

Αὕτη μὲν οὖν iE τῶν κρειττόνων 
αἰτίων: κατ᾽ ἄλλην δὲ αὖϑις συστοιχίαν, 
ὅτερ ἐστὶν ᾿Αλχιξιάδης πρὸς τὸν Σωκράτην; 


(*) In textu ὅπου γε xai. in margine yg» 008. 
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τοῦτο τὸ VA prs τῶν ᾿Αϑηναίων πρὸς τὸν 
᾿Αλχκιξιαδην' ὥσπερ γὰρ σὺ, Quo), ἐν τὴ πό- 
Au μέγιστον δυνήσεσϑαι προσδοκᾷς, οὕτω 
, ^ ^ ,/ m Χ ^ N - 

xa) ἐγὼ παρὰ σοί. Δεῖ yap τὸ μὲν πλῆθος 
ἑγὸς ἐξάπτειν τοῦ συντεταγμένου" τὸ δὲ συν- 
τεταγμένον ἕν, τοῦ ἐξηρημένου. Καὶ yap αἱ 
πρόοδοι πᾶσαι τῶν ὄντων, τοῦτον ἐπιτελοῦν- 

ται τὸν τρόπον. 

» τὰ ! ^ 3 M 5 / 

KaT ἀμφοτέρας dw οὖν τὰς ἀναλογίας » 
e / , m c / »uN N 
ὁ Σωκράτης 5c) δυοῖν ὅρων μέσος, αὐτὸς μὲν 
, / Ν , / e ! ^M ^ 
εἰς δαίμονα καὶ ϑεὸν ἀνηρτημένος, ἑαυτοῦ δὲ 
ἐξαπήων τὸν τε ἐρώμενον χαὶ τὸ πλῆϑος 
τῶν ᾿Αϑηναίων' xa) οὕτω δὴ πᾶσιν αἴτιος 
γίνεται τῆς τοῦ ϑείου μετουσίας καὶ τοῖς 
4 / 
χείροσι. Καὶ τὼ μὲν πλεῖςον ἀφέςηκε ;, TO 
τε πλῆϑος καὶ TO ϑεῖον" τὰ δὲ συμπλη- 
ο΄ ΐ , / 
por τὰς τούτων μεσότητας. Οἷον ei βούλει λε- 
γεν ἐπὶ ΜῊΝ ψυχῆς, τὸ μὲν πλῆϑός σοι 
νοείσϑω τὸ ἐπιϑυμητικὸν, {τοῦτο γάρ ἐς!ν 
AF δῆμος ἐν πόλει , φησὶν ὁ ᾿Αϑηναῖος ξένος" 
xa) ὅλως τὸ πολυκέφαλον Smelov , ὡς ὁ: ἐν Πο- 
λιτείᾳ φησὶ Σωκράτης. ὁ ó δὲ ᾿Αλκιξιάδης κατὰ 
τὸν ϑυμὸν, (ἐκεῖ γὰρ τὸ φιλότιμον, ἐπεὶ τῆς 
δυναςείας ἡ ἔφεσις) ó δὲ Σωκράτης χατὰ τὸν 








( 3.6) ^ 

λόγον" (ἐν τούτῳ yp. ἐπιστήμῃ διὸ καὶ οἷον 
δαίμων éciv V ANA, τοῦ ᾿Αλκιξ δου" ( αὐ γὰρ 
ὁ Τίμαιος τὸν. Acyet δαίμονα τῶν ἐνταῦϑα 
χαλεῖ δυνάμεων) i ὑπὲρ δὲ τὸν λόγον, ó Sys 
ϑὸς δαίμων ó καὶ χινῶν τὸν Σωκράτην apos T3 
dya9ov καὶ ὑπὲρ τοῦτον ὃ ϑεὸς, εἰς ὃν καὶ d 
δαίμων ἀνήρτηται , καὶ "ui àr ἔχει τὴν ὑπό- 
gaciv. Εἰκότως 2 p ὁ Σωχράτης, ἅτε προσεχῶς 
ὑπεριδρυρεενός τοῦ νεανίσκου, φησὶν sicds «t 
τιος αὐτῷ τῶν ἀγαϑῶν ἔσεσϑαι , μετὰ TOU- 
τοῦ μέντοι. , 

Καὶ δὴ ἐπισημαντέον πάλιν ἐν τούτοις, 
ὅπως ὃ Σωκράτης ἐν τάξει προῆλϑε' πρὸ μὲν 
γὰρ τῶν λόγων τούτων, αὐτός φησὶ προμηθε- 
ala; τοῦ ᾿Αλχιξιάδου, ᾧ καὶ rac, ὅτι pas- 
ἐλ. ἐὸν γέ σοι τὸν νοῦν διατετέλεχα: ids δὲ τῶν 

ANE τούτων; τὴν δύναμιν αὐτῷ ταύτην αὐτὸς 
σταρα δωσειν' ἐπὶ δὲ τοῖς λόγοις τούτοις, καὶ 
τοῦ ϑεοῦ τὴν πρόνοιαν ἐξέφηνε τῷ νεανίσκῳ. 

Καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ δύναμις πρώτως ἐχ τοῦ 
ϑεοῦ τὴν πρόοδον ἔλαχον. ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν ὅλῃ δύ- 
"2446 προσεχῶς ὠπ᾽ αὐτοῦ πρόεισιν, ὁ δὲ νοῦς 
τρίτος ἐςὴν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ: διὸ xa) γοῦ μετέχει 
πρῶτον ὁ ἀτελὴς, εἶτα δυνάμεως, εἶτα ϑεοῦ, 
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τοῦ xal ταῦτα χορηγοῦντος. Οὐκχοῦν €i τὸν 
νοῦν ὁ Σωκράτης προσεῖχεν » ἔννους $e, εἰ δὲ 
με]ὰ ϑεοῦ πάντα πρώττει, ἔνϑεος ἐςίν" ἀλλ᾽ 
οὐκ ἦν τῷ νεανίσκῳ δυνατὸν, ἅμα ταῦτα 
σιάντα συνιδεῖν: διὸ κατὰ μέρος αὐτὰ προ- 
éQuvev ὁ Σωκράτης" χαὶ ἅμα διὰ τούτων δῆ- 
λον ὅπως αἱ μεϑέξεις ἀπὸ τῶν ὑφειμένων &p- 
χονται, καὶ ὅπως αἱ ἐπιςροφαὶ γίγνον)εὶ πρὸς 
7ὼ (*) σύνεγγυς πρῶτον, εἶθ᾽ οὕτως πρὸς 7ὲ 
ϑειότερα τῶν αἰτίων. 

« Νεωτέρῳ μὲν οὖν ὄντι σοι, καὶ πρὶν. 
» 7οσαυήης ἐλπίδος γέμειν (55), οὐκ εἴα ὁ ϑεὸς 
» διαλέγεσθαι, ἵνα μὴ μάτην διαλεγοίμην" 
» γῦν δὲ ἀφῆχε (***), νῦν "ydp dv μόὺυ ὠκού-. 
 σαις. D) 

Νὺν ἀποδίδωσι ταὶ ἐν προοιμίοις ῥηθέντα 
C Σωκράτης, οὗ σὺ τὴν δύναμιν καὶ ὕστερον 
πεύσῃ" τῷ γὰρ ὄντι τῆς τοῦ δαίμονος προ- 
νοίας ὕμνος ἐςὶ πάν]α lauda. Τὸ yp aryabosi 
dec τοτὲ μὲν dvaxom]us 7οῦ Σωκράτους Tiv 
ὁρμὴν, 70] δὲ ἀφιέναι, δηλοῖ Tic προμηθείας 
τῆς ἐκείνου τὴν δώγαμιν" καὶ τὸ ϑεὸν αὐτὸν 

(*) Cod. τάς. (**) Editt. ὡς ἐμοὶ δοχεῖ- 

(***) Editt. ἐφῆκε. 








( 3.8} 
ἐπονομάζεσθαι, ὑπερ]αγην αὐτῷ latum. ἐν τῷ 
γένει τῶν δαιμόνων μαρ)υρεῖ, καὶ αὖ 72 μέρα 
. πάλιν ic ὑφηγήσεως" πρόγερον μὲν γεὲρ δαι- 
μόνιον αὐτὸν ἐχκώλει, νυνὶ δὲ xa) ϑεόν. Τοῖς 
γὰρ ἀναγομένοις, πρῶον ἐχφαίνεται ἥ τῶν 
δαιμόνων ἰδιότης, ἔπεῖῆα καὶ ἡ [uc ϑεΐίας 
ὑπάρξεως μέϑεξις. ᾿Αλλὰ διὰ τί, πρὶν 7οσαύ- 
Tuc ἐλπίδος γέμειν, οὐκ εἴα ὃ ϑεὸς διαλέγεσ- 
Sai oy ΞΣωκχραΐην ; ἢ 0] παῖδες ὄν7ες, οὕπω 
χα]ὰ τὸ φιλότιμον δύναν)αι ζῆν οἱ ἄγϑρωστοι ; 
dAAd xa] ἐπιϑυμίαν μᾶλλον, ὥσπερ οὐδὲ 
xa]z φαν)ασίαν, ὠλλὲὰ μᾶλλον xa] αἰσϑησιν' 
707ε Tohvuv ποῤῥωγερὸν εἶσι ToU λόγου" προελ- 
ϑόνἼες δὲ καθ᾿ ἡλικίαν ὑπερανέχουσί πτως ἤδη 
ToU γενεσιουργοῦ κλύδωνος, x μεϑίςανἼαι πρὸς 
7ὰ ἀςειόγερα Tdv παϑῶν οἱ φύσιν ἔχονγες didpo- 
7έραν: "óvs δὴ οὖν καὶ ὑπὸ λόγου ῥυϑμίζε- 
σϑαι μᾶλλον dvyav]as , καὶ κατήχοοι γίνεσθαι 
τῆς ἐπιςξήμης. Οὐκοῦν παιδὲ μὲν Ovi 7ῷ "AA- 
xiGiadw, περὶ Tovraw λέγειν οὐκ ἦν" εἰς δὲ 
ταύτην xo] 7ὴν ἡλικίαν, καιρός ἐςὶ προσά- 
yt» τοὺς τοιούτους λόγους. Διὰ i δὲ ὡς aiia 
παρείληπῆαι, 10 , ἵνα μὴ o uv διαλεγοίμην: ἢ ν 
ὅτι καὶ ἡ φύσις καὶ ὃ ϑεὸς οὐδὲν ποιεῖ BATH, 


m NET C X — 
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ὥς φησιν ᾿Αριςογέλης, καὶ οὐδὲ Tovro μόνον, 
εἰλλ᾽ οὐδὲ ἄλλῳ τοῦ μάτην ἐνεργ εἷν αἴτιος £6, 
ὡς νυνί φησι Σωκράτης" ὥσπερ yp χακίας 
αἴτιος οὐκ ἔςιν, εἐγαϑὸς ὧν, οὕτως οὐδὲ τοῦ 
μώτην τέλος ἂν τοῖς πᾶσι" τὸ yap ἄσκοπον 
xa) ἀόριςον καὶ ἀτελὲς τοῦ μάτην αἴτιον ἐςί. 
Καὶ τί δεῖ λέγειν, ὅπου γε πολλὰ, καὶ τῶν 


€. ts ^s » / / / d 
ἐν τοῖς μεριχοῖς αἰτίοις μάτην γίνεσϑαι do- 


κουντων, διὰ τὴν ϑείαν αἰτίαν οὐ γίνεται 
E , / 
μάτην, πῶς ἄν οὖν ὁ ϑεὲς μάτην τι πράττειν 
f ι ^ ^ ! 
ἐπιτρέποι" καὶ TO) τὸ παρὰ τὰς ἡμετέρας 
α'τῷ € ^ . 5 ^ a ν΄ , 
αἱρέσεις 0 ϑεὸς eic TO ἀγαϑον $xacort περια- 
. v »! e» , / 
γῶν: Εἰκότως ἄρα οὐδὲ τῷ Σωκράτει τότε 
"T / » , ^ 
ἐνεργεῖν ἐφῆκεν, ὅτε δὴ paw ἐμέλλεν evepyeiv 
, ^ n ud d ^ ^ ^ c. 
ἄλλα τί τὸ ἐφεῖναι τὸν ϑεὸν, j| τὸ μὴ ἀἄνα-- 
* ^ )» τὰ à $- xa N 
χόψαι τὴν σπουδὴν αὐτοῦ χαὶ τὴν εἰς τὸν vea- 
, ui Ὁ ^ ej 3 , 
γίσχον 7rpOVOIZY' ᾧ xa) δῆλον OTI οὐκ ἐκ 7raY- 
M , " ev € — à 
Tot ἀπαιτεῖ TO δαίμονα κινεῖν ἡμᾶς ἐπὶ τὰς 
/ , » cd , Ν ^v r 
πράξεις, ἀλλ᾽ ὅταν ἀγαθοειδὴς ἡμῶν ἡ προαί- 
$ , / M 
ρέσις ἡ, Καὶ τὸ μὴ ἀποτρέπεσθαι μηδὲ ἐξείρ-- 
^s , ^ ’ “ἅμν A 
γέσϑαι σημεῖον ἐςὶ ToU xdÜnxew ἡμῖν τὴν 
rw ^ Ψ € / / ( M 
πρᾶξιν" διὸ qa] ὃ ZoxpaTüc κωλυόμενος μὲν, 
, n ,' No 
ἐπείϑετο τῷ δαιμονίῳ: παυσαμένου δὲ ἐκεί- 


e | / 3 es - , 
γου τῆς ἐγαντίιωσεως, ἐφεῖσϑαι νομίσας αὐτῷ 


, 
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τὴν πρὸς τὸν ἐρωμένον συνουσίαν, οὕτω “αῤ- 
ῥών προσελήλυθε. Καὶ φυλακτέον καὶ ρῶν ἐν. 
ταῖς πράξεσι τὰ μέτρα ταῦτα τῆς ὁσεό- 
τητος" οὔτε γὰρ ἐνίςασθαι χρὴ ταῖς τῶν ἐγα- 
θῶν δαιμόνων ejl atur , οὔτε, κατὰ τοὺς 
δειφιδαίμιονας dpyove; χαθῆσθαι περιμένοντας 
ἐφ᾽ ἑχάςοις τὴν ἐχεῖϑεν προτροπὴν » ἀλλὰ 
προαίρεσιν ἀγαθὴν x2) λογισμὸν προςησαμέ- 
γους, ἅπτεσϑα, δεῖ τῶν πράξεων. 

« Πολύ y ἐμοὶ, M Σωχρατες» γὺν ὦτο- 
» πωτερὸς φαίνῃ ἐπειδὴ ἤρξω λέγειν. ἡ 

ὅτε σιγῶν ἑΐπου, καίτοι σφόδρα γε 
» ἧἥσθα ide καὶ τότε τοιοῦτος. Εἰ μὲν 
» οὖν ἐγὼ τοιαῦτα (*) διανοοῦμαι, ἢ μὴν εἷς 
» ἔοικε, διέγνωκας: καὶ id» μὴ φῶ, οὐδὲν 
μοι πλέον ἔςαι πρὸς τὸ πείθειν σε" εἶεν. 
» Εἰ δὲ δὴ ὅτι μάλιςα ταῦτα “διανενδημαι., | 
» πῶς διὰ coU μοι ἔςαι, καὶ ἄνεν σοῦ 
» οὐχ ἂν γένοιτο: ἔχεις Ti λέγειν: » 

Τοῦτ᾽ ἦν ὃ καὶ ὁ Σωκράτης ἐξούλετο δρά- 
σαι διὰ τῶν προειρημένων λόγων; εἰς gern 


(*) Editt, ταῦτα, ^ 
(**) Editt, non habent τί, et pe tantüm 
virgulà post γένοιτο, referunt ἔχεις λέγειν ad. πῶς διὰ 


^A ἃ ᾿ 


σοῦ... καὶ ἄνευ σοῦ. Τιὰ quoque Procl., p. rd 





( 331) ; 
καὶ ἔκπληξιν κινῆσαι τὸν γεανίσχον' ἵνα διὰ 
, zx n / , 45 e Ν 
μέσου (*) τοῦ ϑαυματος τούτου. πρὸς ἑαυτὸν 
ἐπιτρέψῃ τὸν ἐρώμενον, καὶ πείσῃ τῆς ἑαυτοῦ 
7rpovoíag ὥσπερ ἀφανοῦς πείσματος ἀντέχε- 
^ Li ΕἸ ^ € "n ^- 
car χαὶ μήτε dV. οἴησιν κενὴν ὑπερορᾷν τῶν 
αὐτοῦ λόγων, ὥσπερ τῶν πολλῶν ἐραςῶν, 
, LT 4 ^ » t € ^ Ἁ 
purs διὰ τὴν τῆς ἐφέσεως ὑπερξολήν; τὴν 
, , ““Μ , ^s A 
7r&0 αὐτοῦ, τιμὴν ἀπαιτεῖν; ὥσπερ τὰς πάρα 
se: δ , r $ / εἴ Ν 8:4 
τῶν ἀλλων ay pa roy μῆτε ὅλως προς αὐτον 
ε "e Ἢ / « A ^ 
ἀμιλλᾶσβαι περὶ πρωτείων, ὥσπερ δὴ poc 
4 9» JJ ᾿ ET / ^ - 
τὸν ἐπίτροπον αὐτου Περκλεα. Aid ταυτα 
ydo δὴ καὶ ἡ ToU ϑεοῦ μνήμη, καὶ ἡ TOU 
δαίμονος ἔνδειξις, καὶ ἡ φιλόσοφος παραδοξο- 
^ , 
λογία μεμηχάνηται τῷ Σωκράτει, καταπλητο 
τουσα πανταχόϑεν αὐτόν" οὐκ ἀπὸ τῶν ὑλι- 
^ ^ ^ 3 J el e "' , 
κῶν xj τῶν ἐκτὸς, ὥσπερ οἱ ἄλλοι ἐραςαὶ, 
διὰ χρημάτων αὐτῶν, 5) Ἵπασων, Xj “κυνῶν 
“ηρατιχῶν προσήγοντο, ἀλλὰ διὰ φιλοσοφίας, 
διὰ δαιμόνων, διά ϑεῶν, à δὴ καὶ διὰ τὸ 
" 25! ».— ' t M NU P 
ἄγνωςον ἐξέπληττεν αὐτὸν, 3X, διὰ TO ἀΐλον 
μᾶλλον ὑπῆρχε δραςήρια. Πᾶν γὰρ τὸ ἔγυ λον 
, , , e τ 
ἀδρανές ἐς καὶ ἀσθενὲς, ὅσῳ δ᾽ ἂν τι τῆς vAIMC 
ἣ ^ /, "d , Ἃ , d 
| χωριστον, τοσούτῳ μᾶλλον 6g) x, d7rabic- 
$por xa) δραςικωώτερον. 


(*) In margine μέσου. In textu μόνου. 
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Ταῦτ᾽ ἄρα καὶ τὴν Στωϊκὴν μεγαληγορίαν 
ὑπερξέξληκεν ὃ Σωκράτης ἐν τούτοις. τί 
22 ἄλλο "uw ix TOY εἰρημένων συνάγειν, d ἥ 
ὅτι μόνος ἄρχων ὁ σπουδαῖος, μόνος δυνα- 
ec , μόνος βασιλεὺς, μόνος ἡγεμὼν πάντων, 
μόνος ἐλεύϑθέρος, xa) ὅτι πάντα τῶν σπου- 
δαίων ἐστὶν, ὅσα καὶ τῶν ϑεῶν. Κοινεὶ γὰρ 
τὰ φίλων: εἴπερ οὖν πάντα τῶν ϑεῶν, παάν- 
τα καὶ τῶν σπουδαίων. Διὰ γάρ ταῦτα, καὶ 
μετὰ ϑεοῦ, παραδώσειν ὑπέσχετο τὴν δύ- 
vau, “καὶ ἀρχοντὰ ποιήσειν καί Tn 
πάντων, ἐπιςήμης ἀρχικῆς. μεταϑούς Ἂς y2p 
τέχτονα λέγομεν, οὐ τὸν ἔχοντα τὰ ὄργανα 
τοῦ τέχτονος, ἀλλὰ τὸν τὴν τέχνην χεκτη- 
μένον, οὕτω καὶ ἄρχοντα x, βασιλέα τὸν 
ἔχοντα τὴν βασιλικὴν ἐπιςήμην. ἀλλ᾽ οὐ 
τὸν χρατοῦντα πολλῶν ὄργανον γάρ ἐστιν 
ἡ φαινομένη ϑύναμις, τὸ δὲ χρώμενον ἡ ἱ ἕξις 
χωρὶς δὲ ταύτης, οὐκ ἂν ποτὲ τις ἄρχων 
εἴη καὶ βασιλεύς. 

τὸ emot τοίνυν " qx A0y ϑαῦμα ᾿Αλχι- 
ἐξ, ἄδην ἢ yup πλέον γάρ μοι, φησὶ, νῦν φαίνῃ 
Νάτο qudd ἢ ὅτε σιγῶν εἥπου. Καὶ σιωπῶν 
ἄρα καὶ φθεγγόμενος ἐξὶν ὃ σπουδαῖος Suv- 





(334) | 
ἁσἀρεάφόμενον: Σ, γῶν τε οὖν de^ —! 
σοφὸς, ὡς τῷ χρυφίῳ καὶ ἀγνώςῳ γένει vir 
Ov ὁμοιότατος" χαὶ φϑεγγόμενος, ἔτι paio 
ζονος ϑαύματος ἀξιος, . ἐκφαντορικῷ τοῦ; 
ϑείου προσεικάζων ἑαυτόν' πᾶν γὰρ δὴ τὸ 
Sor τοιοῦτον £g), χατὰ “ἀάἄσας ἑαυτοῦ τὰς 
δυνάμεις ϑαυμαςὸν φαίνεται, καὶ γινωσκόμε- 
νὸ7ν χαὶ ἄγνωςον μένον. Ὥσφσερ δὴ τὸ Osor 
καί σχοτεινὸν, ὅσῳ γινωσχεται» τοσούτῳ μᾶλ- 
λον ἐςὴν εὐκαταφρονητότερον. 'O μὲν οὖν Σω- 
χρατῆς τοιοῦτος, καὶ ὅμως ἤδη μέγιςον "i. 
φηνε τῷ νεανίσκῳ δυνηθείς" κεχίνηχε γὰρ αὐτὸν 
εἰς ἘΠῚ ἔχπληξιν, χαὶ τὸ ϑαῦμα τὸ περὶ ἕαυ-. 

ὃ δὲ ᾿Αλκχιζιάδης ὧν. καὶ διαὶ τού- 
TOY lC dtu εὐφυῆς ἅμα χαὶ ἀσφαλής’ 
οὔτε γὰρ "ides προσιέμενος εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
ζωὴν, οὔτε ἄντικρυς ὁμολογῶν φίλαρχος 
εἶναι χαὶ δυναςείας ἐραςής" καὶ πέπονθε τὶ 
Τοιοῦτον πάθος, οἷον δὴ Ti xol ὁ Χαρμίδης € dd 
τῷ ὁμωνύμῳ διαλόγῳ. Καὶ ydp £xeTvoc περὶ 
σωφροσύνης ἐρωτηϑεὶς, ἄπορον αὐτῷ τὴν 
οἰ ποκρισιν εἶναι λέγει: xQy TÉ ydp φὼ σῶ- 
Φρονειν, φορτιχὸς ὁ λογοξ' xd τε μὴ φῶ, 
κατήγορος ἔσομαι ἐμαυτοῦ. Τοῦτο δὴ οὖν χαὶ 















---““. - 
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ὁ ᾿Αλκιβιάδης ἐν τοῖς προκειμένοις πέπονϑε. 
Καὶ ydp ὁμολογήσας δυναςείας ἐρᾷν, κατη- 


; ^ € ^ e / M N y: 
γορε’ εαυτου ὡς QiAdgyoU, x04 μὴ ομολο- 


γήσας, ἐψεύδετο. Τούτοις δὴ συνεχόμενος τοῖς 
ἀπόροις di εὐφυΐαν » εὗρέ τινα ἀπτοςροφήν' 
οὐ yap κατηγορικῶς. GÀX ὑποϑετικῶς προ- 
ἄγει τὲς λόγους" οὐδὲ μόνα τὼ καταφατικὰ 
. / 
παραλαμᾷανει, ὠλλὰ καὶ τὰ ἐποφατικά. 
Εἴτε γὰρ, φησιν, ἐγὼ διανοοῦμαι, εἴτε μὴ, 
ὡς ἔοικε, διέγνωκας, καὶ ἔχεις πάλιν, ἐκ τού- 
τῶν ἐπὶ τὰ πράγματα μετιὼν, ὁρᾷν OTi 
TZ μὲν τελειότερα αἴτια καϑαρεύει πάσης 
^ E 
στερήσεως, τὰ δὲ κοιλότερα τῷ μὴ ὄντι συμ- 
πλέχεται, καὶ τὰ μὲν ἕσηκεν ἐν τῷ εἴδει, 
^ 35548 , ^ Ι - ! 
τὰ δὲ ῥέπει καὶ εἰς τὴν ςέρησιν. 'O μέν τοι γέ 
Σωχράτης μονοειδῶς ἔλεγεν, ὅτι ταῦτα ἐστὶ 
διανοήματά σου, καὶ ἀραρότως ϑαάτερον μόριον 
τῆς ἀντιφάσεως" ὁ δὲ ἐπ᾽ ἄμφω φέρεται » 
"ὦ , - / »/ bd 
xa) ταῦτα ἐξ ὑποθέσεως, εἴτε διανοοῦμαι, 
3 M e x / N08 ^ ^ d 
εἴτε μὴν Qc ἔοικε, διέγνωκας" καὶ ἐὰν μὴ φῶ, 
ΝΥ, MA D. ^ A ! »- 
οὐδὲν μοι πλέον ἔςαι πρὸς τὸ πείϑειν σε’ xo] 
τοῦτο εἰκότως. Οὐδὲν () γὰρ ἀπὸ τῶν χειρό-- 
, ε A] X ^ E] / e 
γων εἰς ἑαυτὸ TO χρεῖττον εἰσδέχεται, ὡς- 


(*) Quod superius est, niliil ἃ deterioribus in se accipit ; 
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περ οὐδὲ ὁ οὐρανὸς ἐκ τῆς μεταξολῆς 7a5- 
χει T) τῶν ὑπὸ σελήνην, οὐδὲ τὸ ἀκίνητον 
αἴτιον ἐκ τῆς κινήσεως τῶν ἐγκοσμίων, οὐδὲ 
ὅλως Td αἰώνια ἐκ τῶν καταὶ χρόνον ἐνερ- 
γούντων, οὐδὲ ὅλως τὸ ἀναγκαῖον πάντα γι- 
νῶσχον, τροπὴν ὑπομένει κατὰ yregór, ἂν 
ἐνδεχόμενον ἥ, Κατὰ δὴ τοῦτον TO» λόγον 
καὶ ὁ ᾿Αλκιζιάδης οὐδὲν εἰς τὸν Σωχράτην, 
διὰ τῆς οἰκείας ἀρνήσεως, οὐδὲ διὰ τῆς ἐπ - 
χρύψεως (*), ἐλέγχει τὴν μόνιμον ἐκείνου γνῶ- 
civ ἐπειδὴ τούτοις συγχωρήσας ἐξ ὑποθέσεως 
εἰ ^v ^v , εἰ 
ὅτι ταῦτα διανοεῖται, καὶ ϑαυμαζων ἅμα 
τὴν Σωκράτους ὑπόσχεσιν, ἀπαιτεῖ λέγειν 

ν᾽ ^ ^ ᾿ ᾿ ^, e x xy 
αὐτὸν πῶς di αὐτοῦ ταῦτα ἔσται, καὶ ἄνευ 
αὐτοῦ οὐκ ἄν γένοιτο. Καὶ προενήνεκται στανν 
ϑαυμαςῶς τὸ ἔχεις λέγειν, ὡς εἰς πᾶσαν 

(5) In textu ἐπιχρίσεως. In. margine : ἐν ἄλλῳ" 
ἐπικρύψεως. 
quemadmodüm neque ccelum ex "mutatione accipit ali- 
quam sublunarium (*) passionem; neque immobilis causa 
ex motu mundanorum mundanum aliquid intromittit ; 
nec omninó quz sunt eterna ex rebus agentibus tem- 
poraliter quidquam in se ipsis admittunt. Hoc denique 


quod necessarium est, düm cuncta cognoscit, mutatio-- 
nem sustinet in eo etiam cognoscendo, quod est con- 


tingens. 
(*) Editt. sublimarium. 
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" ᾿ εἰς τὰς ἐκτὸς ϑυγώμεις, χαὶ οἴεται ἀκού- 


Ἢ - σισβαι πόρους χρημάτων, καὶ πλῆθος ἀν- 


pte , καὶ ναυτικοῦ παρασαρνήν' Σωκρά-- 
Tt, δὲ οὐδενὸς τούτων ἔμελλεν, " BM .€711- 
στήμης" οὐ γὰρ δεῖ πρὸ τοῦ χρησομένου τὰ 
lY ΓΞ / d'ou Y Lu 
ὄργανα ποϑεῖν. Καί μοι δοκεῖ xai τοῦτο 
/ ^ ^ / RS 
συντρέχειν τῷ παντὶ TOU διαλόγου σκοπῷ" 
n » Ν Ι εἴ / , ^ » yo 
Εἰ γὰρ τὸ χρώμενον ἕτερον ἐς! τῶν ὀργάνων, 
ἢ 3 A / ^ "e , 
xa) iv τῷ χρωμένῳ τὸ πᾶν ἐσὶν» ἀλλ᾽ οὐκ 


^ [a ΕΝ ε 
του ἐν. ψυχὴ ἐςι, τὸ δὲ σῶμα ἔξωϑεν ὡς 
ὅ ; T ANCUS Mt 
ὄργανον ὑπέςρωται τῇ ψυχῇ" τοῦ αὐτοῦ τοί- 

i : " Y^ 
,UJUV égl xa) τὴν πρωτίςην δύναμιν ἐν τῇ ἐπ- 


» € » , , ’ 
- T&, ὡς ὄργανα τούτων ἐξαπτειν. 
, / ^ X v ^ / t [3 
Καί μήν καὶ τὸ dia σοῦ, πάνυ ϑαύμαςώῶς ὁ 
/ , , SH ! ^ ^ , 
γεοίνίσκος €7rivevoiev' axougac yap τοῦ Zexpa- 
/ el / ^ / 
τοὺς λέγοντος OTI παραδώσω coi τὴν δυνάμιν 


«d , συ; Ν ^ m / ^ 
ἧς ἐπιθυμεῖς, μετὰ ToU O00 μὲν TOI , συνοῖδεν 


E 
1] 


εἴ ^ ^ / ' ^ / 

OTi TO μὲν πρωτῶς ποιητικὸν τῷ Oeo 
; / / ^ qN / Y 

| ππροσῆχει νέμειν" TQ δὲ Σωκράτει TO ὀργᾶ" 


Ἂς, 


/ » * Ν ^ o »/ € ἢ 
yixX0V ἔςι dé τὸ μὲν ποιοῦν αἴτιον, ὡς τὸ 


7 Y Te ae 22 


nuum 


, ^v , / wy. wl E" , /, 
ἐν. τοῖς ὀργάνοις, καὶ TO ὅλον TOU ἀνθρω-᾿ 


Ι “Ἢ Ι 7 Ἢ i] p. ᾿ . 
i0 TA TY χρωμεένῃ τίϑεσϑσαι, καὶ τὴν οὐσίαν 
i ^ , e ’ A y / | 
— ἡμῶν ἐν ψυχὴ δεικνύναι, τὰ δὲ ἀλλα παν- 








- 
^ 
E 
ἊΣ 


᾿ 
» A. Deni A m... AR 
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ὑφ᾽ οὗ τὸ δὲ ὄργανον, ὡς τὸ δὲ οὗ. Kala- 
περ δὴ καὶ τὸ μὲν τέλος εἴωϑε καλεῖσθαι 
dv δ' τὸ δὲ παράδειγμα ; πρὸς δ' xa) τὸ 
μὲν εἶδος, xal δ' τὸ δὲ ὑλικὸν αἴτιον, dc 
μὲν ᾿Αριςοτέλης φησὶν, ἐξ οὗ, ὡς δὲ ὃ Τίμαι- 
ος, ἐν ᾧ. Προσήκει δὴ οὖν τὸ ὄργανον οὕτως 
αἴτιον λέγειν, ὡς τὸ di oU. Καὶ οὖν xa) ὁ 
Σωχράτης, ὄργανον ὑπάρχων τοῦ είου, τὸν 
dY οὗ λόγον ἐπέχει (*), καὶ εἰκότως δ νεανίσκος 
φησὶ, τὸ διὰ σοῦ μοι ἔςαι, xd) τὸ ἄνευ 
coU οὐκ ἄν μοι γένοιτο. Καὶ γὰρ τὰ ὄργα- 
94; τὸν ὧν οὐκ ἄνευ λόγον πρὸς TO γινό- 
μένον ἔχουσιν, ἐπειδὴ τὰ κυρίως αἴτια ἄλλα 
εἰσί! τὸ τελικὸν, τὸ παραδειγματικὸν. τὸ 
στοιητιχον. 


(*) Δι’ οὗ λόγον ἐπέχει, nec non δὲ infrà : τὸν, ὧν 


οὐχ ἄνευ, λόγον πρὸς τὸ γιγνόμενον ἔχουσιν, confirmant 
Codicis utriusque lectionem p. 21. 
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